


-55 بار سعسى. 
ووة وقامة حلافظة 
مدير مسوؤول 


مه - 


شمارهة ١ك‏ ر.فستان ق/و” ١‏ 





ياداورى جند نكته 


ده مقالاات ارسالى بايد تايب يا با خط حوش نوشته شود و شامل ياورقىهاء تو ضيحات و 


فهرست منابع در يايان باشد. 
مقالات ارسالى براى فصل نامه بايد جاب نشده باشد. 
* فصا نامه مقالات دريافتى را بازيس نخواهد داد. 
2 حل العا لتفك مناسب به مقالاتى كه در اين فصلا نامه به جاب برسدء يرداخت خواهد شد. 
* فصانامه در انتخاب مقالات أزاد است. 


32 مطالب منعكس شده. الزاماً نظر مديريت فصل امه لسسلست. 


«قند يارسى) 


يرفسور سيّد امير حسن عابدى 


برفسور عبدالودود اظهر دهلوى 


مدير مجله 





يرفسور شريف حسين قاسمى 


ويراستار: عليرضا كاريخش 
مسئول جاب و انتخاب طراحى روى جلد: محمّد حسن حذادى 


حروف جينى كامييوترى: عبدالرّحمن فريشى 


4 تلى ماركى. دهلىنو ١٠١٠٠١١‏ 
تلفن: -7757:5 7178 


فهرست مطالب 
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ييشكفتار در هه 
-١‏ بيام وزير فرهنك وارشاد اسلامى سيّد مصطفى مير سليم 1 
- ديوان حافظ: نسحةً شاهان مغليه يرفسور سيد امير حسن عابدى ١ 129 ١‏ 
م- حافظ شيرازى و اقبال لاهورى دكتر يوسف حسين خان 7/4 
*- كزارشى از بلاغت در غزل حافظ دكتر جليل تجليل 19-2 
م- جندنكتة ديكر درباره سخن شناسى حافظ دكتر توفيق ه. سبحانى 17-1 
ع- باد صبارا خبر شود رحيم ذوالنور ع-/0 
- عرفان حافظ دكتر على شيخ الاسلام ع-ماع 
/- نكاتى دربارة عرفان حافظ سيّد باقر ابطحى ل - باع 
9- انديشههاى اخلاقى حافظ دكتر اسماعيل حاكمى 81-5 
-٠١‏ اصليّت اشعار حافظ شيرازى باتوجه 

به ديوان حافظ عرفى شيرازى محمد ولىالحق انصارى 7-6و 
-١‏ نكرشى به حافط وفسوووارف كرهادن ١٠١1-9‏ 
-١١‏ معرفى نسخَة خطى ديوان حافظ 

0000 ووو عت للم خان ١1١-‏ 
١‏ - شرحهاى فارسى ديوان حافظ در هند يرفسور شريف حسين قفاسمى  ١15-1507‏ 
-١*‏ قاضى نذرالاسلام و حافظ شيرازرى محمد كاظم كهدويى عم-م١‏ 
-١‏ درآمدى بر حافظ يؤوهى درشبه قارّه دكتر ابوالقاسم رادفر ١-4‏ 
م١-‏ تأثير يذيرى اقبال از حافظ دكتر سيّده بشبرالنساء بيككم 2 ١04-80‏ 


١ يند واندرز در كلام حافظ دكتر أصفه زمانى عع‎ - ١ 





دي ركاهى است كه جاذبهُ شعر حافظ جه از نطر زيبابى كلام و جه از نظر زرفاى معناء 
دفتر عشقى است كه صاحبدلان جهان را شيداى خود ساخته است؛ جنانكه از همان 
ابتدا تابه امروز» مردم همه سر زمينهابى كه زبان فارسى در أنجا رواج بافته است باكلام 
دلنواز اين نغمه برداز شيراز خو كرفته و روح و انديسَة خويش را با شعر دل انكيز او 
مانوس و عجين ساختهاند. دامنة نفوذ اشعار اين شاعر بزرك جنان بوده است كه حتى 
بار قرت تنو از تاتيزات مستوى :و هتوق انان اتير نما له النبيت» ابن جارد دكي كلامو 
حسن فول كم مانندى كه حافظ در مياد فارسى زبانان. فارسى تنتاسان و مردم 
ادب دوست جهان يافته است» موجب تحقيقات كُسنرده در مورد احوال واشعارش شده 
است و «قند يارسى») مفتخر است كه اين شماره از شجله راي ارات ستيان برام 
جنههاى مختلف شخصيت حافظ و اشعار او اختصاص داده است. 

در يابان از همه استادان و مخلناة شركت كننده در سميئار بينالمللى حافظ 
(بركزار شده توسّط خانة فرهنك جمهورى اسلامى ايران؛ بمبثى در ماه زانويه ١194#‏ م). 
كه مقالات خود را براى «قند يارسى» ارسال داشتند؛ كمال تسكر و سباسكزارى را داريم 
وهمجنين اميدواريم كه خوانندكان كرامى با ارسال مقالات؛ نظرات و بيشهادهاى خرد. 
ما رادر امر هر جه بربارتر شدن اين مجله يارى كنند. 


مدير 


قند يارسى ‏ ويزهنامة حافظ 


وشروح آن دركتابخانة موزه سالارجتككف دكتر زيب حيدر 
8- حافظ واقبال خانم دكتر قمر غفار 
"- آثار خواجه حافظ شيرازى 


در كتابخانة رضا رأمبور هند وك سيل جين مايق 


-١‏ عشق دركلام حافظ و اقبال دكتر عبدالقادر جعفرى 
77 - تضمين غزلى از حافظ شيرازى عليرضا كاربخش 
ع١-‏ آشنائى با آثارى جند از 

حافظ يذوهان معاصر ايرانى ح. م. امين 
+7- به استقبال از حافظ شيرازى دكتر رئيس احمد نعمانى 
00 - لسان الغيب رشيد حسن خان 


-١‏ شرحى بر يك غزل حافظ ا 
برفسور نذير احمد 4 
0 - قوامالدّين عبدالله شيرازى استادٍ حافظ شيرازى 
8- بررسى بيرامون ديوان حافظ 
9- كزارش مختصرى دربارة يك غزل از حافظ 
.م كزارشى مختصر دربارة مقدمة جامع ديوان حافظ 
-"١‏ ديوان حافط: نسخة شاهان مغليه 
3521 
77- اخبار ادبى و فرهنكى 
ا- انتشارات مركز تحقيقات فارسى 
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بيام وزيرفرهنك وارشاداسلامى 


به مجمع حافظ شناسى در بمبئى 
بسم الله التحمن الحم 


شكر شكن شوند همه طوطيان هند زين قند يارسى كه به بنكاله مى رود 


با سلام وآرزوى توفيق براى شما فرهيختكان و دانش يدوهان! 

دلبستكى و بيوستكى شاعران يارسى كوى ايران زمين به سرزمين هند و شكر شكن 
شدن طوطيان آن ديار از قند يارسى حكابتى است ديرين و دراز. 

شمار شاعران و نويسندكانى كه در طول زمان از ايران به هند رفته و در أنجا رحل 
افافيق افكنن تنو شو :سما .شاعرانة و توسدلكاق كفعير :تارك ان بررمين ادن رود 
درخسيدند و شعر يارسى سرودند و نثر يارسى بوشتند و معرفت ورزيدند و عرفاد را 
به اوج رساندند؛ از دهها نفر فراتر مىرود و سركذشت شيربن و غرور آفرين أنان كه 
سركدشت مشترك وارجمئد ماسث: نحتى است كه مجالى دبكر مى طليد. 

اما خواجةٌ شبراز» خواجة شعر و عرفان يارسى؛ حافظ, كرجه هيجكّاه سرزمين هند 
را نديد؛ اشعار او از شوق دبدار هند حكايتها باز مىكويد, جنانكه جايى از سلطان 
غياثالدين بن سلطان اسكندر فرمانرواى بنكال كه به سال #8/اهجرى فرمانرواى أن 
ديار شده بود ياد مىكند و مى سرايد: 

حافظ زشوق مجلس سلطان غيات ديز غافل مشو كه كار نو از اله مىرود 

و وقتى ديكر على رغم بىمبلى هميشكىاش به سفر. دعوت سلطان ادب يرور 

امحمود دكنى) (1/49-7/80ه) و وزير دانش يرور او «مير فيض اينجوا را اجابت مىكند 





(نسخةه شاهان مغليه) 


برفسور امير حسن عابدى 
نا زتشنستة دانشكاه دهلى. دهلى 


مقامات كتابخانة خدا بخش. بتناء عكسى از نسخْة خطى ديوان حافظ' (نسخة 
شاهان مغليه) راابه جاب رساندهائد ' كه بنظر مىرسد همايون شاه" آن را همراه خود از 


ايران آورده بوده و يادشاهان كوركانى به ويدهُ همايون و جهانكير ' براى فال كيرى از آن 

استفاده مىكردند. اضافه كردن اين نسخه به ديكر نسخههاى حافظ بدون شك در حافظ 

شناسى كار ارزشمند و قابل ملاحظه است. به نظر نككارندة اين سطور اين نسخه از لحاظ 

خط ازاولين و بهترين نمونههاى نستعليق مى باشد. 
خط نستعليق حدوداً در قرن نهم هجرى /يانزدهم ميلادى رواج يافت و موجد أن مير 

على تبريرى” دانسته مى شود. نسخة مذكور داراى دستخط و مهر” سلطان على بايقراء" 

-١‏ وفات 4١‏ هحرى/56؟! ميلادى ؟- در سال ١1995‏ ميلادى 

9710-5 فصرى/37 ١‏ ميلادى ‏ 9427-7 هحرى/-1333 ميلادى. 

؟- ١١15-1537‏ محرى /35-710٠ء١‏ مبلادى. 

(جدعلى. فيز عل ووو املقق حر ظهير الدبو و قد الكتاك شاع بي خطاظ" م فيرعق) 
شيروث الدية واسطة عمط يستفايق اسك كه كويد واصع اين قلم بوده است. ولى بايد دالست كه 
خط مدكور بتدريج ايحاد شده اما مير على تمريرى اول كسى است كه اين حط را نا قاعده و ريبا 
بوشته است (قرهنك فارسى. دكتر محمّد معين). بويد هرآة الخيال مى أورد: كويند خط هشتم 
كه يستعليق باشد مير على تريرى در رمال امير تيمور صاحمقران ار حط سح و تعليق اسشبباط بمود”. 
لعت نامة دهخدا. تهرال. /1؟١١‏ 

ع- «سلطان حسين ميررا بايقراء شعيان سه ١8‏ (؟) تحويل سهيل شد» 

- دايقراء اس عمر شيح س تيمور. در همدان حكاءت داشته (07-8١8هق).‏ فرهنك فارسي. 


مححمد معيسنى 


تند بارسى ‏ ويثدنامة حانظ ا لصسسميةخةسسسيييدا 


و عازم دكن م شود أمّا جنانكه معروف استء حادثة دريا أو رااز سفر باز مى دارد د 


خواجه از تنكة هرمز بهوطن باز مي كرذة و غزلى بدين مطلع مى سرايل وابهدسل 
مى فرستل تابار ديكر طوطيان هند را شكر شكن سازد. 
دمى باغم بسر يردن جهان يك سر نمىارزد 
به مى بفروش دلق ما كزين بهتر نمىارزد 
بار اكر خواجة شيراز هند را نديد و جاى أو بهظاهر در أن سرزمين خالى ماند. 
حضور معنوى و در طول قرون و اعصار و همجنان نا روزكار ما و امروز كه مجمع 


بزركداشت ار در بمبثى از سو" شما حافظ يزوهان و حافظ دوستان بركزار مى شود. 


مشهود ييا 
از خداوند متعال براى همه شما اند شمندان و شعراء 1 ددن حائط 90 
در بربارتر ساختن أبن مجمع ا شكوه توفيق بيشتر و براى دو ملث يزرق أبران و د 


عزت وعظمت وسربلندى وافتخار أرزومندم. 


(أمضاء) سيد مصطفى مير سليم 


م6 يئر يي 2222 22 لاسرا ك حافظط 


ل: دوان حافظ متر جم اردو» از خواجه محمد عبادالله اختر امرتسرى. شيخ الهى 
بخش (محمّد جلال) تاجران كتبء بازار كشميرى؛ لاهور. 

م: دربوان خواجه شمس الدّبن محمد حافظ شيرازى؛ باهتمام محمّد قزوينى و دكتر 
قاسم غنى» كتابفروشى زوّار» تهران. جاب آفست كلشن, جاب جهارم 1١727‏ هش. 

ن: دبوان حافظ, به تصحيح دكتر حسين الهى قمشهاى» خط غلام حسين اميرخانى. 
انجمن خوشنويسان ايران» هدية اتتشارات سروش. آبان /اع17., جاب دوم /172 هش. 

س: دبوان مولانا شمس الدذ.رن محمّد حافظ شيرازىء باهتمام دكتر يحيى قريب. 
اننشارات صفى على شاه جاب ينجم ١١28‏ هش. 

اع: دبوان حافط, مطبع نول كشورء بار ششم» جاب ٠٠19م.‏ 

خ: دوان حافظ. خواجه فس الدنة محمد. جلد اوّل» غزليات. به تصحيح و توضيح 
يرويز ناتل خاءلرى. انتشارات خوارزمى, تهران؛ جاب دوم ١١27‏ هش. 

ص: غَزلبات حافظ بر اساس مجموعة لطايف و سفينة ظرايف» از سيف جام هروى. 
همعصر حافظ؛ يرفسور بذير احمد, خابة فرهنكى جمهورى اسلامى ايران؛ دهلى نوو 
١0م‏ 

ق: د.يوان خواجه شمسر الدين حافظ شيرازىء بر اساس نسخة مورّخ 7 هجرى. 
باهتمام دكتر نذير احمد و دكتر سيّد محمد رضا جلالى نائينى. سازمان امور فرهنكى و 
كتابخانههاء شركت سهامى آفست,. تهران. شهريور .130٠‏ 

ر: الف _غَزلهاى حافظ. دكتر سليم نيسارى. مؤْسَسة فرهنكى منطقهئى؛ تهران» جاب 
اول شهريور .١7607‏ 

ب عزلهاى ححافظ. براساس حهل وه تشحة خطن ميد نهم دكن ليم تسارى» 
انتشارات بي نالمللى هدى. ١707١‏ هش. 

فش: ديوان كهنة حافظ؛ از روى نسخه خطى نزديك به زمان شاعر بهكوشش 


ايرج افشار, مؤسسة اتتشارات افير كي تهران. 8 هسش. 





ارم وو سي 
1 :ر متأسفائه اب نسخه اسم كاتب 


تاريخ كتابت نداردء امّا با اين وجود در مورد قدمت و اصالت ان شك و ترديدى لسسسمتا. 


ال انا متمق الف تامعردة جار اهمية افزاوائى: انض بكددة ابن تشحه را يا 
نسخدهاى جابى زير كه با علائم اختصارى ذكر مى شود؛ دفيقاً مفايسه كردهام: 

5 ديوان حواجه هين الديق سيك يحافظ تمرارق)» دانضمام ك”شف الغرل... و 
بتصحيح و باهتمام حسين يزمانء كتابفروشى و جايخانه بروخيم. 111 هش. 

ج: دبوان خواجه حافظ شيرازى» با تصحيح و مقدمه و حواشى و نكمله و 
كشف الابيات كشف اللّغات» باهتمام سيّد ابوالقاسم انجوى شيرارى: حايحابه محمد 
حسن علمى؛ سازماد: انتشارات جاو -ان» جاب ينجم؛ 1727 هش. 

د: دبوان حافظء بر اساس نسخةٌ مورّخ 81١8‏ هجرى نربب و سطبم يرفسور 
نذير احمد. مركز تحقيقات فارسىء رايزنى فرهنكى سفارت جمهورى اسلامى ابران. 
دهلىنو. 198/8 م. 

ه: د.بوان حافظ؛ نسخة شاهان مغليه. خدابخش اورينئل يلك لاثمربرىء ينناء 19957. 

و: د.بوان حافظ؛ انتشارات سعدى., جاب سوّه. جايخانة مهارب, بهار ع172 هش 

ز: حافظ بر سى زبان» بكوشش محمن رمضانى. اتتشارات يدندى آذر /اع*1 هشس. 

ح: غزليات حافظء بر اساس نسخة مورخ ١١‏ هحرىء نرنبب و بنطيم يرفسور 
تذير احمد, مركز تحقيقات فارسىء رابزنى مرهنكى سفارت جمهورى اسلامى ابراد, 
دهلىنو. ١1٠١9‏ هق. 

ط: دريوان حافظ شيرازىء از انتشارات انحمن خوشنويسان ايران» باهمكارى وزارت 
فرهنك و ارشاد اسلامى؛ از نسخهُ محمّد قزوينى و دكتر قاسم غنى 

ى: د.بوان حافظ شيرازى. نشر طلوع, اوّل يائبز ١29‏ هش. 

ك: د.بوان خواجه شمس الدذين محمّد حافط شيرازى: به تصحيه عبد الرّحم خلخالى : 
كتابفروشى حافظ, جاب ديباء جاب سوّم. يائيز ع72١‏ هش. 


١ 


رباعيات: 


در بحر دل ماست بسى در نهفت واحسرت كر جنين بماند ناسفت 
دردى كه توان كفت كه كويد زان درد فرياد [فودق كدان أن :كوان كفنت 


2 


جول تيغ زند اجل سيرها هيحجست وين حشمت و جاه وكنج زرها هيجست 


2 


دل با رح تو سرٌ تعش دارد جون سوختككان داغ تشوّق دارد 


در وجه رخ بو جان نهاديم نه دل كان وجه بنازكى تعلق دارد 


هر اهل دلى كه در زمان تو بود اوراد دلتى دعاى جان تو بود 


فرص زر وسيم و مهرومه رشك برند از قرص كمر كه درمبان تو بود 


2 


كرد شكرت مورجه ره خواهد كرد بر لاله سفشه تكيهكه خواهد كرد 
بر آانتى خسار بو خط دابى حجبسث دوديسس كه عالمى سيه خواهد كرد 


اندر طلب ياد جو مردانه سدم اول روجوة خويتن بيكانه سدم 
او فصل بمى تسيد لب بر بستم او عقل نمى خريد ديوانه شدم 


2 


- 
ولذ- 


دك الست سهد من كريد 5 دور: حنحى ١(‏ الا -شرعه/.9١7-1‏ 15754 م) هر الداباد ار اهميت 


ل 
م ٠ 3 ١‏ 41 
بر سمحى ريدن جم ٠‏ دا بو 3 محذوب سم © رك 


2 


َِ 9 .2 0 
سهم ريادى در اشاعة فرهفك اسلامى در اين شهر 


دارد ون رك رياد فأ وين شسعر فى سر واد لاه واحيةالدين سين ين تدكرة دحر د خار شعر سر را 


له عن ان نمو نك كلام شاه حر 'ورده ا 


- 


اندر طبتب دوست جو مردابه شدم اول قدم ال بود كه بيكانه سام 


اشياء. تهران. شمارة جهاردهم ادر ووادى ١77/7‏ هشن. صر ١١‏ 


قند يارسى ‏ ويثهنامة حانظ 


مى باشد كه در نسءخههاى ديكر نديدهام: 
مقطعات: 
تنم زرنج فراوانت هسى نياسايد 
بخار حسرت جون بر شود زدل بسرم 
زس غمان كه بديدم جنان شدم كه مرأ 
دو جشم من رخ من زرد ديد نتوائست 
كه كر بسند بدخواه روى من روزى 
زمانه بدو هر جا كه فتنداى شد 
جو من به مهر دل خويشتن درو بندم 
زمانة برد زمن ياك أنجه بود مرا 
لقب نهادم ازين روى فضل را محنت 
اككر تنالم كويند نيست حاجتمند 
بمن شمرد فلى هرحه زاريم مى داد 
غمين نباشم ليكن إبه] حق حاويدان؟ 


دريغا حسرتا دردا ريق جحوىق 
همى بايد بريد از خويش و ييوند 
و كل 


اى باد صبا اكر نوابى 
از من ببرى حبر بيارم 
مىمرد راشتياق و مىكفت 





دلم زغصة بيحد همى بفرسابد 
زديدههايم باران غم فرودايد 
نسيم صبح بيك دم زجاى بربايد 
از آن بخون دلش دم بدم بسسدايد 
بجشم أو رح من زرد رك ننمايد 
جو نوعروسى در جشم من بيارايد 
ربايد آن و دكر فننهاى يديد آيد 
بغير محنث كان بزد من همى يايد 
مكر كه فضا مراهم رمانه تستايد 
وكر سبالم كوبد رارز مىحايد 
كون كه مى دهدم عم همى نه سمابد 
فرق :كلد 50 اويكريم. يكنابد 
بخواهد رفت أب إزبدكابى 
جين رفت أاست حكم أسمابى 


لعمر اببىف الا الفرقدابى 


مهربانى 
كان سوختة نو در بهارى 
رمدكانى 


4 


احم سما ويدوان جيل #ر لتر رن 
«بسحر جشم تواى لعبت خجسته مثال» 
اروز عيدست و من امروز در أن بدريرم» 
- غزليات منسوب به حافظ: 
««سر سوداى تو اندر سرما مىكردد) 
«دلم بى جمالت صفائى ندارد» 
«كارم زجور جرخ بسامان نمىرسد» 
«هركه او يك سر مو يند مراكوش كندا 
اكز رتلف يريفانت :درو دمت ضيا افتذ) 
ودلا حجندان بريزى خون زديده شرمدار آخرا» 
«براه فيكدة عثاق :رايع .5ن نك وتان 
ااأمن حرايم رغم ياد خراباتى خويش» 
«بجد و جهد جوكارى نمىرود از ييش» 
لانت كس :رار كمدد عر فاق خالا س1 
(كسى ماد جو من خسته مبتلاى فراق» 
«لاى كه شور افكندهداى در بزم شاهان از نمى» 
«رهروان را عشىّ بس باشد دليل»' 
- غزليات و اشعارى كه از كفتار ديكران به ديوان حافظ نسخة مغليه الحاق 
شده است: 
- نزارى قهستانى: «ما برفتيم تودانى ودل غمخور ما» 
- ملى جهان خاتون: «غمت تادر دلم فاوا كرفوسيتة 


7504 فش. ص‎ -١ 52٠١ فش. ص‎ -١ 


/ 

ل 0 
دى از سراسب اى صنعم خانه نشين كر زانكه فنادى كه كند عيب برين 
تايرق كل بوزاسي توجادهنا انمق ال اناميا يرت كل اكب ومين 


كم كوى و بجز مصلحت خويش مكو جيزى كه نهرسند تو از خويش مكوى 
كوش جو اذو دادند زبان تو يكى يعنى كه دو بشنو و يكى بيش مكوى 
در نسحْهُ «د» فقط اوّلِين بند اين نركيب بند آمده است: 
«ساقى اكرت هواى ماهى) 
در حالى كه در نسخة خدا بخش بندهاى ديكر نير موجودند و در نسخة يؤمان 
به بندهاى مذكور اظهار شى كرد يده است. 
در نسخةُ يمان مثنوى و غزليات و قطعات و رباعيات زيركه در نسحه مغليه وجود 
دارد» مشكوى و منسوب والحاق واز آل ديكران كفته شده اسث اكنون بايد حافط 
شنئاسان قضاوت كنند كه يس از نسخة خدا بخش امكان شى و شه باكجا مانده اسب؟ 
- مثنوى مشكوك: «ايا ريح الصبا قلبى كثيبت"» 
- غزليات مشكوى: 
«هر آن خجسته نظر كر بى سعادت رفت» 
«آن راكه جام باده صهباش مى دهند) 
«سافيا ماية شباب بيار) 
«تنيتث كس [را ركشد سوولت توخلاض ١)‏ 
«كرد عذار يار من تا بنوشت دست خط" 


اازجشم بد رخ خوب ترا خدا حافظ»" 


,7737 مش . صر‎ - "2٠١ مش.ا ص‎ -١ 


١١ 


© ب 
- رشحه قلمت: 


ديوان حافظ 


كمين كه ست و تو خوش تيز مىروى اى دل 
فكن كه كرد بر ايد ز شهره عدمت 


- نظرى نيست كه نيست: 

كمر كمين من بنده جه بندى كه زمهر 
- زلف دوتا نيست: 
كفتن بر خورشيد كه من جشمة نورم 
- نجشيديم و برفت: 
كفت كز خود ببرد هر كه وصالم طلبد 
- عاشقست مباح: 


بر ميان دل و جانم كمرى نيست كه نيمست 


ما باميد وى از خود ببريديم و برفت 


فلاح و توبه و تقوى مجوى شيخ از ما 


زرند و عاشى و مجنون كسى نجست صلاح 


- أن توان زد: 

از شرم در خمارم سافى ترحمى كن 
- دلم شايد: 

نخواهد اين جمن سرو أو ] لاله خالى ماند 
- جهان ندارد: 
ذوق جنان ندارد بئىدوست زبدكانى 
- دلبرى داند: 

در أب ديدهٌ خود غرقهام جه جاره كنم 
- باد صما شنيد: 

هر شام ماجراى من و دل شماك كفنت 


.١ 7 ص‎ ٠.سشف‎ -١ 


باشدكه بوسة خوش بر آن دهان توان زد 
يكى همى رود و ديكرى همى أيد 
بئوذوق زندكانى ذوق جنان ندارد 

كه در |مجيد ] نه هر كسر شناورى داند ' 


هر صبح كفت وكوى من واو صبا شنيد 


0 


- از امير خسرو دهلوىست: رازه هه وخيار بق ' در نظر آمد» 

- از سلمان ساوجى: ١مىزنم‏ هر نفس از دست فراقت فرياد» 

باز لمان ساوجى: «كنفتم كه خطا كردى و ندبير نه اين بودا 

"اين غزل هم به احتمال از اخواجوى كرمانى است': 

«مرا مى دكر باره از دست بردم" 

- رباعى مشكوك: «بر دل غم روزكار تا كى دارى») 

- رباعيات منسوب: 
(اشبف رفب بيايان و حكايت باقيست» 
«زلفين تو بيج وناب از جه كرفت» 
لووك وزعت عبان طلسي رسيم ) 
«جانا مكذر بر كذر تيزى أه) 
«كفتم كه جه خالست بدين شير بنى» 

- رباعى الحاقى: «خط بين كه فلى بر رح بدخواه نوشت» 

- قطعدُ مشكوك' «,حسود خواجة ما را بكو كه بد ميسد) 

- قطعة منسوب: «حكيم فكر من از عفل كرد دوسش سواي» 

اين هم يكى از مزاياى نسخه خدا بخشش اسب كه ابياث ذبا ابن سحه در عزلهاى 
جابى دبده نمى شود. اكنون بايد حافظ شناسان قفصاوت بمايد كه اس ابياث اضيا ابد يا 
مشكوى: ١‏ 

- منقار داشت: 

عارفى كو سير كرد اندر مقام بيسنى 
نيست شد جون مستئ از عالم اسرار داشنث 


١ 


- ميل جمن نمى كند: 


ديوانت حافظ 


لخلخه ساى شد صبا دامن ياكش از جه رو 


- ببالين آمد: 
شادى يار يرى جهره بده باده ناب 
- تاحدارانند: 
رقيب دركذر و بيش ازين مكن نخوت 
دا ميان الود 
دردمندى كه كند درد نهان بيش حكيم 
- از ياد ببر: 
بعد ازين جهرة زار من و خاى در دوست 
-كوياى اسرار: 
خرد هر جند نقد كائنائست 
- دوست كردم باز: 
بهيج در نروم بعد ازين زحضرت دوست 
صبا بمقدم كل راح روح مى بخشد 
- عنبر افشانش: 
سحر بطرف جمن مىشنيدم از بلبل 
- شاه شجاع: 


كه مى لعل دواى دل غمكين آمد 

كه ساكئان در دوست خاكسارانئد 
درد او بىسببى قابل درمان نبود 
باده بيش أور و اين جان غم آباد ببر 
جه سنجد بيش نقد كيميا كار 


جو كعبه يافتم ايم زبت يرستى باز 
كجاست بلبل خوش كوى كو بر آر آواز 


نويد حافظ خوش لهجة خوش الحائثر ' 


بيار مى كه حو خورشيد شعله افروزد 


سنا كلية. »رركن نل ليشن اشماة 


سييهت ل سسا سه هام ل٠ملسميت‏ 200 


-١‏ در سسحة قروينى مقطع اين طور است. 
ككيرم أن سر رلف و بدست حواحه دهم 


للبل سمشد و ما سا سداد 0 


ك. موحت حافط بيدل رفكر و دستائش 


قند يارسى - ويؤهتامة سس ست ييا 


- يى سر نمىارزد: 
ديار يار مردم را مقيّد مىكند ليكن 


جه جاى يارس كين محنت جهان يكسر نمىارزد 


- سفر كرده داد باد: 
طرف كلاه شاهيت آمد بخاطرم آنجاكه تاج بر سر نركس نهاد باد 
- دوستداران ياد باد: 
نيك در تدبير غم بيجارهام جار آن غمكساران ياد باد 

- خوش نشانى داد: 

بسان طوطى نطق تو عالفة.جعيان: “دواد هلي ناك وشرشويياتن واد" 

از هلال وسمه كشيد: 
ميوش روىء. مشو درهم از تفرّج خلق كه خوابد خط بو بر رو و«اد يكاد» دميد 


مربز آب سر شكم كه بىتو دور از تو جو باد مى شد وابر خاك راه مى غلطيد 


- خوشتر نباشد: 
بناميزد بت سيمين برم هست كه در بنخانة آدر نباشد أ 
-ا فوت نبود: 


هر كرا آينه صافى نشد از رنك هوا202 ديدهاسش قابل رخسارة حكمب نبود 
- بتاب رود: 
مراكه عهد شكن خواندهاى و مىترسم- كه با نو روز قيامت همين عتاب رود 
_ ارزانى بود. 
خوش بود خلوت هم اى صوفى و ليكن كر درو 
بادهة ريحانى و ساقى روحانى بود 


-١‏ مقطع بسحه قروينى در سحة حدا بحش اين طور است 
كذ - حو الماة 500 5 7 
ست بر من مسكين و نا رقيمال ككعمت درج عاشق مسحي مى جه حابى داد 


؟- شش.ء صر 5 


1١6 
دوست نأمه:‎ - 
باد صبا زما هم ناكه نقاب برداشت‎ 
زنخدان بدر آئى:‎ - 
در خانة غم جند نشينى و ملامت‎ 
انوار يادشاهى:‎ - 
در دودمان آدم تا رسم سلطنت هست‎ 
جور از فلك نتابد تا تو ملى صفاتى‎ 


كالشمس فى سحابه طلع من الغمامه 


وقنست كه از دولت سلطان بدر آئى 


مثل تو كس ندانست اين رسم را كماهى 
ظلم از جهان برون شد تا تو جهان يناهى 


عشقت بدست طوفان خواهد سيردن اى جان 


جون برف ازين كشاكش ينداشتى كه رستى 


- دومنى. 


بكوشهاى بنشيى خوشدل و تماشا كن 


- ابر بهمنى: 
كر صبحدم خمار ترا درد سر دهد 


در مقابل در نسخههاى قزوينى وغيره ابياتى هست كه در نسخة خدا بخش نيست» 


مثل ابيات ذيل: 


زلف دل دزدش صما را بند در كردن نهاد 


با هوا خواهان رهرو حيلت هندو ببين 


مرا بدور لبت دوست هست بيمانى2 كه بر زبان نبرم جز حديث بييمانه 


اكنون بعضى از ابياتى نقل كرده مى شود كه در نسخة خدا بخش و نسخدهاى ديكر 


موجود است. اما هر دو اختلاف دارند: 


١ * 


قند يارسى ‏ ويؤةتامة ‏ حافظ تت ح-ااااد_د_د-د_د_: ا 
صراحيى و حريفى خوشم زدنيا بس 
١ . '‏ 
بساز رود و غزل خوان و مى [سرود] سماع 


- هواه خواه خدمتم: 
در ابروى تو تير نظر تا بوش جان2 .أورده وكشيده و موقوف فرصتم' 

- خدمت مى كنم: 

از يمين عرش آمين مىكند روح الآمين 

خسروا اميد ارج جاه دارم زيسن حهت 


جون دعاى بادشاه ملى و ملت مىكنم 


- مدعيان اند يشم: 
دامن از رشحة خون دل ما در هم جين كه اثر در تو كند كر بخراش ريشم 
- غبار تنم: 
مراكه منظر حور است مسكن و ماوا جرا بكوى خراباتيان بود وطنم 
- شاهد و ساغر كنم: 

وقت كل كوئى كه زاهد شو بجشم سر ولى 

مىروم تا مشورت با شاهد و دلبر كنم 

- زير بارم: 


بسى خوردم من از بيمانة او كه هشيارى و بيدارى جه كارم 


- مهرو ببين: 
لرزه بر اعضاى مهراز رشك أن مهرو نكر 
نافه را خون در جكر زان عنبر هر سو ببين 
-١‏ فش. ص 778: بسار رود و عرل حوان بجان شاه شحاع. 
لات فش. ص 6١‏ كشيدة موقوف مرصتم. 


١‏ مملايبيببيم ل اا ا اي ا تت ديوات حافظط 


- جو شمع: 
شب نشين كوى سربازان و رندائم جو شمع 
ّ 5 تى با 5 ١‏ 
در راي مير بو مسهور ونام جو سمخ 
- غمزة تيرم: 
من آنكه بركرفتم دل زحافظ>2 كه ساقى كشت يار ناكزيرم' 
- صد رو نهادهايم: 

3 1 : 1 0 اه : 
عمربسثث تا برأه عمسشى رو نهادهايم رو فى رياى خلق بيىك سو نهادهايم 
حافظ بعيش كوش كه ما نفد عقل وهوش2 در راه يار سلسله كيسو نهادهايم ” 

- طبيبان: 
ما عشق" ينهان با يار كفتيم 2 تتوان نهفتن درد از طبيبان 
- منوّركن: 
از آن مايل زيما و حسن خوش كه تراست 
! 0 1 1 

ميان بزم حريفان جو شمع سر بر كن 
- مشكى ساى تو: 
دلق كداى عشى را كنج نوة كن اسع وباط رسن هر كه برد كذاف ا ” 


مشاه ل لل اسسومدمه د سيد صر لوه سمه سمي ا 


-١‏ فى. فش در وقاق عشق لو مشهور جونانم جو شمء > شب نشين كوى سرباران و رندائم جو شمع 
ج در وفاق عشق تو مشهور خاناتم جو شمع > شب بشين كوى سرنازان [و] ربدائم جو شمع 

؟- ح.ى: جو حافط كسح او در سيره دارم اكرجه مدّعى بيد فقيرم جو حافظ ... حقيرم 

ون بت ؟-اح ما بيش حاى ياك تو صدر و نهادهايم 

وددمتن”اإزيالة: 

ع اح فسن كُمتى كه حائط دل كنات كحاشسك در حلقهاى أن حم كُيسو نهادهايم 

/ا- م. فشن ما در ينهال. 

ار هانق الطات نو صلق عو نر كه حراتيعك:. “سراق غنوت روكيبانسون محط كن 

4- ق' دولت عشى بين كه جود ار سر مقر و افتمحار كُوشه تاح سلطنت مى شكند كداى تو 


ا ل سه 7 


- سسزه دميد: 
عجايب ره عشق اى رفيق بسيار است زبيش آهوى اين دشت شير نر نرميد/ 
2 
شراب نوش كن و جام رز بحافظ بخش2 كه بادشه بكرم جرم صوفيان يوشيد' 
- ميخانه زدند: 
فرعف نول #وته نشينان خون شد همجو آن خالكه بر عارض جانانه زدند ' 
عترم تند 
خانه خالى كن دلا تا منزل سلطان شود 
كبن :فوشن كندل وان حاف :درك ره كنيد ' 
- كردم باز: 
زشوق مجلس آن يار خركهى حافظ 
كرت جو شمع جفائى رسد بسوز و بساز” 
- جرم بوس: 
كنج سعادت ابدى معرفت بود 
حافظ جو كنج يافتهاى باس هان خموش " 


0ك 2-0-0 
- ا 





-١‏ ى: عجايب ره عشق اى رفيق سيار اسست زبيش أهوىاين دشت شير بيشه رسيد 

؟- سء فشى: - شراب نوش كن و جام رز تحائط بحشن كه يادشه بكرم جرم صوفيال بحشيد 

:2س قا ستو ور رن تيا جر كيرة حبر اندجاا تدمر ها ب طاالارايد 

عم كاله ار كن جعاننا دول انان نوع.. "كس هريناكان. ولو سان يسان الك مر كنيد 

-- ق: فكند زمرمة عشقى در حجار و عراق 2 بواى بانكى عرلهاى حاقط شيرار 
حَ. ى. مش: غزل سرائى ناهيد صضرفهاى سر در أل مقامكه حافظ راورد أواز 

ع- ح: تا جند همجو تلمع زبان اورى كنى بروانه مرادرسد حافطا حموش 
ى: تاجند همجو شمع ربان أورى كنى بروانه مراد رسيداى محسا حموش 
نسخة قزوينى اصلا مقطع ندارد. 


حا مم ا اش وا ا حت فل فاو ل نينا فد 
ببر زخلق و زعنقا قياس كار مكير كه صيتكوشه نشينان زقاف تا قافست 
ل 
ازدل و جان شرف صحبت جانان غرضست 
همه آنست وكرنه دل و جان اينهمه نيست 
كك 
در نمىكيرد نياز و ناز ما با خوى دوست 
خرّم آن كز نازنينان بخت برخوردار داشت 
# 
كره بباد مزن كرجه بر مراد وزد كهداين سخن بمثل باد با سليمان كفت 
# 
سواد لوح بينش را عزيز از بهر أن دارم 
كه جان را نسخهاى باشد ز نقش خال هندويت 
0 
نكّه نداشت دل ما و جاى رنجش نيست>< زدست بنده جه خيزد خدا نكهدارد 
## 
مباش بىمى و مطرب كه زير جرخ كبود بدين ترانه غم از دل بدر توانى كرد 
# 
بندة بير مغانم كه زجهلم برهاندك 20 بير ماهر جهكند عين ولادت باشد 
+« 
نقد صوفى نه همه صافى و بيغش باشد اى بسا خرقه كه شايستة آتش باشد 


د 


لس و ل لل المت لو يلسم 





ع سم جاص ل اس سس ينام سس سس ا سل مد الللسسسسبيببنا ا -سي_سيم لشتتسسش-ة 


كنارف طاف كوف ا عاق تود 


ع راءء ١48‏ 
ند بارسى د ويؤونامة حاف 0 


- عشى و مستى: 0 ا 
دركوجة مغائم خوش كفت آن صنم دى2 باكافرت جه كارست كر بت نمىبرستى 
- حديث آرزومندى: 
بخوبان دل مده حافظ ببين آن بى وفائيها كه با خوارزميان كردند تركان سمرقندى ' 
مرحوم استاد خانلرى در رسالهاى ' بر اساس بعضى نسخههاى خطى ير ارزش» و 
بهذوق خود درابيات ذيل از نسخة قزوينى اختلاف كردهاند. أسعار تصحيح كر ده انان 
تقريباً همان طور در نسحْهً خدا بخش موجود هسششد: 


شكفته شد كل حمرا وكشت بلبل مستح صلاى سرحوسشي اى صوفيان وقفتيرست 


6 


لزان 


تو خود حيات دكر بودى اى زمان وصال خخطا تككر كه دل اميد د, 


ر وفاى بو بست 


برخ 
2 


- 


روافق منظر جسم من اسسانه تسست كرم تماى و فرود آكه حجانة جانة نسث 


-_ 


دلت بوصل كر اى بشل سحر خوت. باد كم ون عنس . غيده كلبانك عاشفانة تنيت 


م: در مجلس معانه دى ب بطسر كُتنشد اكات اناحية شارت كن نت نمى يرستى 
5 ع8 9 طّ ا 3 | 2 
١‏ فشش. فق. نشو حاقفط شيرار م ىرقصيد و مىناريد بيه جشمان كشمياى ٠ه‏ تركالن سمرقيدى 


١‏ ]3 حاارى غمره. ىَّ فته 


الل 11م 00 
مهندس فلكى راه دير شش جهتى0 جنان ببست كه ره نيست زير دام مغاى 
2 
حلاج برسرداراين نكته خوش سرايد از شافعى مبرسيد امثال اين مسايل 
# 
شرمم از خرقة آلوده خود مى آيد كه برو ياره بصد شعبده بيراستهام 
د 

مطرب كجاست تا همه محصول زهد و علم 
در كار بائكقف بربط و آواز نى كنم 
3 
باغ بهشت و ساية طوبئ و قصر حور2 با خاى كوى دوست برابر نمىكنم 
ا 
داستان در برده م ىكويم ولى كفته خواهد شد بدستان نيز هم 
عد 
كر جو شمعش بيش ميرم بر غمم خندد جو صبح 
ور برنجم خاطر نازىف برنجاند زمن 
2 
آنكه فكرش كره ازكار جهان بككشايد كو درين نكته بفرما نظرى بهتر ازين 
4# 
اى كه ذر دلق ملمّع طلبى ذوق. حضور 
جشم سرى عجب از بى خبران مى دارى 
4 
عجب از وفاى جانانكه تفقّدى نفرمود نه بخامة سلامى نه بنامة ييامى 


نا 


< 


"9٠ 





كى شعر تر انكيزد خاطر كه حزين باشد يك نكته ازين دفتر كفتيم و همين باشد 


0 
خاى وجود ما رااز آب باده كل كن ويران سراى دل راكاه عمارت آمد 
١‏ 
مردمى كرد وكرم بخت خداداد يمن كان بت ماه رخ از راه وفا باز آمد 
4 
كرجه ما عهد شكستيم ببين اى حافظ لطف آن مه كه بصلح از در ما باز آمد 
0 


شكر آن راكه ميان من و او صصح افتاد حوريان رقص كنان ساغر شكرانه زدند 


2 
ذاى كعك و عود عدا تقر ير فى لذن رجهت اخوريف ادو كد مكبر بمو كيد 
2 
كفتم زمهرورزان رسم وفا بيامور كفتا زماهرو ان اين كار كمتر ايد 
2 


آخر اى خاتم جمشيد همايود آثار كرفتد عكس تو بر لعل نكينم جه شود 
بيش جشم تو بميرم كه بدان بيمارى مىكند درد مرااز 42 زيباى تو خوشس 
2 


جان بشكرانه كنم صر فكر أن دانة در صدف ديده حافظ بود آرامكهش 


بيا كه توبه زلعل نكار و خندة جام تصوريست كه عقلش نم ىكند تصديق 


2 


تصوير جهار صفحه اغازين دبوان حافظ (نسخةُ شاهان مغليه) 
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جوكان كام در كف و كوئى نمىزنى2 بازى جنين بدست و شكارى نمىكنى 
ساغر لطيف وبر مى ومى افكنى بخاك و انديشه از بلاى خمارى نمىكنى 
حافظ برو كه بندكى باركاه دوست كر جمله مىكنند تو بارى نمىكنى 
بقية ابيات تقريباً مغل اشعار نسخهُ قزوبنى مى باشد. 
علامه قزوينى يكى ازابيات حافظ را اين طور خوانده و توجيه كرده است: 
ساقى بدست باش كه غم دركمين ماست مطرب نكاهدار همين ره كه مىزنى 
در صورتى كه در نسخة خدا بخش همين بيت اين طور است و همان بهتر به نظر 
وو ران 


ساقى بعيش باش كه غم دركد.ن تست مطرب نكاهدار همين ره كه مى زنى 


و 
عت ا م 
7 5 9 
دراه > ٠‏ 
يه - ٠.‏ 
*_ روط وله 
حريئ 
الى 
04 
2 
ئ 0 3 
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3 و الل شق 
0اا اد 2 
9 يما 
سر » م 5 


كو 1 


9 اه ج- لي 222257222 2 لسكا | كن .م 
017 ا 0 
١‏ ردهلا مشرزيادر' 1 اراد واشبانايت 


مدت 7 92 1ت 
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وين ' « إو, “11س يرا يارت 





1 06 : 
سحلا يت سسا انرا مد طاابسه 
5 ردم اغا ريس ادرو ارط | )قد و وشي/ ,لا 


دوعا ١‏ 0 الأ يله وذو وا اهل وانن مجه دنه اي لاوس حل 


2-6 0 0000 


0 ام لق مر را سعد [ ين‎ 0 ١ 


5 ظ ْ ها, 
ىل : وحس رب زر ان عو ر 1 اسم ما 7 ام ارج ,سيد : 
نما يحوأ لول سوسم ١‏ 


تلزن 2 , علد اكيت 


حت 20 ْ 2 
لح 0 ا رك تكنهاا ' 


أنه عر | 70 . 
««سسز_وولت رم |8 ا 


بر 
ٌ 

اجات بروج كا ناجيان 
52 جيانس كامنار سر" 
انث داميام عواسق ممأ 


]ام اشيم جات كم 8 رن" ماري | 


فند يارسى - ويثهنامة حافظ 





سات 
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ا تين 15 
1 7 الس مات 07 ' 200 , بحم إحترت وار رلوارك 
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| بمشدكا نداركمك رام‎ 
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الأ رمس برو وصا لكام ا 
















١‏ 60 اكرات وار اران 
٠ ٠ »‏ : 


0 
اك 


2 2 ظ 0 1 04 


2 رص م1 


ْ 






تكزا م 

/ ابسد متام | اليد 
0 ا 00 6 2# الو ا 
ده عام درلا ى وا روفصعا أ”ى 4ك لياه ورا س 
كت اسك 7 اديت هر | تمحللم 


ال ؟! 


2 
ل لتت اال يوي جاب - 


حافطظ شيرازى واقبال لآأهورى 


دكتر يوسف حسين خان 
دانشمند فقيد هندى 
اقبال لاهورى در اوّلين جاب مجموعة شعر خود تحت عنوان «اسرار خودى) شعر 
حافظ شيرازى را سخت مورد ايراد قرار مىدهد. نظرش دربارة كلام اين رند خراباتى 
اين است كه اكر كسى أن را جند بار بخواند» جنب و جوش و سعى وكوشش ازاوكاسته 
الوق معدن قربا اقم ةمقو أشن ابن الست كةاى تملك ها را سيت رات 
مىكند و تأثيرش كمتر از مواد مخدر نيست؛ بنابراين» وى شعراى متصوفه را مسؤول 
انحطاط اجتماع اسلامى در مشرق زمين مىداند؛ و همجنين دربارة مفهوم «خودى) 
(خود اعتمادى) هم از فكر و عقايدى كه عرفا و متصوفه داشتهاند, انحراف نموده؛ أن را 
به صورتى عرضه مىكند كه منطبق بر احتياج اجتماعى و بالابردن شخصيّت فرد در 
اجتماع و بهكار انداختن افراد در عرصه فعاليتهاى اجتماعى است. 
اينك ابياتى كه در أن اقبال بر حافظ خرده مىكيرد: 
هوشيار از حافظ صهبا كسار جامى از رهر اجل سرمايهدار 
رهن ساقى خرقة برهيز او مى علاج هول رستاخيز او 
نيست غير از باده در بازار او ١‏ از دو جام آشفته شد دستاراوا 
آن فقيه ملت مى خواركان آن امام امّت بىجاركان 
نغمهُ جنككش دليل انحطاط << هاتف او جبرئيل انحطاط 
-١‏ اشارة بر اين بيت ار حافظ 


صوفى سرحو ش ار اين دست كه كج كرد كلاه بدو جام دكر أشمته سود دستارشس 


ع 





قند يارسى - ويرُهنامة حانفظ 
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ع ل ا و تس تخا فظ فتيرازى: اقبال لاهورى 


يس از اين اظهار نظر دربارة حافظ؛ عدهاى از مسلمانان شبه قارهً هند و خصوصاً 
دوستداران شعر حافظ بهاو تاختند و مقالاتى تند عليه اقبال در روزنامهها و تلاك 
به جاب رساندند و اقبال هم آن ابيات را از نسخى كه بعداً منتشر كرد» حذف نمود. 

كرجه اقبال مايل نبود كه از زمره شعراء شناخته شود؛ ولى اين أرزو را نيز در سر 
فى نوو اقد كله نحي نياك قل كرو را نيموجه السييين يبوت هتاه | درا زاقطا يق يها ين لد 
شعر را براى بيان افكارش انتخاب نمود. اوازاين نكته هم بى خبر نبود كه كلام وى اكرجه 
از نظر محتوى فكرى و عقيد آزادى طلبى عالى است. باز هم از حيث حسن بيان و 
شيرينى و دلكشى بهياية شعر حافظ نخواهد رسيد و بيش غزليات او رونق به ضيائى 
نخواهد داشت. بهاين دليل وى از تشبيهات و استعارات و تركيباتى كه حافظ بهكار برده 
بود استفاده كرد. 

شعر اقبال لاهورى موفعى بهاوج خود رسيد كه هند و بيشتر سرزمينهاى مسلمان 
كشوزشاى. اسيا تحت سلطهُ استعماركران ارويايى قرار داشتند. در شبه قاره. اوضاع 
مسلمانان ميان تمام افراد اين ملت وخيمتر بود. وضع اقتصادى بابسامان, دورى از علم و 
وانقن قتا عه يدقن وزقاقه محالت بان ى انيتا 11ل فتن ولاقر شاط قو سكاتةربر انها 

اكرحه سيّد احمد خان هندى مؤسّس دانشكاه اسلامى عليكره؛ براى تجديد حيات 
ملت اسلامى هند. جندين مرتبه در سراسر كشور سخنرانيها كرده بود؛ همجنين الطاف 
حديين نعاض تطالن كن از سكا رمعي عثد سيره شاف بالسرودك مظاومة ف 
معروف به لامسدس حالى» براى ديدد روح ازادى خواهى و بالابردن سطح زندكى در 
اجتماع هند كام مؤئّرى برداشته بود. ولى اقدامات اين دو مرد نجيب و دوستدار ملت 
براى بهتر ساختن اوضاع اجتماعى كافى نبود و مسلمين هنوز در وجود خود اعتماد 
به نمس كامل احساس نمىكردند. با اين وجود بايد در اينجا اين نكته را هم به صراحت 
نيان كرجه كه مدع بوكر كدق متك جين خانابو القلاقه سين براق ونه ويادر نييلت 


اسلامى مقدمات و زمبنهاى بود براى فعاليت اقبال لاهورى؛ زيرا وى موقعى وارد صحنة 


>32 








قند يارسى ‏ ويذهنامة حافظ 
نار زاوف .ذا زه زهي ناب صيد را اوّل همى آرد به خواب 
بىنياز از محفل حافظ كذر الحذر از كوسفندان الحذر 
از مطالعهُ ابيات فوق». جنان به نظر مى رسد كه اقبال دربارة افكار حافظ و طرز بيانئش 
در ذهن خود., دو نظريه داسنه است؟ جنانكه باوجود مخالفت و سرسختى كه وى دربارة 
فلسفهُ حافظ كه مشتمل بر خوشكذرانى و تسلبم و رضا مىباشد؛ از حيث لطافت بيان. 
طرز غزل كويى» شيوة دلكش غزل سرايى» قايل به عظمت و بزركى أو بوده و سعى 
مىكرده كه در سرودن ابيات؛ وى را ييروى نمايد و همان تركيب و كلمات و اوزان شعرى 
را اتتخا كد كه قبلاً حافظ از آنها استفاده نموده است و آن قدر به حافظ علاقه مندى 
نشان مىداد كه يك. مرتده در صحبث خصوصى با يكى از دوستانش كه اسمس خليفه 
عبد الحكيم بود؛ جنين اظهار كرده است: 
"كاهى اوقات حسّ مىكنم روح حافظ در وجود من حلول كرده است . 
«از دو جام اشتفة :شيك شعاد ان) 
يس از ايراد بر افكار حافظ» وى عرفى شاعر را با حافظ مقايسه نموده است و 
مىكويا.. هر دو شاعر از خاى ياى شيراز برحاستهاند؛ ولى هر دو در افكار با يكديكر 
متفاوءتاند. وى حافظ را جادو بيان وعرفى را آتش زبان داسسته و معتقد است كلام حافظ 
فاقد خصوصياتى ماننئد: همّت. شهامت» جرأت و مردائكى است, ولى عرفى برعكس 
اوه بلئد همتى وعزم قوى وارادة بلند را تشويئ مىكند: 
حافظ جادو بيان شيرازى استثا-ح2 عرهى أتش زبان شيرازى است 
اين سوى ملى خودى مركب جهاند أن كنار آنا ركتاباد ماند 
اين فتيل ‏ همت مردانهاى ‏ أن زرمز زندكى بيكانهاى 
روز محشر رحم اكر كويد بكبر عرفيا فردوس و حورا و حرير 
غيرث أو خنده بر حورا زند يشت ايا بر جنت الماوا زند 


باده زن با عرفى هنكامه خير ‏ زندهاى از صحبت حافظ كريز 
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نيى كه دل زنوايش به سينه مىرقصد-2 ميى كه شيشْة جان را دهد كداز أور 

جاى ديكر م ىكويد: 

به هر زمانه اككر جشم تو نكو نكرد ‏ طريق ميكده و شيو مغان دكراست 

2 

من آن جهان خيالم كه فطرت ازلى جهان بلبل وكل را شكست و ساخت مرا 

اقبال براى سرودههاى خود از يى طرف از افكار دانشمندان ارويايى, مانند: فيخته. 
نيجه. بركسون و از شع ركوته مايه و توشه كرفت واز طرف ديكر از آثار فلاسفة اسلامى. 
مانند. ابن مسكويه؛ ابن عربى» عبدالكريم حيلى بهرهور كرديد. مبان سرايتدكان فارسى 
زبان» وى سخت تحت تأثير ملاى رومى قراركرفت. كرجه ميان ملاى رومى و افبال 
افكار واحساسات اجتماعى متفاوت است؛ ولى در عقايد نصوّف هر دو متفق به نظر 
مى رسند؛ هر دو مبلغ سعى و كوشش و تحرّك و جدوجهد مى باشند. در اينجا اين نكته 
را بإيد به صراحت بيان نمود كه اقبال از مثنوى معنوى كوكورانه تقليد نكرد. بلكه از اين 
دفتر بزرك كلجينى كرد و هر جه موادق افكار وى بود از آن بر جيد و بهكار برد و مانند 
ديكر افكار و احساس متفكرينى كه اسامى شان در فوق كذسشتء مان با افكار اقبال 
عجين شد كه ديكر أنها رااز شخصبت اقبال جدا نمىتوان كرد. 

اقبال يس از مطالعة دبوان حافظ شرازى, بدين تبجه رسيد كه اهنكّى كه در اشعار 
لسان الغيب بهكار برده شده. زياد تند و هيجان أور نيستء بلكه بسيار نرم و لطيف و 
سب خرام به استماع مىأيند؛ و همجنين موضوعاتى كه حافظ براى غزليات خود 
اتتخاب كرده حاكى از أرامش روحى وى در امور زندكى بوده استء واز آنجاكه اقبال با 
ملتى سروكار داشته كه نمى توانست از اين كونه آهنكهاى ملائم و لطيف بيدا ركردند و 
براى يبشرفت و سعادت در زندكى همكام او و براى نيل به سعادت رهسيار شوند» يس 
از كسب اطلاعات دربارة احساس درونى حافظ واثر روح ابياتش» او دست خود رأ 
بهدامن ملاى رومى (805-810/7ه) أويخت و ابيات اين عارف وارسته را طبق احتياج 
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سياست هند شد كه مردم تا اندازهاى از وضع نابسامان موجود أكاهى يافته بودند؛ و 
افكار خود آكاهى آنان را به حركت تبديل كرد. وى معتقد بود تغيبر اوضاع اجتماعى. 
احساس و افكار افراد را عرض مىكند؛ جنانكه در فوق نيز اشارت رفت, راهنمايان 
سياسى هند در عهد اقبال افكار اجتماعى را تا اددازهاى محدود مى خواستند؛ ولى طائر 
فكر اقبال از قيد و بند متنفر بود. او براى يرواز خود فضاى بيكران را مى خواست. او هيج 
وقت آماده نبود در دام بر بزند. بلكه همه أرزويش اين بود كه تارهاى دام راكسيخته و 
بالآاى أن 5ر:وشعت اسماتها نروار يتمايد: 

يس از انقراض دولت مغولى بابرى هند 1078-1١1/01(‏ م) مسلمين شبه قاره مجبور 
بودند زندكى را به وصع نكبت بار ادامه بدهند؛ همجنين مسلمانان كشورهايى مانند 
تركستان شمال غربى جينء اندونزى. مالزى و آفريقاى شمالى از حيث يستى و خوارى 
به حضيض تربن نقطه رسيده بودند. شاعرى روشن ضمير و خود أكاه مانند اقبال 
نمى توانست اين كيفيّت و حال را ببيند و تحمل نمايد. جنانكه او عليه اين محيط كردن 
برافراخت و صدا بر أورد و زندكى خود را به خاطر بهئر ساختن اوضاع و زنده كردن 
حس معنويت در اذهان مردم هند وقف نمود. وى مفهوم «خودى» را در ميان مسلمانان 
هند رواج داد. او مخالف سرسخت دراويش عزلت كزين و خانقاه نشينان درون كرا بود و 
أرزويش اين بود كه انسان با روش برون كرايى وبا حدس خود اعتمادى به تحصيل علوم 
جديد ببردازد؛ تا هم دربارة انفس وهم در مورد أفاق اطلاعات كاملى بدست بياورد. 
به نظر وى» شناختن نفس به وسيلهة «خودى) و فراكر فتن علوم براى شناختن آفاق 
وسيلهاى است كه ملت را به طرف آزاديخواهى راهنمايى م ركند. 

كرجه وى از اصطلاحاتى هانند: نى؛ مى. جام و شراب كه مورد يسند متصوفه بود 
استفاده كرده؛ ولى عقيدهاش اين بود كه جام و مينا و شراب و باده اهل مشرق بايد يكسر 
مبذل كردد. نيى بايد كه صدايش قلبها را در سينه به جنب و جوش آورد؛ ميى شايد كه 
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را به صورت رشت و مدموم جلوه كر مى نمود تلم مثلاً اسلام افلاس و تنكدستى را 
مذمّت مىكند؛ ولى حكيم سنائى (280-070*ه) أن را عين سعادت مىداند و همجنين 
دين مبين اسلام براى زندكى أبرومندانه جهاد فى سبيل الله را فعل يسنديده و نكو 
مىداند؛ ولى شعراى متصوفة ايرانى معانى و مفاهيم ديكرى بهكار بردهاند. جنانكه در 
اين رباعى مى بينيم: 

غازى زيى شهادت اندر تى ويوست غافل كه شهيد عشق فاضاتر ازوست 
در روز قيامت اين بهاو كى ماند اين كشتة دشمن است و أنكشته دوست 

باوجود اينكه رباعى فوق الذكر از حيث مطالب بسيار زيبا و جالب توججه است؛ ولى 
فى الحقيقت با جهاد راه خدا در تضاد است.” 

جون اقبال دريافت كه طرفداران حافظ مخالف نظرية او هستند وابيات وى باعث 
آزار و ناراحتى دوستداران اين شاعر نامدار شده استء اين ابيات را از نسخههايى كه 
بعداً انتشارداد. حذف نمود؛ ولى عقيده و رأى خود را تغيير نداد. كسانى كه نسبت 
بهكلام اين دو شاعر علاقه دارند» معتقدند كه هر دو سراينده ضد و مخالف ايدثولوزى 
بكديكر هستند؛ ولى باوجود هر بوع رق و اختلاف بايد اعتراف نمود كه هر دو قائل 
به عظمت عشق مى باشند و همين نقطة اتصال افكار هر دو شاعر است. بايد اين را هم 
صراحتاً بيان نمودكه عشق در كلام حافظ عسق مجازى و حقيقى است ولى كلام عاشقانة 
اقبال هدف و مقصدى ديكر دارد. 

در مقام مقايسه بين افكار اين دو شاعر بزرك ايران و شبه قار هند نمىتوان محيطى 
را كه در آن زيستهاند؛ ناديده كرفت. در بالا اشاره شد كه اقبال در عهدى يا به دنيا 
كذاشت كه اسنعماركران ارويايى قسمتهاى بزرك آسيا و آفريقا را زير يوغ سلطة خود 
أورده بودند. عصر حافظ را هم مىتوان دورة اغتشاش و نابسامانى ناميد؛ زيرا كه ملوى 
الطوايفى سر تا سر كشور را فراكرفته و براى مردم شيراز قتل و غارتككرى تركان و تاتارها 
امر عادى شده بودء اما باوجود تمام اين غوغا و شورش, به فرهدى و تمدن اسلامى كه 


عصر خود توجيه نمود و توضيح داد و در تعسير مفاهيم و معانى ابياتش موشكافى كرد 
كه اين خود حاكى از احساسات درونى» وسعت قلب و نظر او مى باشد. اقبال» اين شاعر 
شوريده وسرمست» براى آزاديخواهى و بيدارى ملت هر قدر ممكن بود. از ابيات 
مولانا استفاده كرد ودر مختصرنرين صورت ممكنء جنب و جوش و مستى شادمانة 
مولادا را در قالب كلمات لطيف و نازكى حافظ شيرازى ريخت. اين كيفيت شوريدكى و 
حال را در غزلياب اقبال مىنوان به وجه احسن مشاهده نمود. در اين شكى نيمست كه 
اقال نسبت بهمولانا جلالالدين رومى با خلوص نيّت اظهار عقيده كرده و در اشعار 
خود. وى را به لقب يبر رومى و خود را مرشد هندى يادكرده است؛ ولى باوجود اين 
اود ساف» او فهمبد كه شعر مولانا هم نمى تواند براى اجتماع مفيد و سودمند باشد. 

تاريخ ادبات ايران شاهد اين مطلب است كه اشعار و ابيات اهل تصوّف در زمانى 
هاوج خود رسيد كه اجتماع به طور كلى رو به انحطاط كرائيده بود و با خوائدن اشعار 
فرفاق عن تزانة:فهساتة وقلي ااقراة ملع ثقوة و تدوة: ساقي ودرا" اذ داسك 
مى دهندء جنانكه زبونى و سكست حوردكى مابةُ فحر و ماهات أنان مىكردد (جنانكه 
سس ار اسنبلاى مغول در ابران انفافى افتاد) در كوشه انزوا نسنه» دسث وياى سعى و 
كوشش را شكسته و در ترك دببا و عزلب كربنى ساه مىحوبند و از ابن فعل خود 
م بر 

اقبال در نكى از تامههابشش به تكى از دوسنان به بام سراج الد سن يال در اين مورد 
اشارتى نموده اسبء. أو مىنوبسد: “شعراى ايراد طبعاً به فلسفَه وحدت وجود تمايل 
خاصى داشتهاند وريشة آن نا حدذى به قل ار اسلام مى رسد. اكرجه اسلام تا اندازهاى از 
ابن بوع افكار جلوكيرى كرد؛ ولى همبن كه شعراى ابرانى موفعبت را مناسب حال خود 
ديدند بهداير عقايد كرائيد ند ودر نتبجه أدبيابى را دخليق بمودند كه مسنى بر اين فلسفه 
بود. اين سرايندكان در كلمات لطيف و زيباء شعائر اسلامى را ترديد و تنسيخ مى نمودند 
و هر جه فعل و عملى در نظر علماى اسلام دوست داشتنى و مورد يسند بود, ايشان آن 
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تو به جلوه در نقابى كه نكاه بر نتابى مه من اكثر ننالم تو بكو دكر جه جاره 
غزلى زدم كه شايد بهنوا قرارم آيد تب شعله كم نككردد زكسستن شراره 
# 
اى كه زمن فزودهاى كرمى آه و ناله را زندهكن از صداى من خاى هزار ساله را 
غنجة دل كرفته راااز نفسم كره كشاى تازه كن از نسيم من داغ درون لاله را 
اقبال شاعرى است درون كرا و معتقد است كه حسن و حقيقت در مقصد و هدف 
ينهان است و به همين خاطره او حصول آزادى را هدف حيات خود قرار مىدهد و ابيات 
خود را مى سرايد؛ ولى در غزليات حافظ معشوق از شخصيت او جداست و وفتى تحت 
تأثير جذب و اشتياق است و مى خواهد او را در آغوش بكيرد سرايا نياز و از تمام كائنات 
ببكانه مى شود. جنانكه در نظر او اسير زلف كر هكشاى معشوق شدن كمال آزادى است و 
بندكى عشق را طريق أزادى و رهائى از دو جهان مى داند: 
فاشس موكويم و از كفتة خود دلشادم بندهة عشقم واز هر دو جهان أزادم 
7 
كداى كوى تواز هشت خلد مستغنئيست اسير عشق تو از هر دو عالم آزاد است 
حافظ در عشق و محبّت حسن و جمال والهانه مىرود؛ ولى دربارة اقبال مى توان كفت 
كه حسن و جمال و عشق و عاشق تابع عقل و شعور مى باشد. 
حافظ و اقبال هر دو مفسّر و بيان كننده رموز زندكى هستند. آنها احساس را از قلب 
انسان ترجمه مىكنند. در كلام آنها روح معانى با ابدان الفاظ جنان جسبيده كه نمىتوان 
يكى رااز ديكرى جدا كرد يا ميان آنها دوكانكى حس نمود. هر دو درونكرا هستند ودر 
اين درو نكرايى با شخصى غير از خود تكلم نمىكنند. اقبال براى اظهار مطالب در شعر 
از فلسفة تاريخ و سنتهاى باستانى مايه و توشه م ىكيرد واينها را بارمز و اشاره و كنايه 
بهكار مى برد. اساس شعر حافظ مبنى بر تخيّل و فكر والاى اوست. درابيات لسان الغيب 


ساقى., مغ بجّه و ترسازاده. محتسب و صوفى و امثال آنها نقش مهمى را ايفا مىكنند. هر 
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در آن حافظ بزرك شد, لطمهاى نخو رد؛ جراكه بادشاهان ترك و تاجيك در لواى اسلام 
آمده و فرهنك اسلامى را رونق دادند. جنانكه امير تيمور كوركان (/1٠8١/الاه)‏ 
مملكت خود رأ توسعه داده و تا مرزهاى روسيه و جين رسانيده بود؛ تركان عثمانى 
به شهر وين كه قلب اروبا محسوب مى شود رسيده بودند و همجنين تركان خلجى و آل 
تغلق قسمت بزرك كشور هند را تحت فرمان خود آورده بودند. اين فاتحين و كشور 
كشايان از شرق تا غرب» هر كشورى راكه كشودئد در آنجا كاخ با عظمت و يرشكوه 
فرهنكفق اسلامى را بنانهادند و در عصر اقال استعمار ارويابى مى خواست ريشة اين 
فرهنك و تمدن را از بيخ بكند. اقبال با استعماركران به مبارزه برخاست, اقبال خواهاد 
أزادى سياسى مرداكد جهان بود. وآرزوى حافظ تنها ابن بود كه اجتماع رااز رياكاران و 
زهد فروشان يا كىكند. با اين وجود موضوع سخن هر دو عشق بود اقبال عشق را قوه 
محركه مىداند و مى خواهد ازاين قوه استفاده نمايد و در اجتماع انفلاب بياكند» ولى 
حافظ براى اجتماع عصر خود هدفى نداشت. اواز طريى عشقّ حوباى راحتى وكاميابى 
است. كر در كلام حافظ براى بيدا كردن هدف. سعى و كوشسش كنبم بيشتر ار اين 
نخواهيم ديد كه او أرزومئد ازادى روحى است. اكرحه هر دو شاعر براك ازاقق روح 
كوشا هستند؛ اما راههايى كه براى إين منظور يبس كر فتهاند» از بكدكر حداست. هر دواز 
اعد معنويع. بطته ه10 جتحت يطلق رسيو ننج لقال :اي امبيى را بو اتا 
ييموده است. و حافظ را با شور يدكّى و حال و جذبه و وجداد رهسيار ابن راه مى سيم و 
ابن كيفيّت جذب و شوريدكى را نمىتوان از شعر او جداكرد. 

وضع سياسى و اجتماعى مردم هند در عصرى كه اشال مىربست جنان اسفناك و 
اندوه بار بود كه او حس مىكرد آتشى در سينة او شعلهوراست و مى خواست شوريدكى 
وهيجان قلب خود را در قالب شعر ريخته به مردم عرضه نمابد؛ تا بدانند اورا جه سوزى 
مضطرب و ناراحت كرده است و به همين سبب ماهيت اشعار وى سرشار از حال و وجد 
و سروره با بلند بروازى تخيّل و فكر بليغ مىياشد: 
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نشانة أزادى درونى وى است و در شعر اقبال نشانة آزادى عقيده و بلند يروازى تخيّل 
اوستء و مىتوان كفت كه اكر هر دو شاعر اين توانايى را نداشتند شعر أنها جندان مورد 
توجّه وافع نمىكشت. اقبال از توانايى روحى لبريز است؛ جنانكه خود مىكويد: 
راذقراواق كة اندو حجان اوسيت 2 بهرتس رااير يوون شان اوست 

حافظ اين توانابى را شوق ناميده است و با لحن موسيقى متل شعله سر بر مى أورد: 

تا مطربان زشوق ممت أكهى دهند2 قول وغزل بساز و نوا مىفرستمت 

كاهى همين شوف و أرزو او را از آشفتكى زلف معشوق أشفته مىسازد و اين 
اسشفتكى رااز جان و دل يذبرا مى شود: 

دلم زحلفة رلفش به جال حريد أشوب جه سود ديد ندانم كه اين تجارت كرد 

از سوانح حبات حافظ و همجنين شرح احوال زندكى اقبال جنان بر مى ايد كه أنها از 
حيت وضع اجتماعى در طفات موسط يا يايين بزرك شدواءد و اكر به مقام شامخى 
رسسدهابد تمرة استعداد شخصى و سعى وكوشش. ويشتكار مستمر و تحمل زحمات 
بىاندازه انها بوده اسب. اكرجه در مرتب كردن شرح احوال شاعرى نمىتوان صد در 
صد بر سرودة او انكاء كرد. ولى مطالعة اشعار او براى درك كردن احساس وى مفيد و 
راهما واقع مى شود. بسبارى ار اساب حافظ واقبال حاكى ازابن مطلب است كه أنها در 
محيطى كه مى رنستهاند كه از آن راضى و مطمش. سوديد و شابد ابن وضع زندكى باعث 
اصلى شعر كوبى انشان شده باشد. جود تمام وافسات زندكى اقبال در دست ماست و 
دزدارة حرا سدانتي_ غيد او اطللاغعات كاه >دازموه به اتن تبه هن رسيم كه مح ى 
اصلى شع ر كُويى اقبال اوضاع سباسى عصر وى بوده اسث. از مطالعة ابيات اقيال جنان 
برمىآيد كه در ابندا وى معتقد به عشئ محارى بوده ويس از مدتى اين روش را ترك 
كفنه و به مقصد ديكرى يرداخنه اسب و ازادى طلى را هدف خود قرارداده و شعر 
سرايى را در اير حهي ادامه داده اسس» ولى برعكسر اين كلام حافظ نان مىدهد عشق 


محازى و حفبفى از اوائل عمر با ييرى در افكار وى عجين بوده است. بزركى و عظمت 


2" 








قند بارسى ‏ ويزهئامة حافظ 
دو شاعر داستان زندكى را مىسرايند؛ ولى در آن تسلسلى محسوس نيست»ء بلكه 
قسمتهاى مهمى را كاهى در ابهام وكاهى به وضوح بيان مىكنند و وصل كردن أن 
تكهها منحصر به فكر و احساس خوانتده است. هر دو حقايقٍ زندكى را تجسّم مىكنند. 
جون اقبال در شعر متكى به شعور و تعقّل مى باشدء لذا او براى مثالها و دلايل خود از 
واقعات تاريخى تلويحاً استفاده مىكند. بايد در اينجا اين نكته را هم به صراحت بيان 
نمود كه وى واقعبات عهد كذشته را جنانكه در كتابهاى تاريخ مندرج است بهكار 
نمىبرد» بلكه از آنها تنيجه يا يندى اخذ مىنمايد و به خواننده عرضه مىكند. اقبال 
معتقد است انسا: در يك عصر به وجود نيامده. بلكه او أفريدة تاريخ است و در عصر 
حضر با صدها فرن كذشته رابطهاى معنوى و بنهان دارد. تاريخ عهد باسنان براى او 
مانئد مواد خام است و او اين مواد خام را مىتراشد و آن را با احساسات دروبى خود 
زيباتر و جالب توجه مىسازد. 

در شعر حافظ نيز كذشته با حال عجين اسث و براى خوانتده مشكا اسث كه به طور 
وضوح درك نمايد كه آيا حافظ درباره حال صحبت مىكند يا در مورد كذسته. بكى ار 
خصوصيات سرودة وى اين است كه همه در يردة ابهام و اشاره اسب. يى بردن بهاين 
حقيقت بسيار دشوار است كه أيا او با معشوق حقبقى مشغول راز و ساز است وانا 
باشاهد مجازى فضو ودار وخواستار وضال اسية اكرضه :در يروو بعر سافنا هدف 
به خصوصى در نظر ندارد؛ ولى هر جه در دل اوست جنان در قالب الفاظ مىريزد كه 
برأى شنونده اثر جادوبى يبدا مىكند. براى فهماندن احساسص دروبى حود هيج احتياجى 
نلدارد مثالهابى بياورد. بلكه حسن بيان او كافى امسث و برنر از همه؛ درد و اضطرابى كه 
وى در دل خود دارد. أنجنان عرضه مى نمايد كه خواننده آن را وصفف حال خود 
مى يندارد. 

حافظ و اقبال هر دو شاعرانى ماهر و توانا عبن اند توانا سبرسفيية اكنافا 
روحانى» و در وجود وذات خود بسيار زيبا و دلكش است. در شعر حافظ همين حسن 


كزارشى ازبلاغت درغزل حافظ 


دكتر جليل تجليل 


دانشكاه تهران. تهران 


-١‏ دل و دينم شد و دلبر به ملامت برخاست 
"- كه شنيدى كه در ابن بزم دمى خوش بنشست 
"> شمع اك زان لبه ختتدان: يوبا لاقن .رد 
بيش عشاق تو شبهان. .بقراتت. برخاست 
35 و ا ا ا 00 
بهوادارى أن عارض ور قامت برخاست 
0- مست بكذشتى و از خلوتيانٍ ملكوت 
تماشاق تو اشويع. “كافيقة: برركايت 
7 بيبش رفتار توديا بر نككرفت از خجلت 
/ا- حافظ اق خرفه بينداز مكر حال سرق 
كاتش از خرقة سالوس و كرامت برخاست 
بيت أل دل و دين شد حذف مسند بقربدة لفظى شد و جناس در رديف برخناسست 
له نخستين به معنى #شروع' و دوّمين به معنى «بلند شدلا» است. تحذير در أمر منشين و 


حافظ در اين نكته است كه نمام غزليات وى از حيث لطافت معانى و حسن بيان و عمق 
مطالب يك نواخت است و هيج جا بستى و بلندى در أن ديده نمى شود. 

اكرجه غزلى كه تحت اين مطلع سروده شده: 

دوش وقت سحراز غصّه نجاتم دادند وندر أن ظلمت شب أب حيائم دادند 

اولي غزل وى شناخته شده است! ولى باز هم مى بينيم كه ابن غزل مانئد غزلياتش از 
هر حيث جامع؛ محكم و مكمل است. برعكس حافظ در اببات أفبال جه از حيث زبان و 
جه از نظر مطالب تكامل بخوبى محسوس است وبه أسانى مى توا ن كفت و تشخيص داد 
كه كدام سرودهاث , بر ديككر ابياتش برترى دارد. 

حافظ و اقبال هر دودر خود محو و مستغرق بودند واين كيفيت را به اسم «بى خودى) 
يادكردهاند. حافظ بر اين وضع و حال اختيارى نداشت! ولى اشال ديده و دانسته بر ابر 
حالت خود مسلط بود. بديهى است كه در اين صورت, ابياتى كه از رشحه قلم حافظ 


جكيل؛ نتيجة عالم وجدان و شور و حال است ولى سروده اقبال ثمره تعفا و شعور. 


7# 


زحمه دكتر سيد محمد يونس جعفرى 
استاد داز نسستة دانشكدة ذاكر حسين, دهلى 


؟ كزارشى از بلاغت در غزل حافظ 





طبيعى است '. تناسب و مراعات نظير موجود بين باى و رفتار و سرو و ناز و قامت و 
لدان ولمعي لس وار 4 د شروت لل الى ع لي يه 
بيت هفتم: جان سالم بردن حافظ از آتش سالوس خرقه بوشان مدعى كرامت يى 
استعاره و تمثيل زيباى كنايى است, جراكه دلبستكى او به رهايى ازكرداب ريا و آنش آز 
و طمع منوط است به خرقه اندازى و جانبازى اوء واين آتش در جاى دبوان حافظ شعله 
مى كشد: 
آتش زهد و ريا خرمن دين خواهد سوخت 
حافظ ايبن خرقه بشمينه بينداز و برو 


ماجرا كم كن و بازا كه مرا مردم جشم 
٠ ٠. 2 01 ٠. 5 ٠.‏ 1 


م 2 


.؟١ رك تحليل حليل: تناسى تشيبه. محلَّة دانشكدة اديات و علوم اسابى. شمارة ؟ و 5 سريال‎ -١ 
١607 أدرماه‎ 

؟- اين عزل در ورن فاعلان فعلاتن فعلاشن فعلال. بحر رمل مئصس محبون مقصور و قافيت موصوله 
(آمت) كه «ت» در أن «روى» استث و رديف «برحاست» مىباشد كه رديف برحاست در جهار مورد 
به ترتيبس ابيات كو #اوغرى الانه شقن بلي قله اسار برقاتسن ملتسن مدهو درنيت ١‏ 
نه معبى «دور شده» است در بيت ” به معبى (شروع» است به معنى «أعاركرد» و در بيت 0 به معنى 


ايديل أمد) اسست. 


ييا 


قافنه طباق» و حذف مسند اليه نشست و 


قند بارسى - ويؤهنامة 
بيت درّم نفست و برخاست در قلمرو 
برم به «روزكار و عمرا. 


بيت سوم: وى ساد كوا ايه عدر از ديدكاهى معكوسى ملاحظه 


برخاست به قرينه كه و استعاره 


مى شود؛ جراكه خندانى شمع, بدهكار لب خندان يار اسب و ابن از لطايف يعانى اسم 


خاقانى: 
نور ايمان او خوى خجلت2 بر 
بيت جهرم: هوادارى باد با القاى ايهام و مراعات وابروية تتعيل كويائ د 
نشانده اسث. مراعات 


ل لل انور افشانده انيت 


ع عر ا 
يل كلوسرو وعارض و قامت ازيكسو و تتبيه ملفوف هر دو ار كر سوء ننكاتدطى 
اين تركيب رأ تضمين نموده است. 

وتيا مرو جر أبن كي عطي انار روا فعل عربى 


لاي لي ل اي ا 


رغانت واقيائ برغانف ملاس اناق :ذو عافنه برا كه هر وونا رجات 07 
و مراعات نظير دارند» نشان مىدهد. تحسم ولوله و آشوب قيامت و تثسيه حال 
خلوتيان ملكوت كه به تماشاى بار مىايستند» نمتيلى اسست ار احوال و شور و 
اضطراب ناشى از بيقرارى كه در برخى ازابات سعدى نيز ترسيم شده است: 
ولوله در شهر نيست جز شكن زلف يار 
فتنه در آفاق بست جز حم ابروى دوست 
بيت ششم: خجلت و شرمسارى سرو سركش همان لطيعه تشبيهى را داراست كه 
در بيت سوم ياد شد: تشبيه معكوس و مبالغه اميز كه حاصل تناسى اصول و عناصر 


مع دددششسشس _جند نكتةٌ ديكر دربارةُ سخن شناسى حافظ 
بلكه بر أنم كه بس از بيان كليّاتى دربار؛ عصر و محتواى شعر حافظ؛ أن نكتههايى راكه 
در ذهن من تأثيرى 'عمده داشته است, با يكى دو مثال به عرض برسانم. 

به حق كفتهاند كه “حافظ بسر كسى نيست» بدر كسى نيست» شيرازى نيست؛ زمينى 
نيستء او فرزئد مضامين عالى واشعار ير مغز خويش است. يدر فصاحت ويادشاه ملى 
انديشه و بيان است". ازكلامش رايحة استغناء آراستكى. وارستكى از علايق» درويشى و 
رهايى از هر جه انسان را رنج مى دهد به مشام مى رسد. اين خصايص جهرة او را در ذهن 
خواننده مى آرايد و جان مى بخشد. 

مى دانيم كه حافظ در يكى ازتاريكترين و خونبارترين ادوار تاريخ ايران مى زيسست. 
ابناى زمانه؛ ستمكر و مُحيل و تيره درون و بىمهر بودند. آثار خرابىها و كشتارهاى 
يورش مغول هنوز بر جا بود. خطر هجوم تيمور ايران را تهديد مىكرد. شهرها دست 
بهودست مى شدندء, هر بار نودولتى مى آمد, نظامى نو مىنهاد و طرحى نو مىانداخت» 
جند صباحى بعد «نوبت به ديكرى مىكذاشت و م ىكذ شت». هر كسى مى خواست كليم 
خود را از آب بيرونكشد. حافظ كه نمىتوانست يك تنه با همة رذايل مقابله كند. 
مىانديشيد و فرياد مىزد. اوكه نمىتوانست به صراحت لب به شكايت بكشايد. در 
برده سخن مىكفت وكاهى تلخترين شكوائيّة خود را جامة طنز مىيوشانيد و جنان 
موكفت كه «غير نداند). 

هنر او دراين است كه در موجزترين جمله احساس خود را بيان مىكند: 

ساعتى ناز مفرما و يكردان عادت جون به يرسيدن ارباب نياز أمدهداى 

با جيدن كلمات. همين كلمات معمولى كه ما هم دركفتار خود بهكار مى بريم جنان 
تابلويى رسم مىكند كه با رنكك و قلم نقاش نيز غير قابل تصوير است. 

شب تاريك و بيم موج وكردابى جنين هائل 
كجا دانتد حال ما سبكبارانت ساحلها 


جند نكتةد يكرد ربارئ سخخن شناسى حاف 


دكتر توفيق ه. سبحانى 
استاد اعزامى ار ايران در دانشكاههاى دهلى 


جو بشنوى سخن اهل دل مكلوكه خطاست 
نهاى حجان من خطا اينجاست 
ديوان حافظ را از ابتدا تا انتها 


سخن شناس 
در سال ١*٠‏ هشمسى كه براى تدوين رسالهبى 
مى خواندء؛ اككر فراموش نكرده باشم تا آن زمان. قريب دوبست نوع از ديوان خواجه در 
مصر و هند و تركيه وايران و ممالك ديكر به جاب رسده بودء معروفترين أنها تصحيح 
رتوم تاك القموي وب بحوة بوكر قار برحو خاجالي كلسي ومحكي تر 
دكتر خانلرى بود. بعدها كه بار ديكر اشعار او رأ خواندم و به اقنضاى شغل درس دادم. 
هربار مفهومى ديكر و عالمى ديكر در آن اشعار يافنم. سالها بعد كه همّت به تهيّة 
فهرست نسخ خطى فارسى كماشتم هر كتابخانهيى راكه بررسى كردم, -به استتناى 
كتابخانة بسيار كوجك و تخصصى شيندلر ‏ جند نسخه از دريوان خواجه و در اكتر أنها 
يكى دو شرح از ديوانش را بافتم. اين قاعدهيى بود كه در ايران و خارج از ايران استثنايى 
نداشت؛ حتّى كتابخانهدهاى شخصى هم از اين قاعده مستثنى نبودند. فهرسستهاى كتب 
جابى و فهرست مقاللات مندرج در نشريهها ومجلات معتبر ادبى ازاين حقيقت حكايت 
دارد كه هر سال نسخدهايى از د.يوان حافظ ومقالاات متعددى دربارة؛ سخن و شخصيّت 
اين روح بزرق ابدى به علاقهمندان و دوستداران شعر او عرضه مى شود. بايد اذعان كرد 
كه اين همه اقبال و شهرت اثفاقى و تصادفى نيست. 
ابن اقبال براى جيست واين شهرت جراست؟ من مدعى أن نيستم كه بهو كشف رمزى 
با رموزى دست زدهام كه دانشمندان و حافظ شناسان كرامى از آن رمز و راز بى خبرند؛ 


هم .د دبل جند نكتة ديكر درباره سخن شناسى حافظ 


جاذبة سخن او تنها در تفكر عرفانى و زيبايي سحرانكيز بيانش نيست, بلكه شيوة 
برخورد او با مسايل روزمرّه؛ مشرب وسيع و بىنيازش.ء فروتنى راستين و صميمانهاش 
نيز در اين جاذبه دخالت عمدهيى دارند. او همه را مخاطب قرار داده است و مىداند كه 
مخاطبان او سخن وى را مى بلعند و با آن مىرقصند و بدان مى نازند: 
به شعر حافظ شيراز مىرقصند و مى نازند 
سيه جشمان كشميرى و تركان سمرقئندى 
آراة انذيق نارزتزين بخطى. اسيت كه يماع حتافظ .زا [ز اقناقة :دركران: مقا 
مئسازد. آزاد - بزركترين امتياز انسانهاى انديشمند است. او زيان عجب و 
مستى ععجب رأ بي بيشتر از زيان بادهُ انككورى مىداند. 
أنجه بيش از همه مضامين در ديوان او كيراتر و نيرومندتر و اساسىتر است؛. عصيان 
او عليه بيدادكرى است. معتقد است كه عشق جاودانى است و نام عاشقان جاودانه بر 
جريدة عالم ثبت شده است: 
نبود نقش دو عالم كه رنكف الفت بود ل 
و شرط دستيابى به عشق» تسليم در برابر ارادهُ مبدأ نخستين است. دانشهاى موجود قادر 
ل ع لس ع ل ل ل به ع اه 
را بايد «در خلاف آمدٍ عادت» طلب كرد: 
در خلااف أمد عادت بطلب كام كه من كسب جمعيّت از آن زلف يريشان كردم 
مردم را از ريا بر حذر مىدارد و آنان را بهوكوشش در راه صدق فرا مى خواند: 
به صدق كوش كه خورشيد زايد از نفمست كه از دروغ سيه روى كشت صبح نخست 
از زورمندان نفرت دارد و صحبت حكام را شب يلدا مى داند: 
صحبت حكام ظلمت شب يلداست نور زخورشيد جو بواكه برايد 
دنيايى راكه مولانا «دهليز قاضى قضا) ناميده است. حافظ «رباط دو در» مى خواند: 
ازين رباط دو در جون ضرور تست رحيل 
رواق وطاق معيشت جه سربلند و جه يست 


و يش از شاعران ديكرء با موسيقى كلمه توانسته است غزل را از بزم اديبان و عالما” 


به محفل باراريات و رندان و رستة لشكريان بكشاند وهمة آنان را جاشنى أنديشه و 
محبّت بجشاند. آيا اين تأثير سخن از خاصكت جمله بندي ويزه و ابداع بيان است يا اثر 
روح كُويئده؟ 

شابد رمز نفو حافظ تا اين حد در رك و بى فارسىدانان و فارسى ز 
كدي نم وقد ررضو راكدوي كرا ااا وا عي وار 7 


عن وراك قر لتق قلف مستت شير هران بيتك كر بداب مدوم 


بانان در أن باشد 


حمات دست "أنه و حقيقت زندكانى را بيدا كرده است و ازكنه آنها با خبر است. كاه در 
اثناى سسخنء أن حتقايق را از زبان دكاردانى تيز هوش» به خوانندكان شعرش ابلاغ مىكند: 
دوش با من كفت ينهان كاردانى تيز هوش 
وز شما ينهان نبايد داشت راز مى فروشس 
كفت آسان كير بر خود كارها كز روى طبع 
سخت مىكيرد جهان بر مردمان سخت كوش 
«مضامين اشعار خيام در سراسر دبوان حافظ به جسم موخورد. با اين تفاوت كه 
كاهى تبسّم شاد و بىاعتناى ابيكور از خلال سطور آن مى درخشد و قيافة تلخ و تاريى 
ابوالاة رافك موسارة) ١‏ 
اوبا عوام فريبى؛ بى ذوقى خرافات؛ تعصّبء فكرهاى بسته و متحجّر مبارزه مى كند. 
مايدُ شكفتى است كه در جنان روزكار بىرحم و عبث؛» حافظ جكونه بهاين مرحله از 
انديشه و تعالى دست يافته است؟ كويى تمام حوادث و ناملايمات زمانة خويش را از 
نهابت بلندى نظاره مىكند و همه جيز را آنجنان حقير مى بيند كه كويى در برابر عظمت 


0ع ند ءا سس سس سب ججند نكتةٌ ديكر دربارةً سخن شناسى حافظ 


برمىداشت وازكمالٍ أن بيشترين بهره را مى برد. تعابير و تركيبهاى او نزديكترين تعابير 
و تركيبات به زبان امروزى فارسى است. در ديوان او لغتى كه نشان كهنكى و مردكى در 
آن باشد ديده نمى شود البته كاهى كلمهيى مانند اموسوس»ء؛ مثلاً در شعر زير: 

لب از ترشح مى باك كن براى خدا كه خاطرم به هزاران كنه موسوس شد 
به ديوانش راه يافته. اما در ميان كلمات ديكر جنان تراش خورده و جاافتاده كه بيككانه و 
غير مستعمل به نظر نمى رسد. 

براى جستن ديكر رازهاى جاودانكى او در لفظ و معنى به شيوة استقرا بايد عمل 
كرد جنانكه در ابتدا به حروف, كلمدها بعد تركيبات و سيبس جمله بندى أو بايد توجه 


م - 


داشت. 

اينكى با رعايت اختصار در الفاظى كه خواجة شيراز بهكار برده استء. استقرا 
باجعا بعد يمس رسيم 

-١‏ حروف: كاهى حافظ در كارئرد حروف جنان ماهرانه تصرّف مىكند كه كويى 
مدار سخن وى دركرداكردٍ همان حرف مىكردد: 

«و» ربط در بيت زيركه من أن را «واو استنتاج» مى نامم. ان نمونههاست: 

ديدم و آن جشم دل سيه كه تو دارى جانب هيح أشنا نكاه ندارد 

يعنى تمام تجربيّات و دانستههاى من بهاين نتيجه رسيده است كه جشم دل سيه تو 
جانب هيج آشنا نككاه ندارد. بيت زير هم برهمان شيوه است: 

دفتر دانش ما جمله بشوييد به مى كه فلى ديدم و در قصد دل دانا بود 

«با» حرف اضافه را به معنى «به» استعمال كرده استء اما اين تصرّف شايع كه همة 
شاعران و حتّى نثر نويسان مكرّر أن را بهكار بردهاند» در نمونهيى كه خواهيد ديد جنان 
أهنكين و بجا افتاده است كه كويى خواجة شيراز در اين كار برد ابتكارى عمل كرده 
است: 


اى صبا با ساكنان شهر يزد از ما بككو كاى سر حق ناشناسا نكوى جوكان شما 


ع2 





قند يارسى - ويزهنامة حافظ 

حافط «رند» است,. و طنز زبان رندان است و أن زبانى است كه قيد و بند اجتماعى آن 
زبان را مىيردازد و مى طلبد: 

من اين سخن بنوشتم جنانكه غير ندانست 
تو هم زروى كرامت جنان بخوان كه تودانى 

اين زبان در سراسر دببوان حافظ موج مى زند» بهكونهيى كه اكر زبان حافظ را زبان طنز 
خواهم نس راش تابن ١‏ 

آن افكار يبراسته وكلّى و در عين حال يرمغز, عميق و مكرّركه در همه جاى ديوان او 
در تلاطم استء كوبى ياسخنامههايى است براى يرسشهاى متنوع همة انسانهاء از عاشق 
ورند و قلندر كرفته تا زاهد و متكّر. تنوع مطلب و تكرار مقولة واحد در د.بوان حافظ 
فراوان است. جنانكه عاشق» درس عشق؛ رند» مطالب رندانه؛ متديّن» مسايل مربوط 
بهددين؛ مفسّرء مقولات مربوط به تفسير» فلسفىء. مسايل مربوط به فلسقه؛ معلمى 
مقولات مربوط به تعليم و تربيت؛ عالم بديع» صنايع بديعى؛ لغوى. تحوّلات لغات و 
ميتولوزيست نكات مربوط بهاساطير را در آن ديوان به وفور خواهد يافت. اما كمان 
نمىكنم كه آوازه سخن حافظ در كرو اين كونه تنوعها و تكرارها باشد. جرا كه شاعران 
ديكر در ديوانهاى حود بيش از حافظ و بيس از وى در بسيارى ازاين مباحث كوى سبقت 
را ربودهاند. رشيدالدين وطواط كه دويست و نوزده سال ييش از وفات حافظ در /امه 
دركذشته استء در حدائق السحر فى دفائق الشعر خود براى بسيارى از آرايههاى لفظى 
شعر, شعر ساخته است. انورى» خاقانى نظامى و ديكران نه تنها در تنوع و تصئع دست 
كمى از حافظ ندارند؛ بلكه در بسيارى از زمنيهها حافظ بهكردٍ آنان هم نمى رسد. 

بس رمز جاودانكّى او در جيست؟ 

كمان مىكنم كه يكى از رمزهاى حاودانكى حافظ در اين است كه در زمان او زبان 
فارسى در سير تكاملى خود به اوج كمال رسيده بود و حافظ در رفيعترين قَلَهُ آن كام 
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-١‏ دراين باره بهاحمال بعدأ سحن حواهيم كفت؟ 


4 ادال ددش سس سس هنل نككتة ديكر دربارة سحن شئاسى -حافظ 


ازبتان آن طلب ار حُسن شناسى اى دل اين كسى كفت كه در علم نظر بينا بود 
# 
شاهد أن نيست كه مويى و ميانى دارد بند؛ طلعت أن باش كه أنى دارد 
4 
شيوهُ حور و يرى كرجه لطيفست ولى خوبى آنست و لطافت كه فلانى دارد 
4 
اى صبا نكهتى ازكوى فلانى به من آر 
*- واج أرايى در ميان كلمات: خواجه يس از صدور جواز براى هركلمه؛ در مصراع 
به مصراع شعر خود واجهاى كلمات را باهم دقيقاً سنجيده است. در بيت زير به تكرار 
اشس) عنابيت كنيد: 
بيا و كشتى ما در شط شراب انداز 
خروش و ولوله در جان شيخ و شاب انداز 
در شعر زير «ب») 30) تكرار شده است: 
زلف بر باد مده تا ندهى بر بادم 20 نز بنياد مكن تا نكنى بنيادم 
١اصءه‏ س و ب» در بيت زير مكرّر است: 
بياكه قصر امل سخت سست بنيادست0ح2 بيار بارده كه بنياد عمر بريادست 
؟- طبعاً از اين واج آرابى نوعى موسيقى و أهنكى در كلام خواجه يديد مى أيد كه 
سراينده دقيقاً آن هماهنكى را مد نظر داشته است: 


نلق ازيفة بيقن اران اتلاشة عكاق توه مهرورزق. تو ا نما :شهرة آفاق.«يود 


قد بلند تو را تا به برنمىكيرم درختٍ بخت مرادم به بر نمى ايد 
6->- از واثكان قأموسى بهره م ىكيرد. اما آن وازه را جنان به كار مىبرد كه براى 


قند بارسى ‏ ويزهنامة حانظ حيسي 
در اين بيت كلمات: صباء باء ساء كا ماء شناء ساء كا و ما موسيقى كوشنوازى 
يديد آوردهاند. 

؟- انتخاب كلمه: قر هه بز ووو فر كاله ب بزل برق يجا نه نيوا سي 1د 
اعمال كرده است. كويا هيج كلمة نياليده را به سخن خود راه نداده است: 

هرجه هست از قامت ناساز بىاتدام ماست 
ورنه تشريف تو بر بالاى كس كوتاه نيمست 

«بى اندام» را _تا حايى كه من مى دانم -نظامى عروضى سمرقندى در نيمة قرن ششم.» 
در جههار مقاله در توصيف فرّخى سيستائى در عبارتٍ زير بهكار برده است: 

«وفتخى راسكزبى ديد بىاندام, جبّهبى بيش وبس جاك بوشيده...»/ همين كلمه از 
صافي ذهن وقاد خواجه كذشته وباورود به غزل او معنايى بس موزونتر و متناسبتراز 
«بى قواره» و«نامتناسب» يافته است. 

«(بو) به معنى رايحه و عطر. در سخن او اكثر به صورت «بوى» وارد شده است تا 
ياد آور كلمة «بويه») هم باشد: 

به بوى نافهيى كاخر صبا زان طرّه بككشايد 
زتاس جعد مشكينش جه خون افتاده در دلها 
3 
بر بوى أنكه جرعة جامت بهما رسد در مصطبه دعاى تو هر صبح و شام رفت 

كلماتى جون «آن» (سرٌ وصف نايذير جمالء كيفييت خاص در زيبايى كه به دوق 
در مىيابند اما به بيان در نمى آيد)؛ «فلانى» (صفت مبهم) كه در شعر حافظ ديكر ابهامى 
ندارد وكويا به تأثير حافظ امروز هم در زبان مردم كلمة «فلانى» حتى به شخص مخاطب 
هم كفته مى شود. از خصايص انتخاب دقيق كلمه در شعر حافظ است: 


.684 ص‎ ٠١ جهار مقاله. مدن‎ -١ 


اى_ددنلدششسشس س سس سس بحجند نككتةً ديكر دربارةُ سخن شناسى حافظ 
غزل سرايى ناهيد صرفهيى نبرد در آن مقام كه حافظ برأورد آواز 
2 
ما را به منع عقل مترسان و مى بيار كان شحنه در ولايت ما هيجكاره نيمست 
8- از الفاظ و كلمات قرآن كريم بهره مىكيرد. انس حافظ با كلام الهى ترديد نايذير 
است. خود بدين نكته بارها اشاره كرده است: 
عشقت رسد به فرياد ار خود به سان حافظ 
قرآن زبر بخوانى با جارده روايت 
2 
نديدم خوشتراز شعر تو حافظ202 بهقرانى كه اندر سينهدارى 
9- از لغات و اصطلاحات منطق و فلسفه استفاده مىكند, اما مفهوم فلسفى و دقيق 
أن اصطلاحات منظور او نيست,. اين مفاهيم جاشنى شعر اوست و يكى از جاذبههاى 
سخن او همين است: 
بعد ازينم نبود شائبه در حوهر فرد 
كه دهان تو درين نكته خوش استد لاليست 
ماقا يدر كرو تناع تقل نحنف .دور اسويا عامقا اهساسا ادش 
٠-ايهام‏ خصيصة اصلى شعر حافظ است. كم شعرى در د يوان حافظ توان يافتكه 
اين خصيصه در أن نباشد. كار برد ايهام مخصوص حافظ نيستء بلكه حافظ ايهام رأ 
بداشيوو مختصوصى يذكار هو يري د تهريك ابهاء كتعةاند 'عى أن بذك المتكلم لفظاً 
مفرداً له مَعنيان: أَحَدُّهما قريب غير مقصود و دلالةٌ اللفظ عليه الظاهره والاخر بعيد 
مقصود و دلالة اللفظ عليه خفيّة...'. ايهام در شعر حافظ سهكونه است: لفظى» معنوى. و 
لفظى و معنوى. و حافظ آن را طبق تعريف ايهام بهكار دمى برد كاهى معنى قريب مورة 


نظر اوست وكاه معنى قريب و بعيد هر دو با سخن او تناسب دارد. جون بناى سخن بر 
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0 
وندرين كار دل خويش به دريا فكنم 


كردن و انداختن وايا جيزى شبيه 


قنل يارسى ‏ ويزهنامة حانفظط م ل 


ديده دريا كنم وصبر به صحرا فكدم 
به صحراأ افكندن كه ظاهراً به معناى دور 
به آنهاست, با كلمات دريا و ديده حجنان محصور شده است كه خوانتدة شعر مى خواند و 
بوكدرة. 

«قلب» علاوه بر معنى اسمى أنْء به معنى ناسره 
در اكثر موارد اين كلمه را جنان بهكار برده است كه هر 


وتقلبى هم بهكار رفته است. خواجه 
كس هر معناى را خواست»؛ شعر را 
درست در مىيابد: 
عاشق مفلس اكر قلب دلش كرد نثار مكنش عيب كه بر نقد روان فادر نيست 
كفت و خوش كفت برو خرقه بسوزان حافظ 
يا رب ابن قلب شناسى زكه أموخته بود؟ 
و5 ست» در فرهنكها به معنى سكه هم آمده است, اما اكر كسى أن معنى را نداند و 
به معنى لغوى أن بيذيرد در معنى دجار خلل نخواهد بود: 
بكن معاملهيى وين دل شكسته بخر كه با شكستكى ارزد به صد هزار درست 
ع- كاه نامهاى خاص را در شعر خود به معنى لغوى أنها جاى مى دهد. جنانكه 
خواص هم ناكزير آند را به معسى لغوى در مى يابند: 
دى كفت طبيب از سر حسرت جو مرا ديد 
هيهات كه رنج تو زقانون شفا رفت 
-- لغات رابج ميان مردم را بهكار مى برد و به آن تشخص ادبى مى بخشد: 
ييفشان زلف و صوفى را به يابازى و رقص أور 
كه از هر رقعة دلقش هزاران بت بيفشانى 
يابازى به معنى سماع و رقص صوفيانه است. 
سخن درست بكويم نمىتوانم ديد كهمىخورند حريفان ومن نظاره كنم 
## 


؟م اا ل سس سس بيجنل نككتة ديكر دربارةً سحن شناسى حافظ 


-١‏ حافظ با صيغة انديشه و جهان بينى خود. رنككى خاص بهكلمات اشعار خود 
زده است. مولانا مى فرمايد: «خون جو مى جوشد منش از شعر رنكى مى زنم). اين تعبير 
مولانا در كلمات شعر حافظ دقيقاً صدق مىكند. يارهوبى از كلمات در شعر حافظ صبغة 
تان و مواففت دارد. كلمههاى: رند» عاشق. نظر باز ميخواره. بير مغان. دير مغان و...از 
أن قبيلاند. ببينيد در بيت زير حافظ خود را به اين اوصاف مى سمتايد: 

مى خواره و سركشته و رنديم و نظر باز 
وانكس كه جو ما نيست درين شهر كدامست 
و بهتراز أن دراين بيت: 
عاشق و رند ونظر بازم مىكويم فاش20 تا بدانى كه به جندين هنر آراستهام 
2 

در همه ديرمغان نيست جو من شيدابى خرقه جابى كرو و باده و دفتر جايى 
كلماتى در شعر حافظ ردق مخالفت و مهر عدم تأسك دارند. ااأصوفى» خرفه. عايد. 
قاضى؛ محتسب. وقف. مال وقف و عابد و...» از أن كونهاند: 


باده با محتسب شهر ننوشى زنهار بخورد بادهدات و سنك به جام اندازد 
صوفى نهاد دام و سر حقه باز كرد بنياد مكر با فلك حقه باز كرد 


احوال شيخ و قاضى و شرب اليهودشان كردم سؤال صبحدم از بير ميفروش 
كفنا نكفتنيست سخن كرجه محرمى2 دركش زبان و يرده نككهدار و مى بنوش 
يارهيى از كلمات رنكى عناد دارند: مستورى. خراب و... از آن نوعاند: 
حكم مستورى و مستى همه برخاتمتست كس ندانست كه آخر به جه حالت برود 
از برخى كلمات او رايحة استهزا شنيده مىشود. كلمات: آلوده دامن. تردامنء نتكى و 
نام» عالى مقام و بسيارى كلمات از اين قبيلاند: 


6 





قند يارسى ‏ ويؤهنامة حافظ 
اجمال است. با آوردن جند مثال بسنده م ىكنيم: 
تادل هر زه كرد من رفت به جين زلف او زان سفر دراز خود عزم وطن نمىكند 
«جين»؛ تاب و شكن زلف استهء به قراين زهر زه كرداء «رفتن»)» «سفر دراز»» «عزم وطن 
نكردن» و رابطة مش و نافه با كشور جين» ياد آور «جين» است. در اين صورت «جين 
زلف» اضافة تشبيهى خواهد بود و«سفردراز» اشاره به درازي زلف است. 

ساقى ار باده ازين دست به جام اندازد عارفان را همه در شرب مدام ندارد 
«ازين دست)» يعنى بدين شيوه. اينجنين. به قرينة «ساقى» و «باده به جام انداختن» ايهام 
بدست ساقى هم دارد. يعنى ازين دست زيبا وجالاكى. در مصراع دوّم كلمة «مدام» علاوه 
بر معني شراب دائم. به معنى اشراب باده») هم به كار رفته اسثء زيرا كه «مدام») به معنى 
بأده هم هست. 

-١‏ بهرهكيرى از دو كلمة متضاد كه اصطلاحاً يارا دو كين هن كويد 

اكرجه مستى عشقم خراب كرد و ليك اساس هسنى ما زان خراب» أبادست 

2 
اكرت سلطنت فقر ببحشند اى دل كمترين ملك تو از ماه بود تا ماهى 

7- ابداع تركيبهاى خاض وصفى و اضافى كه اكثر أنها را مىتوال تعنبرات ويرة 
حافظ تلقى كرد. «خلوتكه» (خلرتكاه). شبستان, يا اتاقى مخصوص است,. در تصوّف. 
مقام كمال ولايت است كه اتحاد محبٌ و محبوب و عاشق و معشوى و نبى و ولى اسب. 
«راز مطلب يوشيده وامر ينهانى است. تصوّر كنيد در تركبب احلوتكه راز» جه ظرافتى 
نهمته است: 


زهد من با تو جه سنجدكه به يغماى دلم مست و أشفته به خلوتكه راز آمدهاى 
«ناز يرورد تنعم ): 
ناز يرورد تنعم نبرد راه به دوست عاشقى شيو رندان بالاكش باشد 


«شط شراب». 


با 50 ف 0 3 1 0000 َ 8 : 
: و كشتى در شط شرات أنداز خروش و ولوله در جانٍ شيخ و شاب انداز 


مهدد دل _جند نكتة ديكر دربارةً سخن شناسى حافظ 


؟- از آراية حشو مليح كه نوعى جملهُ معترضه است استفاده كرده است و با اين 
آرايه بر مللاحت سخن خود افزوده است: 

شهسوار من كه مه آيينهدار روى اوست تاج خورشيد بلندش خاكى نعل مركبست 

١ 

دى بير مى فروش -كه ذكرش به خير باد كفتا شراب نوش و غم دل ببر زياد 
«كه مه أيينهدار روى اوست». و«كه ذ كرش به خير باد» از همان نوعاند. 

*'- حافظ براى تحريك ذهن خوانئده و تقرير سخن خود در اذهان؛ جمله را كاهى 
يرسشى مى أورد: 

دانى كه جنك و عود جه تقرير م ىكنند؟ ينهان خوريد باده كه تعزير مىكنند 

ل 

دانى كه جيست دولت؟ ديدار يار ديدن ‏ در كوى او كدايى بر خسروى كُزيدن 

كاهى جملة يرسشى _طبق معمول در زبان فارسى ‏ بدون هيج نشانهيى از يرسش 
بهكار مىرود. اكر كسى نسخهاى از دبوان حافظ رادر دست داشته باشد كه نشان هكذارى 
در ان رعايت نشده است. در اوّلين برخورد شعر را صحيح قرائت نخواهد كرد: 

خود كرفتم كافكنم سجاده جون سوسن به دوش 
همجو كل بر خرقه رنكق مى مسلمانى بود؟ 

*- طنز و بهرهكيرى از أن در اجتماع أن روزكاران و يرده بركرفتن از مفاسد, از 
ويزكيهاى جذاب سخن حافظ است. حافظ جون روانشناسى ماهر انكشت بر مفاسد 
اجتماعى و مفسدان اجتماع نهاده و به طور غير مستقيم أن مفاسد و مفسدان را به ياد 
نكوهش كرفته است. طنز در شعر فارسى نسبت به موضوعات كوناكونى كه در مضامين 
آن به جشم مىخورده بسيار اندى است. هزل و هجو جاى آن را در اشعار بعضى 
كويندكان كرفته است. طنز براى خنديدن نيست براى اصلاح است. اكر خندهيى هم در 
ميان باشد از راه دلسوزى است تا تحقير و تمسخر. در شعر فارسى. رباعيات خيام است 


قند يارسى - ويزهنامة حافظ ا يبي 0ك 


كر من آلوده دامنم جه عجب همه عالم كواه عصمت اوست 


راز درون يرده زرندان مست يرس كاين حال نيست زاهد عالى مقام رأ 

بحث استقرايى در مفردات كلام خواجة شيراز -ولو به اجمال ‏ در حوصلة مقالهيى 
نم ىكنجدء به جملهبندى شعر حافظ و جملات يرسشى او و طنز در كلام وى هم 
اشارهيى كوتاه م ىكنم: 

-١‏ جملهبند”: شعر حافظ: مىدانيم كه نظم منطقى جمله در زبان فارسى -اكر 
منظومه ديكرى درميان نباشد_جنان است كه بايد فاعل در ابتداى جمله بيايد» مفعول 
بعد از آن» متمّم بعد تر و فعل در يايان جمله قرار كيرد. اين مصراع سعدى را مى توان 
الكوى جملة منظم فارسى دانست كه مىكويد: يادشاهى يسر به مكتب داد. بديهى است 
كه شعر و مقاصلٍ نهفته در آن هركز اين قاعده را بر نمى تابد. جنانكه در شعر خواجة 
شيراز هم بر نتافته است. در شعر زير فعل كه بايد در آخر بيايدء اوّل آمده است: 

آمد افسوس كنان مغنجه باده فروش2 كفت بيدار شواى رهرو خواب الوده 
خروج از نرم در شعر حافظ منحصر به جا بجا كردن اركان در جمله نيست, كاهى در 
سخن او ضمير در جاى اصلى خود نيامده است و جنان است كه ار كسى دقيقتر 
نينديشد» مفهومى برخلاف منظور حافظ و قاموس عاشقان استخراج خواهد كرد: 

سركش مشوكه جون شمع از غيرتت بسوزد 
دلبر كه در كف او موم است ستكق خارا 

(ك عبر عنس ل اتيحاكة امبرل بايكيية ونال دروو كندقه معي ف اسيتة نيا دن 
امّا با ترص در جايى آمده است كه جايكاه مضاف اليه است. مفهوم ببت جنين است: 
سركش مشوء زيرا دلبركه جون شمعى است و سنك خارا در كف او جون موم است ترا 
از غيرت هى سوزاند. در حالى كه ظاهر بيت جنين معناى مخالف مىدهد كه: سركش 


مشوكه دلبر جون شمع از غيرت تو مى سوزد. 


او 4ك ل لله سس سس سس لهند نكتةٌ ديكر دربارةٌ سخن شناسى حافظ 


با استعمال تعبيرى مردمى». سخن خود را مىكويد و مىكذرد: 
اكر فقيه نصيحت كند كه عشق مباز بيالويى بدهش كو دماغ را تر كن 

كاهى سخن از دهان كسانى مىكويد كه كج نشستهاند ولى راست مىكويند: 

فقيه مدرسه دى مست بود وفتوى داد كه مى حرام ولى به زمال اوقافست 

6- اوزان عروضى كه در شعر حافظ به جشم مى خورد. همه جنان انتخاب شدواند 
كه اندام سحخن وى را أراستهتر كردهاند. در اشعار حافظ وزنهاى ثقيل ديذه نمى شسود. 
آمارى استخراج كردهام كه بسامد وزن غزلهاى اورا نشان مى دهد. متأسفانه به هنكام تهيّه 
ادن سطور به أن أمار دسترسى نداشتم. اما به تقريب مى توانم بكويم كه اكثر غزليات 
شيواى اين كويندة ابذى در بحور: رمل. هزج. رجز و مجّث است. در اوزان ديكر جز 
جند غزل نسروده است. 

در بايان مقال بايد كفت و اذعان كرد كه با آنكه بسيارى از سخنورانٍ جيره زبان بعد از 
حافظ با در نظر داشتن دقايق سخن حافظ به اقتفاى وى رفته و حتى با استفاده ازكلمات و 
تعبيرات او شعر سرودهاند. هيج كدام حافظ نشدهاند. هر أن كسى كه بخواهد با تقليد. 
شرح و تحليل خطوط و الوان و سايه روشن و رموز نقاشىء سر جاودانكىي «باغبانٍ زيبا» 
از رافايل يا «يهودى فالكير» از كمال الملك را بيان كند؛ كارى بى نتيجه كرده است. 

مرحوم سيّد محمد حسين شهريار -شاعر بزرك و معاصر ايران كه به بسيارى از 
غزلهاى حافظ نظيره ساخته است,. مىكويد: 

بعد حافظ دهنى خوش به غزل باز نشد20 عارفان قفل ادب بر در اين خانه زدند 

قبول خاطر و لطف سخن خداداد است 
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قند يارسى ‏ ويرهنامة عض ص ومدةة” 


كه بيش از حافظ طنزى تلخ وكزنده دارد. اتفاقاً يكى از معاصرات حاف -يعنى اب 
زاكانى (دركذشتة ١لا/اهجرى)‏ -نيز در طنز يد طولابى دارد. اما لحن او نسبت به حافظ 
تندتر وكاهى آميخته بههزل و هجو است. آماج تيرٍ طنز حافظ بيش از هر كسى 
«محتسب» است. او در هر شانزده باركه اين كلمه را بهكار برده اين مقام رياكار را با طنز 
نيش زده است: 
مى خوركه شيخ و حافظ و مفتى و محتسب 
جود نيك بنكرى همه تزوير مىكنند 
بىخبرند زاهدان نقش بخوان و لاتقل مست رياست محتسب باده بده ولااتخف 
بعد از محتسب» زاهد ظاهر يرست» واعظ سالوس.ء فقيه بىعمل و... هدف طنزهاى 
ظريف وكزندهٌ حافظ بودهاند: 
زاهد ظاهر يرست از حال ما أكاه نيمست 
در حق ما هر جه كويد جاى هيج اكراه نيمست 
3 
كرجه بر واعظ شهر اين سخن أسان نشود 
تا ريا ورزد و سالوس مسلمان نشود 
كاهى در طنز حُسن تعليل به كار مى برد: 
رشتةُ تسبيح اكر بكسست معذورم بدار دستم اندر دامن ساقى سيمين ساق بود 
كاهى باكاربرد كلمات در مفهوم متضادٌ آن به عرصة طنز وارد مى شود: 
ترسم كه صرفهيى نبرد روز باز خواست نان حلال شيخ زآب حرام ما 
0 
ناصحم كفت كه جز غم جه هنر دارد عشق 


برو اى خواجة عاقل هنرى بهتر ازين؟ 


؟- از ميان حافظهايى كه در دو سه دهة اخير منتشر شدهاند» نسخههاى ذيل همه 
مؤيّد ضبط قزوينى -غنىاند: 

الف: دربوان خواجه شمس الدرين, محمد» حافظ شيرازى. به اهتمام جلالى نائينى و 
نذير احمد. ١707‏ هش . غزل .١77‏ 

ب: دبوان مولانا شمس الدين. محمدء حافظ شيرازىء» به اهتمام يحيى قريب. 
م0١‏ هش. غزل ؟7١7.‏ 

ج: دنوان كهنة حافظ. به اهتمام ايرج افشار» ١78‏ هش. غزل 28. 

د: دوان حافظ. به تصحيح مسعود فرزاد؛ بهكوشش على حضورى. ١587‏ هش. 
غزل 2؟5. 

ه: دربوان حافظء به اهتمام احمد سهيلى خوانسارى. ١7“‏ هش.ء غزل ع١5.‏ 

و: حتى در نسخة عكسى ركنالدّين همايون فرخ كه بعضى از اديبان در صحت تاريخ 
اتمام آن ‏ سنه خمس و ثمانمائة بهودرستى ترديد كردهاند: «بادِ صبا را خبر شود» 

اما بر من معلوم نيست جرا أقايان عيوضى و بهروز در حافظ مصحّح خودشان, 
ءع0*١هش.‏ غزل 77 كه برمبناى سه نسخه «آ: 7١مهل‏ «ن: 278ها و«ر: 77/هاء 
تصحيح شده: «ياد صبا را خبر شود راكه ميتنى بردو نسخة «آ: امهو «ن:0؟86ها 
است,. به حاشيه برده و «ياد صبا يرده در شود» راكه فقط در نسخة «ر: *اؤرهك أمدف در 
متن أوردهاند. 

- بدون توجّه به نسخههاى تأييد كنندة ضبط قزوينى ‏ غنى» بدون ترديد بايد: 
«بادٍ صبا را خبر شود» از خودٍ حافظ باشد, زيراكذشته از سابقه تاريخى «را» در جنين 
مواردى كه در يايان اين مبحث, مشروحاً توضيح داده خواهد شد جنين اتفاقى نامعقول 
است كه ببنداريم حافظ؛ جمله همه كس فهم «بادٍ صبا يردهور شود راكفته باشد و أنكاه 
تعداد قابل توجهى از كاتبان» شكل سد وهام نامفهوم «بادٍ صبا را خبر شود» را 
جايكزين أن كرده باشند. 


بادصبار ا خبر شود 


رحيم ذوالنور 


تهران 


در د.بوان حافظ؛ مُصححح قزوينى -غنى» غزلى هست با اين مطلع: 
ترسم كه اشك در غم ما برده در شود وين راز سر به مهرء به عالم سمر شود 
كه مقطع أن جنين است: 
حافظ جو نافةٌ سر زلفش به دست ست 5م دركش. ارنه بادٍ صبا را خبر شود 
مصراع دوم بيت اخير در جاب اول و دوم حافظ خانلرى به صورت زير ضبط شده: 


١ 


دم دركش ارنه بادِ صبا برده در شود 
اكرجه از يازده نسخة اساس اين غزل در اين دبوان حافظ خانلرى؛ نه نسخه. ضبط 
قزوبنى -غنى را تأييد مكندء اما مقابله كنندكان كه -يقيناً از يبجيدكيهاى نحوى «راااى 
بعدازصبا أكاهى نداشنهاند؛ «باد صبا را») نادرست ينداشته. به جاى أن «باد صبأ يرده در 
شود)» راء فقط برمبناى دو نسخة «اب: 1١8ها‏ و «ى: 870ها انتتخاب كر دهاند. 

براى اثبات درست بودن ضبط قزوينى -غنىء جند دليل وجود داردكه أنها را در ذيل 

١-اساس‏ اين غزل در حافظ خانلرى؛ طبق نسخه بدلهاء يازده مأخذ است كه 
نه نسخه «بادٍ صبا را خبر شود) را تأبيد مىكند و فقط دو نسخة «ب: ١8ها‏ و 
«ك:870ه «باد صبا يرده در شود» را. اين انتخاب با روش تصحيح خانلرى كه 
مىكويد: 2 درجة اول حكم اكثريت تسخ را معتبر شمرده. از أن بيروى كردهايم”' 
مغايرت دارد. 


لو حو عدا ع حوري الو و وخ اا د ا ووو روا ماسب بر 00 وا ع سس سس سعصييسس سد 


.١ 377 دبوان حافظ. ح . شمارة * ا ,ل ص‎ ١ ,, غزل‎ -١ 


1ع م م ا وز جنا 3 اضكما ( ا تخير امنود 


كاه جون حرف اضافة بيش از مفعول از بار قوى و نيرومندى برخوردار نيست. 
نويسنده. ناجار است براى بارور كردن أن بعد از مفعول هم يك حرف اضافه بياورد: 

هر غريبى كه به شهر اندر شود. حدودالعالم» ص .١288‏ 

در بعضى از جملهها حرف اضافهٌ بعد از مفعول «را»' است: 

-١‏ من نيز كرجه ناشكييم روزى دو براك مصلحت را 

بنشيئم و صبر بيش كيرم «نبالة كار خويش كيرم' 

"- كور كيرد شير دشتىء ليكن اذ بهر ثرا (ناصر خسروء قصيده .)1١77‏ 

در دو مثال اخيرء خواننده دقت كرده است كه «را» براى تأكيد حرف اضافة ييشين 
آمده است؛ اكنون براى اينكه به حل موضوع موردٍ نظر نزديك شويم؛ بايد بكلويم كه (- ) 
كيرة اند ص تعر زف اقياقه اميت *" 

براى اثبات اين نكته, به مثالهاى ذيل توجه كنيد: 

-١‏ روز- شنبه؛ اروز اسم عام است و شامل همة ايام مى شود. در جنين حالتى اكر 
نويسئده ياككوينده. بخواهد أن رااز «عام بودن» خارج كند و مفهوم حصر و تعريف به آن 
بدهدء بايد با يك وابسته ساز (- حرف اضافه).؛ اسمى را متمّم و وابستة أن كند. در اين 
كال ات كسرة وابسته ساز (حرف اضافه)؛ و «شنيه» وابستة روز است. يس «شتبه» 
ب#وسيلة حرق القنافة_كنسره ترافيست»لاروة را از وهام بودة#خارح كنة مكالهاى ذركر: 

7 - جاى خوابيدن. 

8- داناي شهر ما 

اماه اين حرف اضافة ‏ كسره يا «ي» مثل بقيّه حروفي اضافة بيشء كاه توانايى و 
قدرت لازم را براى وابسته سازى ندارد؛ در جنين وضعى, شاعر يا نويسنده ناكزير است 


بن لمم سس يي اس مس0 | اللسسسصييي | اساسا ص ل وو سما ين | المسسسم بس حلم ساس سم متسس للخصسيي و لصم ل لسسصسسال لسعم سي 


-١‏ «رأ» هم حزء حروف اضافه ايت رير وابسته مىسارد 


7 سعدى.» ترححيه بمك. 


َ 
31- رى: حطيب رهبر. حليل. كتاب حروف اصضافة و ربطء. ص ٠‏ صادقى. على اشرف و ارزلك. 
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قند يارسى - ويرهنامة حافظ لسسية 


- «را» در متون تاريخى زبان فارسى: 

الف: وابستة مفعولى مى سازد: 

ما مككّيان واب ركماشتيم (روح الارواح» ص 41) مكيان مفعول و وابستة «بركماشتيم» 
است. 

ب: «را» به جاى «ابراى»: 

هر كارى رامردانى است /به نقل از لغتنامه براى هركارى مردانى است. /«هركارى» 
وابستة «است > .١‏ ت)» مى باشد. 

اج «را» به جاى «دربارة». 

فاون رااسفيلم كه كانه رعت غران كرذق: 

دربارهٌ غافلى شنيدم كه خانة رعيّت خراب كردى. 

د: «را») به جاى («از): 

هر روز طبيب رامىيرسيد (تاربخ سهقى» ص ))72٠١‏ هر روز اذ طبيب مىيرسيد. 

ه: «را» به جأى «به»): 

منصور بن نوح فرمان داد دستور خويش ذا 

منصور بن نوح فرمان داد به دستور حويش. 

و:«رأ» به جاى ١درا:‏ 

جهاردهم صفر رابه شهر سراب شدم. 

در جهاردهم صفر به شهر سراب شدم. 

ز: «حرف اضافه» بر سر اسم يا جانشين أن مى آيد تا وابستة فعل. صفت يا اسم 
بسازد. 

١‏ - وابستة فعل: شما براى مردم كار مىكنيل. 

؟- وادمعتة صفت: ظرف ير از أب است. 


- دوكردان اذ سربازان آمدند. 


عرفان حافظط 


دكتر على شيخ الاسلام 
دانشكاه تهران» تهران 


اأكراز ما ببرسند آيا حافظ عارف است؟ جه ياسخ خواهيم داد و نيزاكر با مااين سؤال 
را مطرح كنند كه آيا حافظ شاعر است. جواب ما جه خواهد بود؟ به نظر مى رسد كه 
هيج كس ترديد نداشته باشد كه باسخ هر دو سؤال مثبت است, اما اكر به هر دو سؤال از 
ابن ديدكاه نكاه كنيم كه اينها دو سؤال است و قاعدتاً باسخ هر يك از اين دو سؤال خاص 
خود و جداى از ديككرى است نهايتاً به تفكيك دنياى عرفان از جهان شعر و شاعرى 
حافظ باز مىكردد. در ياسخ به هر دو سؤال بايد درنكك كرد يا جنين باسخ داد كه حافظ 
شاعر عارف و عارف شاعر است يعنى هر دو بعد عرفان و شعر حافظ را بايد باهم لحاظ 
كرد؛ زيرا تأمّلى در غزليات يانصد كانه او ما را بهاين نتيجه مى رساند كه اين شخصيت 
بزرك اصرار دارد مهارت و تبحر و تخصص خود را در هر دو جنبة عرفان وادب جنان 
نشان بدهد كه خواننده هركز اين دو ساحت را از هم جدا نبيند و نتواند أن دو را از 
يكديكر تفكيك كند. بنده در جاى ديكرى كفتهام برابرى اين دو وجه در شعر حافظ تا 
أنجا حساب شده و حسّاس است كه حتى كاربرد «واو؛ عطف و ربط هم ميان عارف و 
شاعر بودن حافظ كلمهاى مزاحم است و تقدم و تأخر اين دو وصف براى حافظ تأملى 
مى طلبد و بايد يكبار او را شاعر عارف و بار ديكر عارف شاعر ناميد. در توضيح مطلب 


ا'ع 





قند يارسى ‏ ويزهنامة حافظط م 


براى جبران ضعف آن, از حرف اضافة يسين «را» كمك بكيرد. از اين نمونه هم مثل 
نمونههاى ديكر در فارسى و ادب تاريخى فراوان داريم: 

١-طبع‏ ثرا تا هوس نحو كرد صورت عقل از دل ما محو كردا 

همان طوركه ديده مى شود؛ بيش از«تو؛ حرف اضافة كسره آمده و آن را باكمك «را» 
وابستة «طبع» كرده است. 

؟- ما اين كتاب را آغاز كرديم نه براى جدك و تعصّب را كرديم و نه براي بد كفت 
وادانا اران الجن فين 11 

١-جو‏ ديد آن درخشان درفشٍ مرا بهكوش آمدش بانكف رخش مرا 

رخش - مرا كسره. «م) را وابستة رخش كرده است. اما او «ه» را مؤكد نموده 


اسيك 

اككر لازم باشد نأكيد منالهاى سه كانه را در شمارههاى 2١‏ 05 "0 تبديل به معنا كنيم. 
بايد جنين بككويم: 

-١‏ بدون ترديد از زمانى كه تو هوس نحو أموختن كردى. 

1- ... المته نه براى ناسزاكويى به مسلمانن. 

9- دقيقاً صداى رخش من., به كوشش رسيد. 

اكر تا اين جاء استدلال ما براى خواننده قاطع كننده بوده باشد. شعر حافظ را نيز جنين 
بايد توجيه كرد: 


حافظ جو نامة سر زلفش به دست تست دم دركشء ارنه باد صبا را خبر شود 


معنى مصراع دوّم: خاموش باش نفس نكش و الا بدون ترديد باد صبا أكاه مى شود. 


جا جار جنر 


8 “كتكتتكت 





-١‏ هم در كلستان جاب يوسفىء غلام حسين و هم در جاب حطيب رهبر. خليل؛ عيناً «طبع» جاب شده 
اضف طيمنا مرحوم يوسفى «رأ» در مصراع اول را -به اشتباه زائد ناميدهاند. قبل از يوسفى. خطيب 
رهبر نين مرتكب همين اشتباه شده أاست. ؟- دوان فردوسى. 








ذأ لح ل ل ا ا ص لي ص ني كيو قا حا فظ 


آثار ديكرى همجون حديقه و برخى از مثنوىهاى عطار و حتّى مثنوى شريف نيزاز 
اين ويؤكى خالى نيست در اينها بيش از أنجه به وجهة شعر و ادب عنايت شده باشد. 
انتقال ييام و محتواهاى عرفانى مورد توجه بوده است. مقايسهاى ميان مشنوى شريف و 
غزذبيات شمس به خوبى تفاوت اين دو ساحت را نشان مى دهد. در غزليات شمس مولوى 
مىكوشد شاعر تمام عيارى باشد كه كمال هنر و ادب خود را با ييامءها و محتواهاى 
عرفانى نشان بدهد در حالى كه مثنوى را به انديشه تعليم مبادى و مسائل عرفان 
مى سرايد البته و صد البته اين سخن هركز بهاين معنى نيست كه در مثنوى شريف يا 
حدربقه يا منلق الطير. شعر ناب و خوب نيست ياكم است. در همين آثار كاهى به ادبيات 
و اشعارى برخورد مىكنيم كه علاوه بر ييام عرفانى از بهترين دريافتهاى هنرى و 
تحليل هاى شتغرق: برشووواق اسك دكا نى نامه. تعرراغاز تفقواق: يه همان شيث كه 
عرفان محض و يبام هجران و هبوط أدمى از مقام قرب الهى است بهترين نمونة شعر 
فارسى نيست؟ جرا! اما سخن اين است كه مولوى در سرودن مثنوى به محتوا و انتقال 
بيام عنايت دارد و جه بهتركه اين بيام در بهترين قالب هم باشد كه كاهى به اوج ادب نيز 
مىرسد: 

ديد شخص عاقلى يرمايهاى آفتابى در ميان سايهاى 

اما در عَزليات شمس مولوى شاعرى است كه همه اوزان بحور و دستككاهءهاى شعرى 
و لطايف و ظرايف لفظى و معنوى را بيشترو با دقت و حساسيت در اختيار مىكيرد تا 
بياموهاى عرفانى خويش را. بنابر اين دنياى غزليات او از جهت شعر و عرفان با دنياى 
مثنوى او تفاوت دارد. جنانكه مىتوان كفت: مثنوى اثرى در عرفان تعليمى و ديبوان 
سمس شعر عارفانه است. 

به سراغ حافظ برويم بنده بر اين عقيدهام كه حافظ عارفى بسيار بزرك و برجسته 
استء اما اين عارف كه نشانههاى تحربههاى عميق عرفانى را در ابيات غزليات او 


به خوبى مى توان ديد خود اصرار و ابرام عجيبى دارد كه به خوانندة خود تفهيم كند كه 


بايد توجه داشت كه آميختكّى عرفان اسلامى به زباك وادب فارسى حقيقتى است كه 
همه كسانر كه دركار اين زبان و ادب دستى دارند به خوبى آنارابذيرفته و فيو + 
كه ريك ازسرنايمهاى عظيم غتاى زيان و ادب فارسى ماخمان ييامهاى عرفاتي اس" 
عا فار ار وري وو ارح ري لوا قي لي ا 
اسرارالتوحيد محمّد بن منوّريا كشف المححوب هجويرى را به عنوان نخستين اثر منثور 
زبان فارسى نشناسد و اهميت عرفانى وادبى أن را درنيايد وكدام اديب استكه جايكاه 
رفيع حدايقة سنايي منطق الطبر عطار و ديكر مغنوىهاى وى و سرانجام مثنوى شريف 
مولانا را تناس وير اين بور نباشذكه اكر اين كونه آثار عميق عرفانى را بر فرض محال 
در تاريخ تحوّل و تكامل ادبيات نمى داشتيمء براى ادسات جه مى ماند. 

بنا بر اين عرفان اسلامى را بايمست به عنوان يكى از جنبههاى بسيار مهم وكارساز و 
ا لي ا ارح ا 
است كه هميشه و همة ادييان اين اصرار رأ نداشتهاند كه هر دو وجهه را باهم داشته و 
برجستكى خويش رأ در هر دو ساحت بهيى اندازه نشان داده باشند. براى نمونه 
موانوان ار كلخن وار تحر ورد اين اثر يك منظومة به تمام معنى عرفانى و براساس 
انديشه و مكتب ابن عربى تنظيم يافته است و از آثار عرفانى استكه به عنوان يى داب 
درسى مختصر و جامع در عرفان اسلامى جايكاه ويايكاه دارد. كلام أنهم منظوم اسيك 5و 
قالب بين شعر؛ اما هركز شيخ محمود شبسترى در اين انديشه نيست كه اين قالب را 
مساسب با مكتب و اين كلام را در ادوج و عروجى همجود ييام حكمى و عرفانى أن فراهم 
آرود: جناتكه در آغاز كلشن راز تصريح م كند كه هركز نخواسته است قدرت شعرى 
خود رادراين منظومه به تجربه وتماشاكذاشته باشدء بلكه كوشيده است از جاذبة شعر 
وسخن منظوم استفاده كرده و بيامهاى عرفانى خود را منتقل نمايد. به تعبير سادهتر 
كشن راز يى.منظومة تعليمى عرفاد اسلامى است كه در آن از قالب شعر براى زيبائى 
بيام استفاده شده است. 


نكاتى د ربارةعرفان حافظ 


سيد باقر ابطحى 


مدير مركز تحقيقات فارسى. دهلى نو 


كسى كه با مكتب حافظ انس و آشنائى مستمر داشته باشد؛ و با تأمل و تحقيق 
به مبانى فكرى و زمينههاى شعرى و عوالم روحى او نظر كند» شكى نيست كه او را 
به عنوان يك عاشق وارسته الهى و عارف حقايق شناس درياى معانى مىداند كه در 
عرصه عرفان بهعالىترين مقام و عظيمترين ذروه كمال دست يافته است. هم از 
اينروست كه صاحينظران اها معنا و صاحبدلان معرفت شناس و نكته سنجان كوهرياب 
درباره مقام عرفانى حافظ سخن بسيار كفته و بر سفينة غزل او شروح و حواشى فراوان 
نكاشتهاند. جنانكه از همان اغاز سرودههاى وى و ححتى بيبش از أنكه اشتات غزلياتش 
مدون كردد و هنكامى كه تحفه سنخنش دست بدودست مىكشت وصيت شهرت 
غزلهاى جهانكيرش در ادنى مذتى به اقصاى تركستان و هندوستان مىرسيد و اشعار 
أبدارش مذاق عوام را به لفظ متين شيرين مىكرد و دهان خوراص را به معنى مبين نمكين 
مى ساخت,. اساسى ترين معانى و مفاهيمى كه از مضامين ابيات خواجه شيراز در اذهان 
جاى مىكرفت و در دلها مىنشست وبر زبانها جارى مىشد معانى عرفانى و حالات 
روحانى بوده است و بكفته محمد كل اندام جامع ديوان حافظ: "سماع صوفيان بى غزل 
شورانكيز او كرم نمىوكشت و مجلس مى يرستان بىنقل سخن ذوق آميز او رونق 
تع يافت , 

در اين جا بايد تأكيد نمود. يكى از نقاطى كه از بيك خوش الحان دربوان حافظ در 
نهايت تكريم و احترام استقبال كرد شبه قاره هند بود؛ زيرا از ديرباز معنى شناسان اين 


عع 


قند بارسى ‏ ويذهنامة ص 7 


به همان نسبت كه عارف امت وعرفان شناس» اديب و شعر شتا نيز هست, بدا بر لين 
از همه امكانات زيان وكلام و هئرهاى شعرى و لطايف و ظرايف ظاهرى و باطنى كلام 
د قو نا ةئر اوعض سقذ ركه زياع ملزفاة:الاينا 1 1 
از كلام شاعرانة او نيز به شور و شوق و نشاط أآيد و به همين سبب در هيج كدام از 
غزلهاى او همجنانكه كفته شدء نمى توان ساحت شاعر حافظ رااز ساحت والاى عرفان 


او تفكيك نموده وجدا ساخت. 
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مى خورد كه حافظ أنها را با ظرافت و زيبائى تمام در اشعار خود بهكار برده است. 


جنانكه در مورد سالك مىكويد: 
به مى سجاده رنكين كن كرت بير مغان كويد 
كه سالك بىخبر نبود زراه و رسم منزلها 
در مورد فنا مىكويد: 


من و دل كر فنا شويم جه باك غرض اندر ميان سالامت اوست 
در مورد بقا مىكويد: 
به دور كل منشين بى شراب و شاهد و جنكف 


كه همجو دور بقا هفتهاى بود معدود 


در مورد حجاب مىكويد: 
جمال يار ندارد حجاب و يرده ولى غبار ره بنشان تا نظر توانى كرد 
درمورد تجلى مىكويد: 
ذو نازل رقو ميث ران رد عشق بيدا شد و آتش به همه عالم زد 
در مورد كشفف مىكويد: 


روف وبق اتى اذ لظفت: بر ءها كقلقت كرة 
زان سبب جز لطف و خوبى نيست در تفسير ما 
در مورد انس مىكويد: 
مجلس انس و بهار و بحث عشق اندر ميان 
نستدن جام مى از جانان كرانجانى بود 
در مورد استغناء مىكويد: 
سخن در احتياج ما و استغناى معشوق است 


جه سود افسونكرى., اى دل كه در دلبر نم ىكيرد 


م 





قند يارسى ‏ ويرهنامة حافظ 
ديار بر اشعار او شروح و حواشى متعدد نوشته و لطافت معانى و شيرينى بيان وكفتار 
عذبش را براى شيفته كان تشريح مى نمودند. به راستى كه بايد اذعان نمود عشق وافرى 
كه بزركان و فرهيختكان و هنرمندان و شعر شناسان اين خطه نسبت به خواجة بزركوار 
عرفان از خود نشان دادهاند» بى سابقه و شكفت آور است. 

جرا كه خطّاطان هنرمند از صحايف ديوانش نسخه يردازىهاى بى شمار نمودند و 
شارحان و اديبان و معنى شناسان دربارة وقايع زنداكى و سوانح ايام حافظ و شرح 
مشكلات شعرى او كتابها تأليف كردند و براى فهم مقاصد و درك دقايق اشعارس 
فرهدكنامهها ترتيب دادند كه حق جاى بسى تقدير است و نشان مى دهد كه مردم با ذوق 
وادب دوست وعرفان شناس شبه قاره تا جه حد مقام و مرتبه اين شاعر و عارف جهانى 
را كرامى داشتهاند تا جائى كه حتى در جاب ديوان او نيز از ايران كه زادكاه حافظ استث. 
سالها قبل بيشى جستهاند. 

در اين جا ديكر از تأثيراتى كه اشعار حافظ بر سبى سخن و شعر و ادب و عرفان 
شبه قاره هند كذاشته است جيزى نمىكوئيم واين موضوع را به مجال و فرصت ديكرى 


مفاهيم عرفانى در ديوان حافظ 

به طور كلى در ددبوان حافظ علاوه بر لغات و كلمات و مفاهبمى كه دلالت دارند بر 
علوم مختلف زمان وى اصطلاحات و تعبيرات كوناكون و فراوانى به جشم مى خوردكه 
مبين آنست حافظ ضمن اين كه به حالات و مقامات عرفانى و سير و سلوى عملى نايل 
كرديده است, عرفان علمى و زبان رسمى اين مكتب را به خوبى مى دانسته و به رموز و 
مبانى أن واقف بوده است. 

به عنوان نمونه اصطلاحات و تعبيراتى نظير: سالى. عارف, انسء الفت» محبت». 
عشق» استغناء» فناء بقاء حجاب. كشف, تجلى» رضاء توبه؛ توكّل و... فراوان به جشم 


حافظ در مورد قدر مىكويد: 

برواى ناصح و بر درد كشان خرده مكير كار فرماى قدر مىكند اين من جكنم 
در مورد قضا مىكويد: 

در كوى نيكنامى ما راكذر ندادند كر تو نمى يسندى تغيير كن قضا رأ 
در مورد تقدير مئىكويد: 
مكن به نامه سياهى ملامت من مست 
كه أكّه است كه تقدير بر سرش جه نوشت 

ا 

نيست اميد صلاحى زفساد حافظ< جونكه تقدير جنين است جه تدبير كنم 

در مورد عدم اختيار مىكويد: 

رضا به داده بده واز جبين كره بكشاى كه در اختيار بر وى من و تو نككشادند 

در مورد قفسمت مىكويد: 

جو قسمت ازلى بىحضور ما كردند كراندكى نه بوفق رضاست خرده مكير 

در مورد سرنوشت مىكويد: 

عيبم مكن به رندى و بدنامى اى حكيم كاين بود سرنوشت زديوان قسمتم 
يا: 

بر عمل تكيه مكن خواجه كه در روزازل توجه دانى قلم صنع به نامت جه نوشت 

البته باز هم در اين زمينه مى توان اشعارى را نمونه آوردكه حافظ ظاهراً خود را تابع و 
تسليم محض تقدير و قضا و سرنوشت و قسمت دانسته و از خود بهكلى نفى اراده و 
قدرت مى نمايد؛ لكن جون در اين مسائل معانى همسان و مضامين متنوع است به همين 
مقدار اكتفا مى شود و قبل از هر توضيح ديكرى باز هم ابتدا اشعارى از ديوان وى نقل 
مى شود كه بر عكس.ء دلالت بر يك نوع آزادى و تسليم نشدن واظهار قدرت و ارادهً او 


دارد. 





در مورد عارف مىكويد: 

فرصت نكر كه فتنه در عالم اوفتاد عارف بهجام مى زد وازغم كران كرفت 
ويا: 

سر خداكه عارف سالك بهدكس نككفت در حيرتم كه باده فروش از كجا شنيد 
مفاهيم قضا و قدر در شعر حافظ 


در اين جا بايد به دستهاى از تعبيرات و مفاهيمى نظير قضا و قدر و تقدير و سابقه ازل 
وغيره اشاره نمود كه حافظ أنها را نيز با مضامين كوناكون به صورتى در اشعارش بهكار 
برده است كه كوئى او را در ميان شاعران و عارفان نامدارى كه حتى در اين زمينهها اشعار 
و مضامين مشتركى دارند» شاخص كردانيده و صبغه سخن او را برجستكى خاصى 
بخشيده است. 

اينك با توجّه به أنجه كفته شد, نكات قابل بحث اين است كه جناجه حافظ علاوه بر 
اينكه عارفى به تمام معنا يعنى هم عارف سالى است و هم عارف أكاه به مبانى عرفانى. 
آبا ييروى عفيده كلامى خاص ويا طرفدار يك نحله از تصوّف مثلاً فرقه ملامتيه بوده و 
يا متمايل به يى مشرب ويزه فلسفى است يا اينكه همانطور كه ذكر شد در تمامى اطوار 
و شئون و جهات معرفتى يكى عارف به تمام معنى مى باشد. 

زيرا عدهاى با بررسى احوال و اوضاع محيط زندكى وى ونيز با توجّه به مبانى درسى 
و مطالعاتى حافظ او را اشعرى مسلك دانسته و در نتيجه او را ييرو جبر محض تصوّر 
م ىكنئل. 

البته جون وارد شدن به تمامى اين مباحث طولانى خواهد شد واز طرفى قصد اين 
است كه راجع به عرفان حافظ نكاتى مطرح شود در اينجا صرفاً مسأله جبر و اختيار در 
ارتباط با عرفان او اشاره مىكردد لكن ديكر مسائل مطرح شده به زمان ديككرى موكول 
مى شود. ابتدا ابياتى نمونهوار دراين زمينه از ديوان وى نقل مىكنيم سبس به طرح نكات 
مورد نظر خود مبادرت مى ورزيم. 


به رواج مكتب اشعرى در زمان اوست. 

مع ذلك سخن اين جاست,ء حافظى كه خود را از نظر عرفانى سر حلقه رندان جهان 
مىداند و براى خود مقام و مرتبهاى قايل است كه برتر از مجادلات عقلى است و 
مىكويد: 

مقام عشق را دركه بسى بالاتر از عقل است 
كسى أن آستان بوسد كه جان در آستين دارد 

و خود درباره اين نوع اختلاف آراء كلامى به عنوان كسى كه در صدر مصطبه عشق 
مسكن كزيده و اين مسائل را از منظر اعلى نككريسته؛ جه مىتوان كفت ويا جكونه بايد 
توجيه كرد او مىكويد: 
قومى به جد وجهد نهادند وصل دوست0 قوم ذكر حواله بهتقدير مىكنند 
فى الجمله اعتماد مكن بر ثبات دهر كاين كارخانهاى است كه تغيير مىكنند 
يعنى كروهى تحت عنوان معتزله براى رسيدن به حق به جد و جهد و سعى و عملى 
متكى شدهاند و خود را داراى اراده و اختيار مىدانند وكروه ديكر تحت عنوان اشاعره 
به جبر و تقدير و اينجا البته مفهوم أن غير از تقديرى است كه حافظ از آن درك و 
دريافت دارد يعنى به جبر و محكوميت صرف و سلب اراده انسان معتقد شدهاند و 
كشش و قابليت او را يكسره نفى مىكنند. 

در اينجا حافظ به مخاطب شعر خود نصيحت مىكند كه بهاين نوع اختلاف نظرهاى 
سطحى نككر توجّه و اعتماد نكن؛ زيرا اين قبيل مسائل در دنيا فراوان دستخوش تغيير 
قرار خواهد كرفت. 

اساسا حافظ همجون ديكر عارفان كامل و سالكان واصل كه در عرصه معرفت 
به مقام جمع الجمع رسيدهاند؛ نسبت به مجموعة أفرينش و حقايق عالم نكاه و نظرى 
دارد بسيار ككسترده و بلند بروازانه كه فراخناى اين نككرش جامع از ازل تا بهابد كشيده 


شده است و در عين حال بر كل هستى و مراتب أن و بر جزء جزء اين مجموعه بهم 


0/ 





قند يارسى - ويؤهنامة حافظ 


در مورد أزادى مىكويد: 
غلام همت أنم كه زير جرخ كبود زهر جه رنك تعلق يذيرد آزاد است 
دربارةٌ رسيدن به خواسته واراده مىكويد: 
جرخ برهم زنم ار غير مرادم كردد 2 من نه أنم كه زبونى كشم از جرخ فلى 
دربار؛ نوآورى و نكرش جديد به عالم و آدم مىكويد: 
بيا تا كل بر افشانيم و مى در ساعر اندازيم 
فلى را سقف بشكافيم و طرحى نو در اندازيم 


يا: 

آدمى در عالم خاكى نمىآيد بدست2 عالمى ديككر ببايد ساخت وز نو أدمى 
دربارة جد و جهد مىكويد: 

در خرقه جو آتش زدى اى عارف سالك جهدى كن وسر حلقهٌ رندان جهان باش 
ويا: 


كرجه وسالئن ف كرست وود الندن اق ندل كه ترا كرض 

دربارة قصد و اراده مىكويد: 

بر سر أنم كه كر زدست برآيد دست بهدكارى زنم كه غصه سر آيد 

ممكن است با توجّه بهاين زمينههاى متضاد كسى كه نظر به ظاهر اين قبيل اشعار 
داشته باد يا آنها را حمل بر تناقض كوئى نموده؛ يا اينكه بكويد جون غالب اشعار 
حافظ جبر كرايانه است؛ لامحالة اين نوع ابيات كه دلالف بر آزادى و اراده دارد متعلق 
بهد دورههاى مختلف زمانى اوست كه نخست اختيارى بوده أنككاه همين كه به مرحله 
بختكى وكمال رسيده است يك سره تابع جبر و تقدير كرديده ويا اينكه جون در زمان 
حافظ عقيده كلامى اشعرى رواج داشتء وى از نظر مسلى عقيدتى اشعرى است و 
اتفاقاً جنين نظرياتى دربارة وى از سوى كسانى كه خواستهاند اين قبيل اشعار حافظ را 


توجيه و تبيين نمايند مطرح شده و به خصوص نظريه سوّم را بيشتر يذيرفتهاند كه مربوط 


فرآن مى فرمايد: «انا كل شيع خلقناه بقدر» |قمر: 59]. ما همه جيز را بر اساس اندازه 
دقيق أفريديم. ودر جاى ديككر مى فرمايد: «انزلنا السماء ماءً بقدر» [": 18] و (يا كان 
امرالله قدر مقدوراً) [فرقان: ؟] وو يا دربارة تقدير مىفرمايد: «و خلق كل شيع فقدره 
تقديرا» و آفريد همه جيز را با اندازهكيرى دقيق. در مورد مقام رضا و اظهار عدم اختيار و 
يا به عبارت ديكر قبول اختيار الهى كه حافظ مىكويد: 

رضا به داده به ده وز جبين كره بككشاى2 كه بر من و تو در اختيار نكشادست 

قرآن ممحيد در سورهٌ عنكبوت آيهُ 4ع مى فرمايد: «يخلق ما يشاء و يختار و ماكان لهم 
الخيرة سبحان الله عما يشركون» يعنى يروردكارت هر أنجه طبق مشيت و اختيار اوست 
مى آفريند و أنها (بندكانش) هيج اختيارى (درامر آفرينش) ندارند و خداوند سبحان برتر 
ابتك از اتبيه شرك فى ورزقد صما بابد ور ارتجا نتذكر شد مدلول اين أيه اشارةابةنقى 
اختيار تكوينى دارد. 

وامّا در سور احزاب آيهُ 8" نيز نفى اختيار تشريعى از بشر نموده و مى فرمايد: 
«وماكان لمؤمن ولا مؤمنة اذا قضى الله و رسوله امراً ان يكون لهم الخيرة من امرهم و من 
جين لانن رق هقد نوا جا بجنا بع بسك از ردير لسريو اراز 
هنكام كه خدا و رسولش حكمى را به قضا و اجراى قطعى رساندند, در اين باره اظهار 
اختيار كند و هر كس در برابر خدا و رسولش عصيان بورزد دجار كمراهى كاملا واضحى 
شده است. 

درباره اين كه سرنوشت هركس براى انسان معلوم نيست و هيج بندهاى نمى داند كه 
سر انجام و عاقبت كارش جيست؟ جنانجه حافظ اشاره مىكند «كه اكه است كه تقدير بر 
سرش جه نوشت؟ در سورة لقمان آي *8 مى فرمايد: «ان الله عنده علم الساعة و ينزل 
الغيث و يعلم ما فى الارحام وما تدرى نفس ما ذا تكسب غداً وما تدرى نفس باى ارض 
تموت». (همانا خداست كه علم تحقق قيامت نزد اوسب و باران را فرو مى فرستد و 
مى داند آنجه در ارحام و زهد أنهاست و كسى نمىداند كه فردا جه كسب مىكند و در 


كدام سرزمينى مى ميرد و خدا عالم و أكاه است). 


نف 


ال ا اال 0 


ييوسته اراده و مشيت الهى را نافذ و جارى دانسته وكليه تغييرات و دكركونى هائى 7 از 
آغاز تا فرجام روى مىدهد متكى به يك اراده ثابت و متعلق به مشيت عام و واحد 
تلقى مىكند و به تعبير خود حافظ: 
قدر مجموعه كل مرغ سحر داند و بس كه نه هر كو ورقى خواند معانى دانست 
أرق كر مبناى همين ديد و نككرش است كه حافظ تمامى مقدرات امور عالم و 
نقديرات حوادث و يديدهها را و نيز هويت يا بندكى و ماهيت يذيرى و قابليتها و 
استعدادهاى انسان ساير موجودات رابه يك مشيت عام كه داناى اسرار و قيوم على 
الاطلاق است» نسبت هم دهد وبه درستى معتقد اس تكه هر نوع اظهار اراده و اتتخاب و 
تصميمى و قائل شدن به هر نيرو و قدرتى در برابر قدرت واراده الهى و هم و بال بوده 
وتسليم نشدن در بوابر تقنديرات ثابت و مشيت قطعى واراده حتمى كه البته عين للف و 
عالت انث وهماشك دن با:مجموعه سين و ع :راضى نشدت ي#رضاى او 
دوتع انا مرو وت عجن وكير خودي فيان واقبرد مرك رذةاوفالا بسن واتاكامن 
ودورافنادن از رحمت وعنايت خداوند را در يى خواهد داشت. 
اساساً اين عقيده به تقديرات عالم و اراده بىوجون الهى كه حافظ از آن به تصربح و 
تلميع در اشعار خود ذكر مىكند متبنى بر تصريحات قرآنى است كه در موارد مختلف 
حق تعالى را صاحب اراده مطلق و تقدير كننده امور عالم مىداند به طورى كه قدرت و 
مشيت وى بر آدم و عالم و مُلى و ملك و عرش و فرش و زمين و زمان و تمامى 
بديدههاى جهان سيطره و حاكميت بلا منازع يافته است و خود حافظ نيز اين لطايف 
حكمت آميز و نكات دقيق را از قرآن فرا آموخته است جنانجه مىكويد: 
زحافظان جهان كس جو بنده جمع نكرد لايك حكمى. نا نكات.. قراتى 
دراينجا مناسب است هر جند نمونهوار آياتى جند از كلام الهى راكه حافظ سخن 
حكمت آميز خود را ازاين نكات قرآنى جمع و فراهم كرده است خاطر نشان سازيم. 
دربارة قدر حافظ مىكويد: "كار فرماى قدر مىكند اين من كم 


كسب رهين». هر كسى در كرو آن جيزى است كه بدست آورده است ويا در سور مدثر 
آيهُ 8؟ مى فرمايد: «كل نفس بما كسب رهين). 

ودر باب نتيجه اعمال انسان مى فرمايد: «وان ليس للانسان الا ما سعى و ان سعيه 
سوف يرى) |نجم: 8-9"] (براى انسان جز آنجه كوشش كرده است نيست و به زودى 
نتيجه كوشش خود را مىبيند). ويا در جاى ديكر مىفرمايد: «يوم يتذكر الانسان ما 
سعى) [نازعات» آية 0"] و در مورد اين كه خود انسانها در ييشكاه الهى به اعمال 
ناشايست خود كه از روى عمد و عناد مرتكب شده و بدان اعتراف مىكنند. مى فرمايد: 
«فاعت رفوا بذنبهم فسحقاً لأصحاب السعير» [سورٌ ملىء آيهُ ]١١‏ (بهكناهان خود اعتراف 
كر دند يس نابود باد مر اصحاب آتش را). 

و در جاى ديكئر باز هم مى فرمايد: «فاعترفنا بذنوبنا فعل الى خروج من سبيل» 
|غافر يه ]١١‏ (بهكناهان خود اعتراف داريم آيا راه نجاتى هست). 

وامّا در باب انتخاب انسان قرآن مجيد مى فرمايد: «انا هديناه السبيل اما شاكراً و اما 
كفوراً» [انسان: *] در مورد تغيير وضع امتها و اقوام مى فرمايد: «ان الله لا يغير ما بقوم 
حتى يغير وما بأنفسهم» [رعد: ١](خداوند‏ وضع قومى را تغيير نمىدهد مكر اينكه خود 
طالب تغبير باشند). 

با توجّه بهاين دسته از آيات باز هم ملاحظه مى شود كه جبر واجبارى در كار نيست. 
ضمن اينكه قرآن مجيد قدرت مطلقه و مشيت تامه رااز آن حق تعالى مىداند. 

خلاصه اينكه جون معتزله واشاعره كليت و جامعيت آيات قرآنى را ناديده كرفته و 
هر كدام با استناد به دستهاى از آيات مورد نظر خود بييرو جبر يا اختيار شدند به نظر 
مى رسد از درك معانى مجموع آيات الهى قرآن ناتوان ماندند و بهكفتة حافظ: 

قدر مجموعه كل مرغ سحر داند و بس كهنههركو ورقى خواند معانى دانست 

لكن همانطور كه اشاره شد از أنجاكه نكرش عرفانى حافظ و همجنين عارفان كامل 
به عالم و آدم و عرش و فرش و لوح و تقدير و قلم و قائل شدن به قدرت كامله و مشيت 


ف حاف ساك 


همجنين در سورءً رعد آيهُ 8 و 4 مى فرمايد: «الله يعلم ما تحمل كل انثى... تا أنجاكه 
مى فرمايد عالم الغيب والشهاده الكبير المتعال». (خدا مىداند هر زن و مادينهاى جه 
حمل م كند واو عالم غيب و شهادت و بنهان و ييداست و بزرك و بلند مرتبه است). 

ويا درباره سابقه لطف ازل كه حافظ مىكويد: 

نا اميدم مكن از سابقه لطف ازل 

تو جه دانى كه بس يرده جه خوبست وجه زشت 

در سورةٌ انبياء آبهُ ٠١١‏ مىفرمايد: «ان الذين سبقت منا الحسنى اولئك عنها 
مبعدون». همانا كسانى كه بيش از اين از جانب ما حسنى يا وعده و لطف نيكو يافتند از 
آتش بدورند. 

البته بايد در اينجا مؤكداً قيد شود جون خداوند مهربان و عطابخش و خطايوش 
انظ هركن نموكذارد كه بندواشس دجار شر و عذاب كردد؛ مكر اينكه بنده از دامن 
رحمت وازدر ولطف وعنايت الهى بيرون رود و خود را بهكلى مأيوس سازد و مسيرى 
غير از طريق هدايت او بركزيند وبه وادى كفر و ضلالت فروافتد. جنانجه قرآن محيد در 
خصوص عدم يأس از رحمت خداودد مى فرمايد: «ولا تيأسوا من روح الله انه لاييأس من 
روح الله الا القوم الكافرون» [يوسف: 67] (از روح ورحمت خداوند نااميد نشويد؟ زيرا 
تنها قوم كافر از رحمت الهى مأيوس هستند). 

به اين ترتيب ملاحظه مى شود كه حافظ آنجه مربوط به تقدير و قضا و قدر علم الهى 
مىشود غير از نكات قرآنى جيز ديكرى را بيان نمىكند؛ زيرا هر جه دارد همه از دولت 
فرآن دارد. 

اين نكته هم لازم به توضيح است كه كفته شود, در قرآن مجيد أيات فراوانى وجود 
داردكه انسان را مسئول اعمال خود دانسته و منشأ عقاب و ثواب در دنيا و آخرت را براى 
انسانها ناشى ازكردار شايسته و اعمال ناروا و ناشايست و انتخاب راه حق يا باطل خود 


آنها مى داند. جنانجه از باب نمونه در سوره طور أيه 7١‏ تصريح مىكند: «كل امرى بما 


وطء ‏ ._ .6 ...14ل بلشسشسسس سس نتكاتى دربارة عرفان حافظ 


بيت كه م ىكويد: 
در ازل وتو عبت ان دم زد عشق بيدا شد و آتش به همه عالم زد 
در حالى كه فلاسفه قائل به علت و معلول هستند و ير واضح است كه در نككرش 

تجلى كرايانه به عالم» سراسر هستى زيبا و با شكوه و بر جذبه است؛ ولى در علّت و 

معلول؛ جهان خشك و بىروح است هر جند كه داراى وجه عقلى استوارى نيز باشد. 

حافظ در جاى ديكر باز هم همين نكرش متبنى بر تجلى را بازكو م ىكند مىكويد: 

حسن روى تو به يك جلوهكه در أينه كرد 
اب: 


يبن همه نقش در أئينه اوهام افتاد 
جلوهداى كرد رخت روز ازل زير تاب 
عكسى از يرتو أن بر رخ افهام افتاد 
اتفاقاً درباره مولوى نيز همين كرايش به جبر و تبعيت يا تأثير يذيرى از عقيده كلامى 
اشاعره نيز از طرف بعضى مطرح شده است وكفتهاند او نيز جبرى مسلى است. حال 
أنكه مولانا در اثر ارزشمند مدتنوى معنوى خود اين نظريه رام شرت رد مىكنذد و 
مىكويد: 
ونيز مىكلويد: 
اينكه كوئى اين كنم يا أن كنم خود دليل اختيار است اى صدم 


تو زقرآن باز خوان تفسير بيت كفت انرة ها رفية: اد .وفيت 
كر ببرانيم تير آن نى زماست ماكمان و تير اندازرش خداست 


جنانجه در رفع شبهه جبرا نكارى درباره خود نيز مىكويد: 
اين نه جبر اين معنى جبارى است ذكر جبارى براى زارى أست 
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نامه براى حق تعالى نكرشى است عام و فرا شمول و مبتنى بر مجموع حقايق كتاب الهى 
به همين جهت أسير نكرشهاى سطحى و يا دربند عقل جزوى نكرديده و هماهنق 
باتمامى امور عالم يكسره رو به مبدأ اعلى نموده و خود را فانى و مستغرق در جمال و 
جلال الهى ساختهاند و حافظ درست در همين زمينه است كه مىكويد: 
مى خوركه عاشقى نه ب«كسب است و اختيار 
اين موهبت رسيد زميراث فطرتم 

در واقع حافظ با قرار كرفتن در اين مقام بلند فكرى و نككرش وسيع مى خواهد به نقى 
كسب واختيار سطحى نكرانهاى كه معتزله و اشاعره بدال كرائيدهاند؛ اشاره نمايد. يبس 
اينكه كُفته مى شود حافظ ويا مولوى و ديكر عارفان آكاه يبرو مسلى اشعرى هستند. 
به نظر مى رسد دان :فرافق اول وهات غترقائق ابو ترركات قم وان اذا بيد كود 
اشاعره علاوه بر مسأله اعتقاد بهافعال كسبى براى سده و افعال خلقى براى خداوند. 
دربارة؛ ذات و صفات الهى قائل به تبابن وتفاوت هستند» حال آنكه بزركان عرفان كه 
نكرش اصلى و نهائى آن وحدت وجود استء هبجكاه انفكا و بينونتى ميان ذاث و 
صفات را قايل نيستند و برعكس معتقدند ته مى صفات و اسماء در مكتب عرفانى و 
حكمت اسلامى نا ذات الهى متحد و يكى است و اساساً عرفا با توجه به مبانى اعتفادى 
ونظرى خود درباره ارتناط ذات با صفات خداوند جز به وحدت تامه و احدبت دات 
نمىانديشنك. جنانجه حافظ نيز به همين موضوع اشاره دارد» وفتى مىكويد: 

اين همه عكس مى و نقش مخالف كه نمود 
يك فروغ رخ ساقى أست كه در جام افتاد 

به همبن جهت در هيج يك از اشعار حاففا مصراع با بيتى نمى توا دبد كه وى مياد 
ذات و صفات تباين و تقابل قائل باشد نلكه برعكس تمامى ابياتش توحبدى محض 
است. 

در اين باب به نكته ديكرى كه مىتوان اشاره كرد اين است كه حافظ همجون ديكر 
بزركان عرفان در زمينه ربط خلق به خالق قائل به تجلى و متجلى است. از جمله در اير 


اند يشههاى اخلاقى حافظ 


دكتر اسماعيل حا كمى 


دانشكاه تهران, ايران 


علم اخلاق مطالعة در خير» و وظيفه؛ وانواع وظايف است,. و أن را علم خير و شر و 
علم تكليف و وظايف نيز خواندهاند. موضوع علم اخلاق» تكليف راه رسيدن به سعادت 
است و تعيين بهترين طريقة عمل و يسنديدهترين طريقة زندكانى؛ غرض و فايدة آن 
فى شه 

علم اخلاق را نبايد با علم مطالعة اخلاقيات و آداب اشتباه كرد. زيرا علم اخلاقيّات 
به مطالعة رفتار آدمى جنانكه هست مر يردازد؛ ولى علم اخلاق به جاى يادداشت كردن 
آن جيز كه هست, أنجه راكه بايستى باشد و بهتر است, تعيين م ىكند, و اعمالى را منع و 
انجام دادن افعالى را به صورت معيّن ييشنهاد مىنمايد و براى عمل انسان قواعد و 
دستورهابى مقرّر مىدارد» و بدين جهت است كه اخلاق را علمى دستورى مر دانند. 

علم اخلاق به نظرى و عملى تقسيم مىشود. در قسمت نظرىء» تكليف و اوصاف 
عمومى حيات اخلاقى ودر قسمت درّم وظايف مختلف انسان مانند وظايف شخص 
نسبت به خدا و خود و خانواده و جامعة بشرى را مورد مطالعه قرار مىكيرد. انسان بايد 
در اثر عقيده و عشق به خداء و در نتيجه تزكيه و تربيت نفس و آمرين و ممارست در 
اعمال صالح ذاتاً تغيير كند و بتدريج تشبّه وتقرّب به حقٌ بيدا كرده» مستحقٌ و متناسب با 
حيات عالى و جاودان رضوان الهى كردد. 

اديان و شرايع الهى در اصول و اساس مشابه يكديكر. ودر سه جيز مشتركند و در 


وافع در سه جيز خلااصه مى شوند: ير ستشس خداء اعتقاد به آخرت» مسؤوليت در برابر 





قن. بارسى ‏ ويؤهنامة حافظ - 
وسرانجام همجول حافظ در اين بيت يك جا در رد وه 
كسب جز نامى مدان اى نامدار جهد جز وهمى مبنذار أى عيار 

البته بحث در اين باره نياز به تفصيل بيشترى داردكه جون محال اجازه نمى دهد ناجار 
به همين مقدار اكتفا مىكردد و تتبع كامل در اين زمينه به محققان و اهل نظر واكذار 
مى شود. 

در يايان بهاين نكته هم لازم است اشاره نمود كه درست است كه عقيده كلامى 
معتزله در برابر مكتب اشاعره عقب نشست و به تدريج از رواج افتاد و مكتب اشعرى كه 
باروح اهل حديث تناسب و سنخيت داشت» همجنان ادامه يافت و هنوز هم أين عقيده 
بيشترين طرفداران را دارد؛ لكن علْت بقاى اين مكتب در اهل سنّت ظهور متكلمين 
صاحبنظر و برجستهاى همجون ابوبكر باقلانى؛ امام الحرمين جوينى» ابواسحق 
شيرازى» فخر رازى» غزالى» سعدالدين تفتازانى» قاضى عضد ايجى و مير سيّد شريف 
جرجانى بود كه اين محققان مكتب اشعرى رااز آن حالت خام و سطحى خارج كرده و با 
جرح و تعديلهائى كه در آن به عمل أوردند» اصول و مبانى آن را مجددا به نحوى مطرح 
نمودند كه از نظر عقلى موجه و قابل قبول مى نمود؛ ليكن وقتى عناصرى از اين عقيده 
كلامى در مكتب عرفان اسلامى وارد شد رنك و ماهيت ديكرى به خود كرفت كه ديكر 
با آن نظرية ساده و اوليهاى كه ابوالحسن اشعرى در قرن جهارم مطرح ساخته بود فاصله 
زياد و تفاوت اساسى داشت,. به همين جهت از اينكه عرفاى نامدارى همجون حافظ و 
مولوى و عطار و... را به سادكى بيرو مكتب كلامى أاشعرى بدانيم همان طوركه بحث أن 
شت جاى بسى تأمل و بررسى است و بايد هشدار حافظ را جدى كرفت كه م ىكويد: 
طربق عشق طريقى عجب خطرناك است20 نعوذ بالله اكر ره به مقصدى نبرى 


+ + + 


“لم .ا للشش*٠ملسس٠‏ ب ب أنديشههاى اخلاقى حافظ 


-١‏ به عقيدة حافظ عشقء موهبتى خداداد است,. و در اين باب مىكويد: 
زاهد ار راه بهرندى نبرد معدور است 
عشق كارى است كه موقوف هدايت باشد 

عشق» امانت أسمانى و وديعة الهى در نزد بشر است؛ و فضيلت بشرء و رجحان او بر 
فلى و ملك از اثر يرتو همين وديعة الهى است: 

كمتر از ذرّه نهدئى يست مشوء عشق بورز تا به خلوتكه خورشيد رسى جرخ زنان 

حافظ بهكرّات به دشواريهاى راه عشق اشاره كرده و عقيده دارد كه هر كس از اين راه 
يربلا نيرهيزد و مردانه قدم در آن نهد. سودها خواهد برد و به مرحلة كمال و معرفت 
وافعى خواهد رسيد: 

به عزم مرحلة عشق بيش نه قدمى-202 كه سودهاكنى اراين سفر توانى كرد 
در مكتب حافظء عشق مفهومى باك و بىشائبه و دور از تكلف دارد. نه آن عشقى كه از 
روى تصنع و رنك وريا وموجب ننك باشد: 

كفت نك وهر كوا فاخت 

عشقش بهروى دل در معنى فراز كرد 

عشق در انديشهة حافظ؛ ارجمند و يكانه يناهكاه انسان از شرٌ و بدى است. از اين رو أن را 
ماية سعادت و رهايى از زشتىها و بديها دانسته؛ م ىكويد: 

عرضه كردم دو جهان بر دل كار افتاده بجز از عشق تو باقىء همه فانى دانست 

-١‏ حقيقت جويى و دورى از ريا: حافظ معتقد است كه غرض از شرايع أسمانى. 
اجتناب از رذايل و يليديهايى است كه جامعة انسانى را تاريك و احياناً بشر عاقل و 
متمدّن رااز هر حيوانى يستتر مىكند. او معتقد است كه: “كار بدمصلحت أنست كه 
مطلق نكنيم” اما آنجه در جامعة او رواج دارد خلاف آنست. قرآن كريم براى اين نيمست 
كه آن را فقط بخوانند بلكه براى آنست كه به تعاليم آن» مخصوصاً راجع به تكاليف مردم 
نسبت به يكديكر عمل كنند كه در غير اين صورت, از نماز و روزه و خواندن قرآن 


جه حاصل؟ 


م 





قند يارسى - ويؤهنامة حافظ 
نفس و خلق. خداوند مهربان با لطف و عنايتى كه به بندكان خود دارد, آنان را به حال خود 
رها نكرده و به وسيلة ييامبران خويش دستورهايى براى بندكانش فرستاده است تا بأ 
بهكار بستن آنها به سعادت و نيكبختى برسند. بيغمبر كرامى اسلام يَكْةْ مظهر و نمونة 
والاى انسان كامل بود» و دربارة آن حضرت همين قدر بس كه خداوند در قرآن كريم 
خطاتب به آن وجود عزيز فرموده است: «وائك لَعَلى خُلَقٍ عظيم»؛ و از سخنان ييامبر 
اكرم وَلِةٍ است كه فرمود: ١بُعَيْتٌ‏ لإتمم مكارم الاخلاق». 

قرآن كريم و همجنين بيغمبر اكرم يَِةِ وائمَة معصومين عليهم السّلام در باب اخلاق و 
خويهاى يسنديده از قبيل عدالت» سخاوت» شجاعت؛ تواضع. راستكويىء امانت؛ عفو, 
وفاى به عهد. صبرء شكره قناعت, زُهد. صدق و اخلاق» كمك به درماندكان و ضعفاء 
احسان؛ كشاده روبى؛ اهميّت تعليم و تعلّم؛ احترام به بيران» اغتنام وقت و مانند اينها. 
تأكيد بسيار كردهاند. از طرف ديكر خداوند و ييامبران و مردان حئ, مردم رااز داشتن 
اخلاق بد و خويهاى نايسنديده مانند: غيبت» سخن جينى» حسد» خشم» غضبء حُبٌ 
جاه و مقام دنيا دوستى., رياء ببخل. عجب و تكبّر وديكر صفات زشت بر حذر داشتهاند. 

خواجه حافظ نيز همجون ديكر مردان راه حق بر اخلاق نيكو تكيه موكند و متذكر 
انق مسال من شوة: 

خسن مهرويانٍ مجلس كرجه دل مى برد و دين 
بحث ما در لطفب طبع و خوبى اخلاق بود 

اصولاً در مشرق زمين؛ اخلاق هميشه يكى از اركان استوار بقاى ملل و اقوام بوده 
است. رؤوس أنجه حافظ در اين باب أورد. تحذير از غرور وخودبرستى ومردم آزارى 
وكينه توزى و فراراز معاشرت ناجنس و غافل نشدن از مكافات عمل و تشويق به بذل و 
بخشش و رحم و شفقت و وفا و رفيق نوازى و مهر و محبّت و رعايت حال زير دستان و 
مروّت با دوستان و مدارا با دشمنان است. 


به طوركلى اصول عقايد اخلاقى و تربيتى حافظ را مى توان به شرح زير خلاصه كرد: 


6م 








انديشههاى اخلاقى حافظ 
وسايل عمومى أن (يعنى ماعون) در دسترس همه واقع شود و بايد حقوق مشروعة خلق 
را اداء كنند و بايد جشمشان به سوى خدا و دستشان براى ديتكرق بىنوايان و 
ستمزدكان باز باشد, وكرنه تنها نما زكزار و رياكارند". درد.بوان حافظ به نمونههايى ازاين 
كونه رياكاريها بر مى خوريم كه قبلا بدانها اشاره شد. يك نمونة بارز ديكر از ريا وتظاهر 
دراين بيت از خواجه به جشم مى خورد: 
اى كبى خوشخرام كجا مىروى بايست2 غرّه مشو كه كربة زاهد نماز كرد 

كه مأخذ آن جنان كه شارحان نوشتهاند هر جه مى خواهد باشدء از رياكاريهاى زمانه 

- توكل: توكل واكذاردن امور است به خداوند و تكيه كردن بر او و آرام كرفتن دل با 
ياد او در همه حال. در قرأن كريم أياتى راجع به توكل است كه از جملة أنها اين آيات 
است: «انّ الله حت المتوكلين)» أل اومن يتوكل على الله فهر د . سواى اين آيات» 
در قرآن مجيد آباتٍ ديككرى وجود دارد كه مفهوم و فضيلت توكل از آنها استنباط 
مىشود. به عبارت ديكرء متوكل واقعى آن كس مىتواند باشد كه به توحيد, نه فقط 
به زبان و دلء بلكه به مشاهده برسد و به قول غزالى از يوست به مغز راه يافته باشد. در 
وافع توكل حقيقى در آخرين مرتبه از توحيد نصيب مى شود و رسيدن به آن مقام تنها 
خواص. عارفان و مقرّبان رااز راه ذوق و حال وكشف ممكن تواند بود. 

در شرح تعرّف آمده است: «توكل آن است كه از حول و قوّت خويش بيرون آيى). 
حافظ فرمايد: 

تكيه بر تقوى و دانش در طريقت كافريست 
راهرو كر صدها هنر دارد توكل بايدش 

البّه توكل از نظر اسلام به معنى ييروى از قوانين طبيعت با انّكاء به فضل و عنايت 

خداوند است؛ به عبارت ديكر انسان بايد ضمن تلاش وكوشش و تمشك به اسباب و 





00717 1 ل ااا 0 


ات سورة الغهران (2) يفتشن _ از آي ١617‏ ؟١-‏ سورءٌ طلاق (0مع): آيه ". 


5ف 








قند يارسى ويزهنامة حافظ 

0 : : ب م اما من و 
حافظا مى خور و رندى تن و حوس د , ل ل ا 
دام تزوير مكن جول دكران قران ر 


لل لل ل ينا 


از بى معرفتى قوم رنج مى برد و فرياد بر مى دارد: 
عرقت متاو رين قوع كايا توق كانيزم كرعر خوة رابةخربدار :حدر 
نكوهش ريا و تظاهر در سراسر ديوان حافظ به جشم مى خورد. 
3 


بشارت بر بهكوى ميفروشان كه حافظ تو به از زهد ريا كرد 


در ميخانه ببستند خدايا مبسند 02 كهدر خانة تزوير وريا بككشايند 

غزالى در كيمياى سعادت دربارة ريا در عبادت كويد: ' بدان كه ريا كردن به طاعتهاى 
حق تعالى از كباير است و به شرك نزديك است. و هيج بيمارى بر دل يارسابان غالبتر 
ازاين نيست كه جون عبادتى كنند خواهند كه مرء مان از آن خبر يابند و جمله ايشان را 
يارسا اعتقاد كنند... حقيقت ريا أن بود كه خويشتن به يارسايى فرا مردمان نمايد يا 
خويشتن به نزديك خلق آراسته كند و اندرون مردمان قبول كيرد؛ نا وى را حرمت دارند 
و تعظيم كنند و به وى به جشم نيكو نككرند؛ واين بدان بود كه جيزى كه دليل يارسايى و 
بزركى است اندر دين برايشان عرضه مىكند و همى فرانمايد واين ينج جنس است: ريا 
به شب زندهدارى و زرد روبىء ريا در يوشيدن جامههاى خشن و كهنه. ريا در خواندن 
ذكرء ريا در طاعت مداوم و ريا به داشتن مريدان بسيار . در سورة الماعون در تفسير 
آيات: «الذين هم يُرآؤن ويمنعون الماعون» مى خوانيم: آنها كه نماز كزارند واز روح 
نماز دور و غافلئند» جرا نماز مى خوانند؟ تا خود را به ظاهرالصلاحى بيارايند» تا در صف 
نمازكزاران وارد شوند و خود را بنمايانند واز بركات اجتماع أن ياكدلان بهرهمند كردند... 
اكر نماز اين نمازكزاران» دور از ربا و مقرّب به خدا باشند, بايد بكوشند تا منابع زندكى و 





ام انديشههاى اخلاقى حافظ 


برا در ارباب بىمروٌؤت دنيا ١‏ جند نشينى كه خواجه كى به در آيد؟ 


خشت زير سر و بر تارك هفت اختر ياى دست قدرت نكر و منصب صاحبجاهى 
2 
غلام همّت آنم كه زير جرخ كبود زهرجه رنك تعلق يذيرد آزاد است 
2 
ملى أزادكى و كنج قناعت كنجى است كه به شمشير ميسشر نشود سلطان را 
-١/‏ ارزش دوست و دوستى: حافظ در دوستى. صميمى و يايداراست. براى دوست 
خوب ويك رنكء ارزشى بالاتراز جان عزيز قائل است. خاك راه دوست را توتياى ديده 
مىداند و خواستة دوست را بر مراد و خواستة خود مقدم مىشمارد. حاضر نيست 
سر مويى از دوست را در مقابل عالم بفروشد. خلاصه أنكه رفيق را كيمياى سعادت 
مىداند و بس. اين دوست صديق و رفيق شفيق همان است كه غنصرالمعالى در قابوس 
نامه و غرّالى در كيمياى سعادت و خواجه نصير در اخلاق ناصرى دربارداش داد سخن 
دادهاند. اين همان دوستى است كه شيخ اجل سعدى نيز در باب او م ىكويد: 
كر دُنيى و آخرت بيارند كاين جمله بكير و دوست بككذار 
ما يوسها خود نمى فروشيم تو سيم سياه خود نككهدار 
مولانا جلالالدّين نيزارزش دوست و اهميّت مقام دوستى را جنين متذكر مى شود: 
بيا تا قدر يكديككر بدانيم 0 كه تا نالكه زيكديكر نمانيم 
كريمان جان فداى دوست كردند سكى بكذار. ما هم مردمانيم 
غرضها تيره دارد دوستى را 0 غرضها را جرا از دل نرانيم 
جو بر كورم بخواهى بوسه دادن رخم را بوسه ده كاكنون همانيم 
در دبوان حافظ حداقل ابنج غزل» به موضوع دوست و دوستى اختصاص يافته 
است كه سه غزل از أن ميان مُردّف به رديف دوست است با مطلعهاى زير: 


م 





قند بارسى ‏ ويؤهنامة حافظة ل 
وسائل دنيوى. فقط به فضل و عنايت خداوند كه آأهرينندة اين اسباب و وسائل است. 
متّكى باشدء نه به ديكران. بنابراين مسلّم است كه توكل هيجكونه تضادى با كار و 
كوشش براى زندكى بهتر ندارد و نبايد توكل را وسيلهاى براى سُستى و تنبلى قرار داد: 
كار خود كر به خدا بازكذارى حافظ اى بسا عيش كه با بخت خداداده كنى 
؟- بند يذيرى: حافظ نصيحت ييران و يند بزركان را راهكُشاى جواتان و سالكان 
طريق مىداند. او در سراسر ديوان ارحمند خويش جوانان را به نصيحت يذيرى از ييران 
دعوت م كند و باكلاه بدرانة خود اهميت اين نكته را متذكر مىكردد: 
نصيحت كوس كن جاءا كه أز جان دوست تر دارند 
جوانان سعادتمند ‏ ندل بير دابا را 
جنك خميده قامت مئىخواندت به عشرت 
بسو كه يد ييراد هيجت زيال ندارد 


بندة بير مغانم كه زجهلم برهاند 20 بير ماهر جه كند عين. عنايت باشد 


0- بلند نظرى و وسعت ديد حافظ در طريق معرفت: خواجه به همه ملل و اقوام 
به جشم رأفت و ترّحم مىنكرد واز اينكه كروهى به بيراهه مىروندء آنان را معذور 
مى دارد و اختلافات بشرى را ناشى از محدود بودن افق ديد و فكر كوناه آنها مى داند: 

خدك هقناد وذو ملت همة را عدويته جول نديدند حقيقت ره افسانه زدند 

ٍ- أزادكى و وارستكى حافظ: أزادكى خواجه مربوط به همين وسعت ديد و 
بلند نظرى وى بود كه نمىكذاشت تا شاعر عمر خويش را سك باره در خدمت ارباب 
بى مروّت دنيا تباه كند, جنانكه فرياد برمى آورد و مىكويد: 


ل م و كتحت أتةيشة فاق اخلافى تحافظ 


جاى خواهم زدن اين دلق ريايى جه كنم ردح را صحبت ناجنس عذابيست اليم 
به نظر حافظ دوست حقيقى از خويشاوندان نيز به شخص نزديكتر است واين همان 
دوستى است كه صاحب «قابوس نامه» دربارةٌ اوكفته است: 
"حكيمى راكفتند كه دوست بهتر يا برادر. كفت: برادر نيز دوست به". 
- حافظ و مقام رضا: به قول غرّالى رضا به قضاى حق تعالى بلندترين مقامات است 
وهيج مقامى وراى أن نيست. رسول -صلوات الله عليه «الرضا بالقضا باب الله الاعظم»: 
"دركاه مهين حق تعالى رضاست به قضاى وى". و جون رسول -صلوات الله عليه از 
قومى ببرسيد كه نشان ايمان شما جيست؟ كفتدد: "در بلا صب ركنيم و بر نعمت شكر كنيم 
و به قضا رضا دهيم . 
حافظ كويد: 
من و مقام رضا بعد ازين و شكر رقيب 
كه دل به درد تو خوكرد و ترك درما ن كفت 
2 
بياكه هاتف ميخانه دوش با من كفت كه در مقام رضا باش و زقضا مكريز 
رضا در نزد صوفيان عبارت است از خشنودى دل بدانجه خدا بر شخص يسندد و 
تسليم محض در برابر آن. مولانا جلالالدين در دفتر اول مثنوى كويد: 
اى بدى كه توكنى درخشم و جنكقف2 با طربتر از سماع و بائق جنىف 
* 


اى جفاى توزدولت خوبتر و انتقام تو زجان محبوبتر 


عاشقم بر قهر و بر لطفش به جد بوالعجب سن عاشق اين هر دو ضد 
همجنين مولوى در دفتر سوّم مثنوى در باب رضا جنين آورده است: 


4م 
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صبااك ركذرى افتدت بهكشور دوست2:< بيار نفخهاى از كيسوى معنبر دوست 


مرحبا اى بيك مشتاقان بده بيغام دوست تا كنم جان از سر رغبت فداى نام دوست 
حافظ كذشته از اين غزلها در ضمن يارهاى از ديكر غزلها نيز به مناسبت مقام, از 
اهميّت دوست در زندكى انسان سخن م ىكويد: 


درخت دوستى بنشان كه كام دل ببار آرد نهال دشمنى بر كن كه رنج بى شمار آرد 
به حق صحبت ديرين كه هيج محرم راز بهيار يك جهت حق كزار ما نرسد 


يار مفروش به دنياكه بسى سود نكرد2 أنكه يوسف به زر نا سره بفروخته بود 
2 ْ 
اوقات خوش أن بودكه با دوست بسر رفت 
بافى همه بىحاصلى و بىخبرى بود 
رفيق شفيق» درست ييمان و با وفاست و همه جا يار و مونس انسان است. أو كيميايى 
است كه مس وجود انسان را بهدطلا مدل مىسازد و سعادت و خوشبختى به همراه 
مى أورد: 


اكر رفيق شفيقى» درست بيمان باش حريف خانه وكرمابه وكلستان باش 


دريغ و درد كه تا اين زمان ندانستم كه كيمياى سعادت رفيق بود رفيق 
از طرف ديكر خواجه بر احتراز از مصاحب ناجنس تأكد مىوررد. 
د 


ذو لل لل لل لل سسسب انديشههاى اخلاقى حافظ 


به شيراز أى و فيض روح قُدسى بجوى از مردم صاحب كمالش 
١١-وقت‏ شناسى و صبر و ثبات در كارها: خواجه موفقيت دركارها را در رعايت 
كردن وقت واستفادة درست از لحظات عمر عزيز و صبر و تبات مىداند: 
قدر وقت ار نشناسد دل و كارى نكند بس خجالت كه ازين حاصل اوقات بريم 
2 
اين يى دو دمكه دولت ديدار ممكن است 
درياب كام دل كه نهييداست كار عمر 


ل 


ساقى بياكه هاتف غيبم به مزده ككفت ب درد صبر كن كه دوا مىفرستمت 
نل 
اجر صبريست كه در كسة احزان كردم 
-١١‏ اميد به عفو و رحمت الهى: خواجه هركز از لطف و رحمت اللهى نوميد 
نمى شود ودر همه حال به دركاه رفيع الهى جشم دارد و منتظر عفو و رحمت است: 
نااميد از در رحمت مشواى باده يرست كمر كوه كمسست از كمر مور اينجا 
2 


به جان دوست كه غم يرده بر شما ندرد كر اعتماد بر الطاف كارساز كنيد 


سهو و خطاى بنده كرش اعتبار نيست؟ معنى عفو و رحمت أمرزكار جيست؟ 
انديشههاى اخلاقى حافظ محدود بهاين موارد ياد شده نمىشود. بلكه سراسر 
دروا شاع عدون ادرسهاى نكر بوشكمت و كدو اندز اسيت كديه علب نال 
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هيج بركى در نيفتد از درخت بىرضا و حكم أن سلطان بخت 
جون قضاى حق رضاى بنده شد حكم او را بنده خواهنده شد 
بندهاى كش خوى و خلقت اين بود 23 نى جهان بر امر و فرمانش رود؟ 
خواجه حافظ نيز در مقام رضاست واز دوست جز دوست و رضاى او جيز ديكرى 
نمى خواهد: 
فراق و وصل جه باشد رضاى دوست طلب 
كه حيف باشد ازو غير او تمنائى 
4- حسن سلوى در زندكى: حافظ آسايش دوكيتى را در خسن سلوى با دشمنان و 
مروّت با دوستان موداند؛ از أزار رساندن به ديكران بيزار است و ما را نيز بدين فكر 
عالى ترغيي من تكايد: 
أآسايش دو كيتى تفسير اين دو حرفست با دوستان مروّت با دشمتان مُدارا 
ل 
مباش در بى آزار و هر جه خواهى كن 5ددر شريعت ما غير ازين كناهى نيست 
2# 
دلا معاش جنان كن كه كر بلغزد ياى فرشتهات به دو دست دعا نكّه دارد 
-٠6‏ عشق حافظ به شيراز و وطن مألوف: حافظ به شيراز و زيباييهاى آن عشق 
مى ورزد وطاقت فراق و جدايى ازاين خطهُ زيبا وجان يرور را ندارد: 
نمى دهند اجازت مرا به سير و سفر نسيم بادٍ مصلا و آب رُكناباد 
4 
شيراز و آب رُكنى و اين باد خوش نسيم عيبش مكن كه خالٍ رُخ هفت كشورست 
0 
خوشا شيراز و وضع بى مثالش خداوندا نككهدار از زوالش 
زركناباد ما صد لوحش الله كه عمر خضر مى بخشد رُلالش 


با توجه به ديوان حافظٍ عرفى شيرازى 


محمّد ولىالحق انصارى 
استاد بازنشستة دانشكاه لكهنو, لكهنو 


حافظ شيرازى يكى از مهمترين و مقبولتريز شاعرانٍ جهان است كه با غزلياتِ خود 
مشرق و مغرب را تصرف كرده است. نسخدهاى بىشمارى از مجموعة اشعار اين 
كويندة بزرك در كتابخانههاى بزرك و مهم جهان و همجنين در مجموعههاى شخصى 
تكهدارى مى شود. يحوت ايفان تا ان درجه به اوج رسيده است كه در مياك 
فارسىدانانٍ هندوستان تا يك نسل بيش با سوادى نبود كه حافظ را نمىشناخت و 
خانهاى نبودكه نسخداى از ديوان حافظ در آن يافته نمىشد. 

از سال ١0م‏ هنكامى كه جاب اوَّلِينِ دبوان حافظ تحت نظارتٍ آقاى ابو طالب 
خان اصفهانى متوطن به لكهنو ازكلكته جاب شدء تعداد زيادى از نسخههاى أن در هند 
وايران و تركيه اتنشار يافت. دانشمندانٍ بزركى مانند أقاى عبدالرّحيم خلخالى. علامه 
محمد بن عبدالوهاب قزوبنى. دكتر قاسم غنى» يزمان بختيارى. ابوالقاسم انجوى 
شيرازى؛ مسعود فرزاد. دكتر محمد رضا جلالى نائينى؛ دكتر نذير احمد؛ دكتر يروبز 
ناتل خانلرى» دكتر رشيد عيوضىء, دكتر اكبر بهروز وغيره نيز به طور جمعى يا فردى 
بهكار ترتيب و تنظيم و طبع نسخههاى مستندٍ ديوان حافظ مبادرت ورزيدهائد. در نتيجة 
تلا شهاى اين بزركواران بعضى از نسخدهاى مهم دبوان حافظ احيا كرديده است؛ اما 
متأسفانه هيجكدام از نسخههاى مطبوعه باهم مطابقت كامل ندارد. قديمترين نسخههاى 


١ 





قند يارسى - ويرّهنامة حافظ 


كم به يارهاى از آنها فه رست وار اشاره مى شود: 

قناعت و خُرسندى, اميد به أينده؛ نكوهش تنبلى و بىهنرى» حقيقت جوبى» 
نكوهش علم بوعملء دورى از كبر و غرور؛ نكوهش رشك و حسدء, دورى از كام 
ظلم وجوره وفاى به عهد. دستكيرى از ضعيفان و مستمندان» مداومت در ذكر و دعاى 


شب و خواند قرآن كريم ادب و جوانمردى و مانند ابنها. 


فهر ست منابع 

-١‏ تاريخ تصوّف در اسلاام دكتر قاسم غنىء كتابفروشى زؤاره ١7١6٠‏ هاش. 
؟- مقام حافظ استاد جلال همايى, كتابفروشى فروغى. 

*- تماشاكه ران استاد هيد مرتضى مُطهّرى» تهران. ١09‏ ه ش. 

*- علم اخلاق, دكتر عبد الرّحيم تنبهى, تهران. 1777 ه ش. 

م- فرهنكٌ اشعار حافظ. دكتر احمد على رجائى, كتابفروشى زوّار. ١٠‏ هش. 
ع- درسى از دبوان حافظ على اصغر حكمت,» ١7١‏ ه ش. 

- حافظ شناسى؛ محمّد على بامداد. ابن سيناء 178 ه س. 

/- مجموعة سخزانيهاى كنك حافظ, دانسكاه شيراز» 118٠‏ ه ش. 

4- حافظ شيررين سخن, دكتر محمد معين, تهران. 1١9‏ ه ش. 

٠-حافظ‏ شنامى, به كوشش سعيد نياز كرمانى, جلد ينجم ٠728‏ هش. 
١1-حافط‏ تشربح. عبدالحسين هزير, انتشارات اشرفى: ١750‏ ه ش. 

-١‏ كيمباى سعادت. محمد غرّالى؛ كتابخانة مركزى, ١777‏ ه ش. 


١8‏ - برتوى از قرآن. آية الله طالقانى, تهران. ١0‏ ه ش. 
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ل يي منت [ فلتت اشعار حافظ مترارقئ 


نسح خطى و سه نسحةٌ جابى قرار داده است كه قديمترين آنها همان نسخه دكتر 
خانلرى و خلخالى مى باشد. همين طور دكتر رشيد عيوضى و دكتر اكبر بهروز جاب خود 
را مبتنى بر سه نسخةٌ خطى كه در سال 24811 877 و 870 هكتابت شده اسث. قرار دادئد 
كه قديمترين اين نسخدها در كتابخانة اياصوفيه نككهدارى مى شود و دو ديكر در بخشى 
از مجموعة كتابخانة روان وكتابخانة نور در تركيه مى باشد. علاوه بر جا بهائى كه مبتنى 
بر نسخة واحد استء اين جابها هم در تعداد اشعار اختلاف دارند؛ و عِلْتِ آن روشن 
است. حافظ در حيات خود ديوانى را جمع أورى تكرد و اشعار خود را به طور يراكنده 
كذاشت. يس از دركذشت وى از آن اوراق يراكنده كه او به جا ككذاشت» ديكران ديوائش 
را ترتيب دادند» ولى نسخة هر كسى فقط مطابق أن اشعار بود كه او مىتوانست بيدا كند. 
متأسفانه نسخدهاى خطى حافظ كه بر مبناى آنها ابو طالب و نولكشور و ناشرانٍ ديكر 
هندوستان د.بوان حافظ را به جاب رسانيدهاند» در دسترس نيست؛؟ بدين سبب ارزش و 
اهميّت أنها را نمى توان به درستى دريافت و نمى توان به طور حتم كفت كه اشعارى كه در 
آن است. جعلى هست ويا خير؛ همجنين ممكن است مانند نسخدهاى دكتر خانلرى و 
ديكر مصححان مبتنى بر نسخههاى بسيار قديم باشد. به هر صورت آقاى مسعود فرزاد 
در اثر كرانبهاى خود همه اشعار موجود حافظ را در سه درجه يعنى اصل» مشكوى و 
مردود تقسيم بندى كرده است!؛ اما با همه تلا شهاى ايشان نمى توان كفت كه اين تقسيم 
در سه درجه كاملاً درست است؛ زيرا اشعارى كه او آنها را مشكوى و جعلى تصرّر كرده 
است», در برخى از نسخههاى قديمى وجود دارد كه دكتر عيوضى در تصحيح خود درج 
نموده است. در اين رابطه مصراع غزلهائى كه توسط آقاى فرزاد مشكوى و جعلى تلقى 
مىشود؛ اما در جاب يرفسور نذير احمد و دكتر رشيد عيوضى يافته مى شود (به ويرُه 
اوّلين مصراع كه در هيجكدام از طبقههاى ساخته آقاى مسعود فرزاد وجود ندارد) 
به شرح زير مى ياشد: 
-١‏ با يار دلنوازم شكريست با شكايت 


نلو رضي جح ؤة زان علا قط لح ل يح 91 
به طبع رسيدند؛ مشتمل بر تعدادٍ زيادى از اشعار است كه توسط داضها! . معاصر 
ايرانى جعلى تلقى شدهاند و در جابهاى اخير كه در ايران به طبع رسيده. آنها را از 
د.بوان حافظ خارج كردهاند؛ جنانكه آقاى عبدالرّحيم خلخالى كه برمبناى نسخه خطى 
خودكه در سال 1ه استنساخ شده بود نسخة جايى د.بوان حافظ را براى اوّلين بار در 
ايران به طبع رسائيد و تعداد زيادى از اشعارى را كه در نسخة نولكشور و ديكران 
وجود داشت ودر نسخة ايشان نبود. به عنوان اشعار مردود و جعلى از نسخة جايبى خود 
حارج كرد. همجنين نسخداى كه يس از سى و شش سال از دركذشت حافظ كتابت شده 
بودء توسْطٍ علامه محمّد بن عبدالوهاب قزوينى و دكتر قاسم غنى به جاب رسيد. اين 
جاب هم تعداد زيادى از اشعارى كه جعلى تلقى مىشد يا اصالت آن مشكوك بود. 
ندارد. دانشمند ديكر دكتر خانلرى دبوان حافظ ديكرى را در سال ١7”30/‏ هش.ء بر 
اساس قديمترين نسخة 7١8هكه‏ براى يكى از احفادٍ تيمور به نام اسكندر بن عمر شيخ 
كتابت شده و در موزه بريتانيا نكهدارى مىشود. جاب نمود. اين جاب اكرجه مشتمل 
است بر اشعار مستند؛ اما همان طوركه دكتر خانلرى خودش اظهاركرده. تنها منتخبى از 
اشعار حافظ است. ديوان حافظ ديكرى نيز توسطٍ اقاى يزمانٍ بختيارى به طبع رسيد كه 
داراى اشعار زيادى هست كه أنها را أقايان خلخالى و قزوينى جزو اشعار جعلى 
قراردادهاند. برفسور ندير احمد باهمحخارى دكتر محمد رضا جلالى نائينى نسخداى 
ديكر د.بوان حافظ خود را در سال 191/١‏ ميلادى انتشارداد. اين جاب مبتنى است بر 
نسحخةه خيلى قديمى ديكر كه در سال ؟١/هجرى‏ كتابت شده كه در كتابخانة شخصى 
سيد هاشم على سبزبوش از اهاليان كوركهبور در استان اترايرادش (هندوستان) 
نكهدارى مىشود. در اين جاب نيز بسيارى از اشعارى كه در جابهاى ديكر منشى 
نولكشور و ناشرانٍ ديكر به طبع رسيد؛ موجود نيست. علاوه بر نشر اين ديوانها كه هر 
يك مبتنى بر نسخههاى مهم و قديمى هستند, تلا شهاى ديكرى نيز كرده شد؛ جنانكه 


در جهت بازسازى و تجديد دبوان حافظء آقاى مسعود فرزاد جاب خود را مبتنى بر نه 


او سمت ا ا ا كر سا | فلكت اقتعار عافظ سترارى 


صباح عيد صيامى برغبت عرفى كه نحسن شاهد معنى زوى كرفته طراز 

بكردٍ مرقد حافظ كه كعبةُ سخن است-ح2 در أمديم بهعزم طواف در يرواز 

زموج كرية طوفانى از هواى حرم بصحن عكعبه مصلى فكندم از شيراز 

كذشت در دلٍ عرفى هواى طرف جمن زبسكه ريخت فروكريههاى خون يرواز 

عرفى تصميم كرفت تا نسخهاى از ديوان حافظ را به قلم خود تهيّه كند. بدين ترتيب 
وى همه نمونههاى هنر خوش نويسى و خطاطى را در أن بهكار برد. عرفى در 
خوشنويسى انقدر معروف بود كه عبدالباقى نهاوندى در ديباجِة كلياتٍ عرفى كه توسط 
سراجاى اصفهانى جمع آورى شده؛ مى نويسد: 

"مولانا عرفى بعضى مقدمات علمى راطى نموده وكسب حيثيات عاليه نموده و خط 
نسخ را به غايت نبكو مى نوشت و در موسيقى وادوار به قدر وسع وقوف داشت" وناظم 
تبريزى صاحب نظم كزيده در ديباجة كلياتٍ عرفى كه خود جمع أورى كرده. أن را موردٍ 
نيك فرار داده است. 

در مورد استنساخ اين نسخه توسط عرفى تا آن قرعده كقادره دالة اضياكت شيوة 
نويسندكى بستككى داردء اين امر به دو طريق محقق مى شسود: 

-١‏ ترقيمه كه در آخر نسح خطى يافته مى شود. 

-١‏ مقابله با نمونة ديكرى از دست نوشتههاى عرفى. 

در مورد نكتة اوّل» ترقيمة زير اكرجه بد خط نوشته شله؛ اما قابل خواندن است» 
نشان مى دهد كه اين نسخه توسّطٍ محمد عرفى بن زينالدين كتابت شده: 

«على طريق المكاتبة بيدالمذنب الراجى بخالق الاحد ابن المغفور زينالدين محمّد 
عرفى». 

در اين باره كفته مى شود كه عرفى اكرجه عموماً به عنوانٍ جمالالدين عرفى معروف 
بوده ولى تقريباً همه تذكره نويسان بيان كردهاند كه نامش سيّدى (يا سيّد) محمد بوده و 


ع 


قند يارسى - ويرهنامة حائفظ سي سس بيب سي سس ل 


؟- عشق تو نهالٍ حيرت أمد 

*- اى يستة نو خنده زند براحديث قند 

؟*- هزار شكر كه ديدم بكام خويشت باز 

0- بر نيامد از نمناى لبت كامم هنوز 

ع- زبانٍ خامه ندارد سر بيانٍ فراف 

كاف ازفرى روت بزوضن حر ديد 

#-اى زشمع عارضت كل كرده خوى 

علاوه بر ميحدقايو مهمّى كه به جاب رسيده است؛ نسخدهاى با ارزش ديكرى نيز 
وجود دارد. يكى از آنها نسخدايست كه جهار صد سال قدمت دارد؛ اما بدين سبب 
دارا اتلك اسك كات تل كاعرق بومعيعه على فحتلا ين رين الذرن. تحلص 
به عرفى شيرازى كتابت شده است. دربارة او عبدالباقى نهاوندى؛ صاحب هآثر رحيمى 
وى لوولسسيك» 

“شاعر بلسد سخن وكامل فن صاحب فَطنء مخترع طرز تازهايست كه الحال در ميانة 
دوذ تعر اندع و جسعية ا ار كن بمابجاة وتناحه تيناننا ١‏ متا يلاه اعقو اريخ 
تتبع او نمايند. جندان إبداع معانى غريبه و مضامين عجيبه در ابياتٍ عارفانه عاشقانه كه او 
كرده هيج كس نكرده واين طور شهرتى كه او را بهم رسيد به هيج كس از امثال وافراداو 
را بهم نرسيده و نخواهد رسيد. جه أمثال و اقران كه استادان و سخنورانٍ ماضيه مثل 
خافانى وانورى و سعدى و شيخ نظامى رادر زمانٍ حيات, اين اشتهار در قصيده و عرزل و 
مثنوى نبوده. شهرت او به جايى رسيده بودكه ديوانٍ غزليات و قصايد او سخن سنجان و 
نكتهدانان تعويذوار بر بازوى خود بسته شب و روز با خود همراه مى داشتند . 

عرفى عموما با تكبر و خودبينى و سوء ادب به يبشيئان مانند خاقانى و انورى و 
نظامى مى نككرد, اما براى حافظ كمالٍ احترام قائل است؛ جنانكه از قطعة زير روشن 


مى شود: 


اين اشعار در صفحه ١9١‏ در مدح سلطان منصور به يابان مىرسد. آقاى فرزاد و 
رشيد عيوضى هر دو اصليّت اين اشعار را مورد تأبيد قرار دادهاند. در اوراق ١517-7‏ 
تركيب بندى وجود دارد: 

ساقى اكرت هواى ماهى جز باده ميار بيش ماشى 

اين هم در ستايش شاه منصور است؛ اما به قول فرزاد جعلى است ولى رشيد 
عيوضى آن را در جاب خود أورده است؛ يس از اين تركيب بند؛ در اوراق ١895-8‏ 
ترجيع بندى هست كه با اين مصراع آغاز مى شود: 

اى ذاده ساد دوستدارى اين بود وفا و عهد و يارى 
كه مسعود فرزاد آن را جعلى تصوّر مىكند و رشيد عيوضى آن را در جاب خود 
نياورده است. سيس در ورق ١958‏ مسمُطى آمده است: 
در عشق تواى صنم جنائم << كز هستى خويش در كمانم 
هر جند كه زار و ناتواتم 01 دست دهد هزار جانم 
در ياى مياركت فشانم 

اين اشعار هم در جاب رشيد عيوضى نيست و مسعود فرزاد آن را جعلى فرض كرده 
ست؛ اما اين اشعار در جاب نولكشور وجود دارد. ازورق 7 مسدسى آغاز مى شود 
كه در ورق 9 به يابان مى رسد. اين مسدّس در مدح امام هشتم امام رضا هست: 

دوش بودم در طواف روضة خيرالانامر شاه سلطانٍ خراسان أن امام ابن امام 

اما اين مسدّس نه در جاب نولكشور ونه در جا يِهاى دكتر نذير احمد و دكتر رشيد 
عيوضى وجود دارد و مسعود فرزاد آن را دركتاب خود به عنوان جعلى آورده است. از 
ورف ٠‏ مقطعات أغاز مىشود و در ورق ٠‏ بهيايان مىرسد كه تعداد مجموع أنها 
*0 قطعه است. در حالى كه در جاب دكتر نذير احمد تعداد آن تنها 18 مىباشد و در 
جاب نولكشور ١؟.‏ در جاب مسعود فرزاد؛ از ميان بنجاه و جهار قطعه. سى و دو قطعه 
را آقاى مسعود فرزاد اصيل تصوّركرده است؟ يازده قطعه بر طبق ايشان مشكوى است و 
شش قطعه جعلى است و سه قطعه در تقسيم بندى آقاى مسعود فرزاد وجود ندارند. از 
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محمّد على تبريزى نيز در ربحانة الادب أن را تنها «محمد» ذكر كرده است. اين ترقيمه 
كاملا آشكار مى سازد كه اين نسخه توسّطٍ عرفى كتابت شده است. 

در موردٍ نكته دوّم يعنى مقابله با نمونة ديكرى از دست نوشتة عرفى مى توان كفت كه 
در كتابخانةُ مجلس سنا نسخهاى از دبوان عرفى هست كه قبلاً متعلق به شادروان دكتر 
مهدى بيانى بوده كه در صفحة اوّل آن يادداشت زير را نوشتهاند: 

«مسودة دبوان عرفى كه ظاهراً به خط عرفى اسث... 

امرداد سنه ١١513‏ 
مهدى بيانى) 

اين د.يوان عرفى به صوررت بيش نويس وياك نشده از مجموعة آثار عرفى است. بدين 
جهت مشكل است بكوييم كه اين نسخه به خط عرفى است؛ اما اصلاحى كه در آن شده 
همان خط. انيت كه شيكة درواه خاتظا عورف تر تارك قد امك ديو قرا 
شباهت خظ؛ اضليت :وو سه راامحقق كرذه ات انن تسخة يوان خافظ ازسه حيتك 
مهم است: 

١-اين‏ ديوان يك شاعر است كه توسط يكى شاعر ديكر كتابت شده است. 

7 - اين اثر نمونهايست از خوشنويسى عرفى كه دربارة آن عبدالباقى نهاوندى اشاره 
كرده است (ولوكه نستعليق است و نسخ نيست). 

'- باستثناى بعضى از اشعار به ويزه غزليات» اشعارى كه در آن شامل استء 
همانست كه يس از تحليل و بررسى. مسعود فرزاد آن را اصلى تلقّى كرده و برخى از آن 
جند شعرى كه فرزاد أن را مشكوى يا جعلى تصوّر مىكند, ولى در ديكر نسخههاى 
خطى يا جابى دبوان حافظ يافته مىشوند. 

اين نسخه داراى 5١9‏ ورق مىباشد كه 1860 ورق أن شامل 080 غزل است. سيس 
مثنوى و يس از أن ساقى نامه شروع مى شود: 

الايا آهوى وحشى كجايى مرا با تست بسيار أشنايى 


م 
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يرفسور وارث كرمانى 
دانشكاه اسلامى عليكره. عليكره 


در مات ششصد سال كذشته شخصيت حافظ بر روى مردم كشور ما نفوذ بسيارى 
داشته است جنانكه بخوبى مىتوان دريافت؛ نظر ويؤزهاى كه نسبت به حافظ در هند 
موجود است از كشورهاى ديككر جدا است. شعراى كشور ما در سرودههاى خود تحثٍ 
تأثير حافظ بودهاند و حتّى صوفيان وافراد مذهبى نيز شعر حافظ را همبايه كلام روحانى 
ومقدّس ينداشتهاند و يادشاهان و حكمرانان ديوان وى را عزيز دانسته و در سفر و حضر 
همجون رفيق همدم با خود نككه داشته و در امور رزم و بزم از آن الهام كرفتهاند. تعداد 
بسيار زيادى از نسخههاى خطى نادر و بسيار فديم. مذهّب و مطلا و منقش و آراسته و 
يبراسته با تقش كل و كل بوته؛ با ظرافتكارى و هنرمندى خطاطان و كاتبان هند؛ در 
شبه قارهُ هند و ياكستان و بنكلادش با اهتمام تمام نكهدارى مى شود كه شايد در نقاط 
ديكر جهان حتّى در ايران نيز ابن اهتمام را نتوان يافت و احياناً اأكر وجود هم داشته باشد؛ 
از خود هند است. حكمفرمائى و تسلط حافظ بر افكار و اذهان هندىها از اين حقيقت 
نيز أشكار مىكردد كه از امير خسرو تا بيدل هيج كس غير از حافظ براى مردم هند موردٍ 
يسند نبوده أست. 

خود من بعد از اينكه به سن بلوغ رسيدم و مذاق شعر و شاعرى در قلب من جاى 
كرفت, به نفوذ حافظ بر شعراى اردو بى بردم و در شعر جوش مَليح أبادى كه بيش از 
دوازده مجموعه شعر دارد؛ تأثير حافظ را تا اندازهاى مى ديدم و مىيافتم؟ تا آن حد كه 


١٠١ه‎ 





قند بارسى ‏ ويؤهنامة ححافظ 
ميان قطعات مشكوكى, ينج قطعه در جاب نولكشور و يكى در جاب عيوضى يافته 
مىشود. و شش قطعه نيز در هيج جا يافته نشده است. از ميان شش قطعه مشهور 
به مردود تنها يكى در جاب نولكشور وجود دارد و باقىمانده در هيج كدام از نسخههاى 
جايى وجود ندارد. واز قطعاتى كه در هيج كدام از طبقههاى أقاى فرزاد يافته نمى شود. 
يكى در جاب نولكشور است. 

در بخش قطعات سه مثنوى كوجك هم نقل شده كه جنين أغاز مى شوند: 

١-درين‏ وادى ببانئقك سيل بشنو كه صدمن خون مظلومان بيك جو 

؟+سكه ايران: حفن اشرفت: .دارف . كه وك مردمان سازارة 

“-هر كه آمد در جهان ير زشور عاقبت مىبايدش رفتن بكور 

در نسخة أقاى فرزاد درميان اين سه مثنوى» نخستين در درجة اصبل هست و دوم و 
سوم على الترتيب در درجة مشكوك و مردود. متنوى سوّم در نسخة نولكسور عم 
موجوداست. 

بخش رباعيات از ورق 7١١‏ أغاز مىشود وبه ورق 7١9‏ به يابال مىرسد ونسخه هم 
بدانجا اختتام مىيذيرد. نعداد ايبن رباعيات هتدتاد و نه هست در حالى كه در جاب 
نولكشور تعدادشان نود وويكى است ودر جاب رشيد عيوضى بيسب و هفب,. ودر جاب 
دكتر نذبر احمد ببست و ششء و درا حاب مسعود فرزاد تعدادشان *؟5؟ (اصل 8١‏ 
مشكوك 84 مردود ؟١٠)‏ مىباشد. 

اين نسخه مشة ل بر يانصد و شصت و ينج (080) غزل است. در ميان أنها بر طبق 
نسخة أقاى مسعود فرزاد سى و هفثت مشكوى و سى مردود است. (تعداد غزليات 
مشكوى و جعلى در جاب فرزاد على الترتيب ينجاه و ششس و جهار صد و نود است). 
بعضى از اين غزليات مشكوى و مجعول در جابهاى مهم ديكر يافته مىشود؛ بدين 
جهت نمى توان به طور قطعى كفت كدام جعلى و كدام اصل اسث. 


7 جر عر 


ا لل م ل قب انه ا فل 


باره بايست كفت كه وازههاى جادو و سحر و اعجاز را اكر كسى براى تحسين و تعجّب 
بهكار ببرد اشكالى ندارد.ء اما كار يى نفر منتقد به تحسين و تعجب تمام نمى شود. بلكه 
وظيفهاش اينست كه سحر و معجزه را در حيطة عقل و ادراك بكنجاند. من در اين مقاله 
سعى كردهام كه اين مطلب را تا اندازهاى توضيح دهم. 

حافظ شاعر فارسى است كه هر كس عظمت و بزركى وى را مىيذيرد. اما اساس و 
دليل آن عظمت و بزركى به نظر هر كس جدا است و همين اختلاف نظر است كه در زمينة 
حافظ شناسى سبب ايجاد مسائلى مىكردد. بعضىها وى را صوفى و ديكران رند 
مى آشام مىكويند. در صورتى كه برخى مردم اورا فيلسوف و حكيم مىدانند و ازابيات 
اوكاهى مطالب نشاط انكيز و زمانى افكار ياس و حرمان را دريافت مىكنند. كروهى نيز 
وجود دارد كه وى را فردى مذهبى مىدانند و او را به عنوان ملهم غيب يا لسان الغيب 
مى شناسند. برخلاف اين همه؛ مردمانى نيز وجود دارند كه او را تنها شاعرى غزل سرا 
موكويند. جالب اين است كه همه اينها به جاى خود درست هستند جون دبوان ححافظ 
داراى همه اين مطالب است. 

شعر حافظ باوجود اينكه ساده و آسان به نظر مى رسد. ولى براى نقد كنندكان كرهى 
لاينحل است؛ علتش اينست كه حافظ بهكونهاى قرار ندارد كه بتوان افكار او را أحاطه 
كرد. كاهى بيام خوشدلى مى دهد و روح تازهاى دركالبد انسانى مىدمد: 

يوسف كم كشته باز آيد بكنعان غم مخور 
كلبهُ احزان شود روزى كلستان غم مخور' 

وكاهى جنان متنبه مى سازد كه انسان به دنياى شكفتى مىرسد و حيران مى شود: 
بياكه قصر امل سسخت سست بنياد است2 بيار باده كه بنياد عمر برباد است5 
مجو درستى عهد از جهان سست نهاد كه اين عجوزه عروس هزار داماد است " 
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قند يارسى ‏ ويدهنامة حافظ 9 ٠١"‏ 
جوش بسيارى از ابيات حافظ را به شعر اردو خود بركردانده است» حال آنكه اككر او 
شاعرى معمولى مى بود به سرقت ادبى متهم مى شد. به طور مثال جوش اين مصرع 
حافظ: 
آن يار يرى جهره كه دوش از بر ما رفت 
را جنين به زبان اردو بركردانده است: 
وه يار برى جهره كه كل شب كو سدهارا 

شاعر معروف ديكر اردو زبان به نام اختر شيرانى نيز از حافظ تقليد كرده و در أغاز 
مجموعههاى خود جون نغمة حرم و شهناز غزلهاى حافظ آورده است. 

ما ساكنان شبه قار هند اكر كفتههاى سحرانكيز حافظ را مىيذيريم» شكفت آور 
نيست»ء زيرا كه برورده و باليده يك فرهنك و تمدن مشابه با فرهنى و تمدن ايران 
هستيم, اما خانم كرترود لوتين بل از انكلستان وكوته از آلمان از تمدن و فرهنك ايران 
زمين بسيار فاصله داشتند؛ ولى باوجود أن ييرو حافظ شيراز هستند. خانم بل مىكويد كه 
شاعر عالى قدر ارويا دانته در شاهكار خود «كمدى الهى» فيلسوفان معروفى جون ارسطو 
و افلاطون را به سبب أنكه مسيحى نبودند. در جهنم نشان داده است. در صورتى كه 
حافظ بدون توجه به دين و مذهب همه مردم را موردٍ خطاب قرارداده و يبيام صلح و 
محبّت را يادداده است ': 
درخت دوستى بنشان كه كام دل ببار آرد نهال دشمنى بركن كه رنج بىشمار آرد" 

منتقدمين ايرانى عظمت و بزركى شعر حافظ را مىيذيرند. اما از تجزيه و تحليل آن 
عاجز مى شوند. دكتر مرتضوى مصطلحات شعر حافظ را كوشنوازى از كلمات و 
موسيقى كلام مى نامد و تركيب وازههاى وى را اعجاز سخن نام مى دهد". مؤلف حافظ 
شيرين سخن. محمد معين فن حافظ را سحر كفته و سخن خود را كوتاه مىكند. در اين 
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اعم يي ب ا يز ا زر شين اوقاتخا فا 

در نقد شعر حافظ اشكال ديكر همانست كه قبلاً اشاره به آن رفته» يعنى حافظ به يى 
نقطه نمىايستد. تغيير زياد در افكارش رخ مى دهد. و اكر غزلياتش به ترتيب زمان نوشته 
مى شد, مى توان با اطمينان كفت»ء در فلان زمان وضع او جنين قرار داشت»؛ و جون معلوم 
است كه انسان در تمام عمر زندكى يكنواخت ويكسانى ندارد و در هر زمان نيازها و 
احتياجات او مختلف است,. در افكار حافظ نيز كوناكونى بجشم مى خورد جنانكه كاهى 
مىكويد: 

اكر آن طائر قدسى زدرم بازآيد عمر بككذشته به بيرانه سرم باز آيد' 
راستى اين عمر كذشته جكونه بوده است كه در بيتى ديكر نيز همين مفهوم را بيان 
مىكند: 
آن عهد ياد بادكه از بام ودر مرا هردمبيام يارو خط دلبر آمدى' 

يعنى: زمانى بود كه نفس هاى معطر معشوق از بام و در مىرسيد و دماغ از آن بوى 
معطر سرشار بود و اكنون شاعر به سئى رسيده كه غير از أه و حسرت جيزى ديكر 
باقى نمانده است. 
غزل نوعى از شعر است كه هر بيت حاوى مطالب جداكانه است و غالبا با ابيات ديكر 
همان غزل رابطهاى ندارد و أزاد است, ولى با اين وجود. كليّت غزل داراى حالتى است 
كه از مطلع تا مقطع مثل امواج دريا جارى و سارى است و تمام ابيات را مثل دانههاى 
مرواريد در يك رشته يا نخ نكه مىدارد. همجنين هماهنكى بحر و قافيه و رديف 
به معناى ابيات استحكام ديكرى مى بخشد و همين جا است كه به عقيده و نظر شاعر 
مى توان بى برد. باوجود اين» شكفت أور است كه تجزيه و تحليل شعر حافظ با اين روش 
نيز به تتيجهاى نرسيده است. اكرجه نقد كنندكان حافظ بخودى خود اورا در جهار جوب 
روشى يا قاعدهاى احاطه كرده و نقد نمودند واين حقيقت را ناديده نكاشتند كه در 
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قند يارسى ‏ ويثهنامة حافظ ٠١١‏ 
سيبس زمانى تقش يك معلّم اخلاق را ايفا مى نمايد: 

عو طبارت نوو كم ة ومكاه ميت هوه عير دن اناعانة كه عصفهته يرد 
كاهى همين معلّم اخلاق دجار خواهشهاى نفسانى مى شود: 

مى دو ساله و محبوب جهارده ساله 
همين بس است مرا صحبت صغير وكبير' 

و كاهى كوشش و عمل را بيهوده مىيندارد و تبليغ قضا و قدر مىكند و براى قناعت 
توضيه بى نمايد: 

رضا بداده بده وز جبين كره بككشاى كه برمن و تو در اختيار نكشاد است ' 
واز سوى ديكر در ديوانش ابياتى بجشم مىخورد كه شكسته دلان وافسرده خاطران را 
به جنب و جوش تحريى مىكند: 

عاقبت منزل ما وادى خاموشانستح حاليا غلغله در كنبد افلاى انداز؟ 

در حافظ شناسى مانع ديكر كسود منابع شرح حال درست و معتبر است. مطالبى كه 
دراين مورداز تذكرهها به دست مارسيده. معتبر 'يست مانند حكايت أب دهن حضرت 
خضر عليه السّلام در دهن حافظ كه از فيض أن حافظ غزل زير را سرود: 

دوش وقت سحراز غصّه نجاتم دادند وندران ظلمت شب آب حياتم دادند 

در بررسى و تحليل و تجزيه شعر حافظ؛ مانع ديكر. ديوان اوست؛ جنانكه مى بينيم 
هيج يك از نسخههاى ديوانش معتبر نيست. محققين تعدادى از ابيات ديوان را 
رد كردهاند و بعضى از ابياتش نيز دستخوش تحريف كاتبان شده و خلاصه اينكه هر يك 
از نسخههاى جابى با ديكرى فرق دارد. باوجود اين شبهات يكى نقد كننئده بايد كارى 


انجام دهد. 
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نكرشى به حافظ 
ني روبى عرفانى براى درك فطرت اصيل انسانى در خود داشته است: 
شب قدرى جنين عزيز و شريف با تو تا روز خفتم هوس است ' 
حافظ احساس و مشاهده خود رادر قالب محسوس كرده به جهارجوب شعر سروده 
وى هيجكاه سعى نكرد كه جيستان زندكانى را حل كند يا هدفى را تعين نمايد؛ جود 
سيار خوب مى دانست كه كسى در حل آن كامياب نككرديده است: 
حديث از مطرب و مى كو و راز دهر كمتر جو 
كه كس نكشود و نككشايد بحكمت اين معما را' 
عظمت حافظ در اين حقيقت است كه از اوضاع عصر خود غافل نبود بلكه همواره 
خرابكاران و رياكاران اجتماع را موردٍ سرزنش قرار مىداد: 
اى كبك خوش خرام كجا مىروى بايست 
غافل مشو كه كربة عابد نماز كرد 
خودشناسى اصطلاحى است كه همه كائنات رأ در خود احاطه كرده است؛ حافظ 
همين مطلب را در جهارجوب شعر جا داده و دامن سخن راكسترش بخشيده است: 
سالها دل طلب جام جم از ما مىكرد امه عروةافيت ‏ بكام ااه كود 
شالوده اين بيت توجّه ما را طبعاً به تصوّف بر مىكردائد. معمولاً حافظ را شاعر تصوّف 
مىكويند و بعضىهأ اورا عارف كامل مىدانند و از ديواد أو فال م ىكيرند. اينكه آيا 
حافظ صاحب كرامت بود يا خير؟ از ديوانش جيزى به دست ما نمى رسدء باوجود أن اكر 
كسى او را شاعرى صوفى كويد اعتراض نيست جون شعر خوب خودش به تصوؤف 
نزديك مى شوهه اما با اين همه اككر ببذيريم كه او شاعرى صوفى بود, تمىتوانيم او رادر 
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قند بارسى ‏ ويزهنامة حانظ  __‏ 


بحي اذى مكل تعلو :ذركر اسظئناونجوة:دارد وار هر مورد نم تراك اريى قاعده با 
روش بيروى كرد. يس حافظ بايد در كدام جهارجوب و روش و قاعده كذاشته شود؟ 
براى انجام اين كار بايست جهان ادب دقيقاً بررسى و مطالعه كردد. 

اكر شعراى طراز اوّل جهان را بررسى كنيم, دو كروه از آنها به نظر ما مى رسند. شعر 
كروهى از أنها داراى زمينههاى اخلاقى و نظرى جون مولوى روم ودانته و ملتون واقبال 
مى باشند و كروه دوّم يبروان نظر و عقيده يونانى هستند كه به جاى ديدنٍ نقصها و 
خوبىهاى جهانء به حقايق و راستىهاى آن دقّت مىكنند. آن دسته از تصوّرات بدى و 
راستى كه به مرور زمان نعيير مى يابند آنها ارزشهاى اخلاقى ناميده مى شوند, اما حق و 
باطل تغيير يذير نيست, بنا براين ريشههاى افكار اين كروه از شعرا به فطرت اصيل انسان 
مىئرسد كه اصل و حقيقت زندكانى انسان را بر شاعر أشكار موكند و به عنوان 
مرحديه حاتي تنام شاعر يحدوت: فو قرم براق فمون شاع ودار رياد 
انكليسى كيتس كفته است “راستى حسن است و حسن راستى". در دين اسلام بيروان 
تصوّف ذات خداوندى را حقيقت مطلق و حسن مطلق مىدانند, اما ارسطو دربارة اين 
عقيده با استاد خود افلاطون اختلاف داشت. افلاطون مبلغ اخلاق بود و به خاطر اين 
شعرا را دوست نمىداشت جراكه از ديدكاه او أنان مثل نجار يا أهنكر يا كشاورز زحمت 
عمد وار كيرد دمتعت ررم عمو دروم بتر ينه كن اربعان هر 
دفاع كرده كفته است كه شعرا در بازتابهاى خود حسن و جمال را منعكس مىكنند و 
عموم مردم از آن يك كيفيت نشاط انكيز و روحانى را فرا مىكيرند. بنابراين اكرجه 
شكى نيست كه از طريق راهيابى علم و اخلاق در شعرء عظمت و شكوه حاصل 
مى شود. اما شاعر بايد اول حسن يرست و سيس مبلغ وواعظ و ييامبر اخلاق باشد؛ و 
خلاصه در تحليل شعر حافظ بايد اين نكته را در نظر بكيريم كه حافظ فى البديهه شعر 
كفته است و شعر او از علم و عرفان واخلاق مملواست, جون از خاطر او تراوش كرده و 


ا ل ل لي ل ار تت لضا فخل 
انزوا را اتتخاب نكرد. بلكه براى اصلاح اجتماع قدم را فراتر كذاشت و مؤزده دادكه عالم 
بير دوباره جوان خواهد شد: 
نفس باد صبا مش فشان خواهد شد عالم بير دكر باره جوان خواهد شد' 
حافظ حدود محبّت انسانى راكه در كروهها وفرقهها محدود شده بود» شكسته وآن 
رأ براى عموم مردم رواج داد وارزش أن را براى مردم بيان كرد: 
خلل يذير بود هر بنا كه مىبينى2 بجزيناى محبت كه خالى از خلل است' 
خلاصه اينكه همين معنويت حافظ؛ در هر زمان جاويد و زنده تككهدارى شد؛ حتى 
امروز كه خوف و هراس و نابودى نسل انسانى از جنكى جهانى موجود استء حافظ 
براى انسانيت و بشردوستى حقيقت اين بيام را تضمين م ىكند: 


هركز نميرد آنكه دلش زنده شد بعشق- ثبت است بر جريده عالم دوام ما 


ترحمه: يرفسور محمّد اسلم خات 
دانشكاه دهلى. دهلى 
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قند يارسى ‏ ويزهنامة حافظ م١٠١‏ 





طراز اوّلْ شعراى تصوّف جا دهيم. جون در تصوّف عظمت و مقام سنائى و عطار و 
رومى را نداشت. 

در هند اكثر تدكره نويسان بعد از قرن شانزدهم بنا به عظمت و زيبائى شعر حافظ 
لازم دانستند غزليات وى را مملو از تصوّف نشان دهندء اما حقيقت امر اينست كه 
تصوّف در آن عصر روح نداشت و شيفتكى و لطف خود رااز دس ت داده بود و شعراى 
غزل سرا مطالب فرسوده وكهنه را بنام تصرّف منظوم مىكردند و اصطلاحات بى مزه و 
از كار افتادهءاى جون مبخانه و مدرسه و بير مغان و قطره دريا و فنا و بقا را براى 
رئك آميزى شعر خود بهكار مىبرند. جنين اصطلاحات در ابيات حافظ به معنى خاصى 
آمده است. اما ديكران سعى كردهاند كه آن را به معنى ديكرى جلوه دهند. 

براى بىكيرى ارزش و اهميّت شعر حافظ بهترين راه اينست كه شعر او دقيقاً مطالعه 
شود. جهات مختلف كه شعر حافظ داراى أن استء از نظر نقدكنندكان جشم يوشى 
شده است. مثلاً حافظ از اوضاع سياسى و اجتماعى عصر خود نككران بود؛ در صورتى 
كه شعراى تصوّف نسبت بهاوضاع معاصر خود بيشتر از اوضاع يس از مرك تمايل 
داشتند. منظورم اين نيست كه حافظ را از تصوّف و عرفان بىبهره و يك نفر مادى و 
دنياكرا به اثبات رسانم. جراكه در شع رسرائى هنكام تأثير وجدانى و روحانى, نهاد يى 
شاعر از عرفان و بصيرت سرشار مى شود واز آنجاكه حافظ آدم متدين و ديندار و حافظ 
قرآن بود. بنابراين وجود عناصر عرفانى در شعر او بعيد نمى نمايد, اما هدف اينست كه 
حافظ رااز تفسير تصوّف فرسوده وازكار رفته خلاص و رهائى دهيم كه حافظ دراواخر 
عصر تيموريان در هند دستخوش أن كرديد. 

عصر حافظ عصر تعب و كوتاه نظرى بود. بازار كشت وكشتار, غارتكرى و جياول 
كرم بود. جنكيز و تيمور دنيا را غارت كرده بودند. مردم از جنين اوضاع ناراحت بودند. 
اما ديدنى است كه حافظ برخلاف معاصرين خود از جنك زندكانى فرار نكرده و كوشه 


١١١‏ معرفى نسخة خطى ديوان حافظ در موزءٌ ملّى هند 





براى اطلاعات و بىكيرى قدمت يى نسخة ضرورى است كه كاغذ و جوهر و 
طرز نكارش بررسى شود. لابراتور أزمايش موزة ملى هند بعد از بهودست أوردن اين 
نسخه در سال 14817 م بررسى دقيقى در اين مورد به عمل أورد و بهاين نتيجه نتيجه رسيد كه 
هم كاغذ و هم جوهر اين نسخه قديمى است و بهاوائل قرن نهم 0 
همجنين بزوهشكران و محققين متفق الراى هستند كه در عصر سلاطين دهلى خط 
معروف نسخ متداول بوده و اكثر نسخههاى خطى به همين خط رو نويسى مى شده است!؛ 
حتى روى سكدها نيز همين خط به جشم مى خورد. نسخة موردٍ بحث نيزا از آغاز تا آخر 
به دستخط يك كاتب به خط نسخ رو نويسى شده است. سر لوح نسخه كاملاً ساده است 
و به اثبات مى رساند كه نسخه متعلق به فردى عادى بوده است؛ جون اكر براى سلطان نا 
حكمرانى رو نويسى مى شد. سرلوح آن مذهب و مزين مىكرديد. جنانكه كفته شد اين 
نسخه ملكيت شخصى يك نفر بوده و در كتابخانه شخصى نكهدارى مى شده است؛ 
بنابر اين آن طورى كه بايسته بوده. اين نسخه نككهدارى نشده و بعضى صفحات أن 
يعات دهم يدك حرا اوه سيق 

ابن نسخه طبق سنت اسلامى با «بسم الله الرحمن من الرّحيم» شروع شده است و سيس 
با اين ابيات غزليات آن آغاز مىكردد: 
الايا ايها الساقى ادركاساً و ناولها 
كه عشق أسان نمود اوّل ولى افتاد مشكلها 
بعد از ورق ١١75‏ كاتب لفظ «وله» را اضافه كرده است و غزليات ادامه دارد. تعداد 
غزليات "6 است و بعد از غزليات قصيدهاى با مطلع زبر قرار دارد: 
زدلبران نتوان لاف زد بآسانى هزار نكته درين كار هست تا دانى 
سيس دو وحشى نامه با اين بيت شروع مى شود: 
الااى أهوى وحشى كجائى مرا با تست بسيار آشنائى 
بعد از وحشى نامه؛ ساقى نامه است و اوَّلِين بيت آن جنين است: 
بحمد الله اى خسرو جم نكين شجاعى بميدان دنيا و دين 


معر فى نسخة خطى د يوان حافظ د رمو زةملى هند 


دانشكاه دهلى. دهلى 


ور فور على :هفك وهلن تون تتحوقة خط توا زر عتاقنا :ود ااقسها رشي 110 رام 
محفوظ است كه از جندى بيش به لحاظ اهميّتى كه دارد موردٍ مطالعه و بررسى نككارنده 
اين سطور قرار كرفته است. اين نسخه در سال 878ه رونويسى شده و در آخر نسخه 
كاتب يك رباعى تاريخى با ذكر وقت و روز وماه و سال نكاشته است: 
ختم شد ديوان بشعر حافظ شيرين كلام 
بر سر طاوس قدسى أشيان فخر انام 
هؤدهم ماه ربيع الآخر اندر جاشتكاه 
بد سهشنبه روز هجرت «صاد و ذال و واو ولام»' 
اهميّت وارزش اين نسخه نسبت به نسخدهاى ديكر جاب شده از اين لحاظ بيشتر است 
كه قطعات تاربخى با ذكر عناوين درج شده است. 
جند سال قبل دو نسخة خطى ديوان حافظ؛ يكى دركتابخانه آصفيه حيدرآباد دكن با 
سال 818ه و ديكرى در كتابخانة كوركهيور به سال 87ه با مساعى و كوشش استاد 
ارجمند جناب آقاى دكتر نذير احمد به جاب رسيد. واضح است نسخهُ موردٍ بحث فقط 
دو سال بعد از نسخة كوركهيور يعنى در سال 878ه رونويسى شده است و بنابراين 
يكى از نسخههاى خطى بسيار قديمى به شمار مىرود. 


لسسنيسسيسسسصسيسيب_ بس اياي ي سس همه دسم لدم سد ممم اباد -- ع ما لما ‏ سم م مسصسس ل سس م سل سس ع مه 


-١‏ عأكامره. 


ع« لس لب ععرفى نسخخة خطى ديوان حافظ در موزءٌ ملّى هند 


مظفر دوّمين سريرست و ممدوح خواجه حافظ است. حافظ در يكى از غزليات خود. 
بخشش و داد وى را موردٍ ستايش قرار مىدهد و مىكويد: 
نخست يادشهى همجو او ولايت بخش2060 كه جان خلق بيرورد و داد عيش بداد 
همجنين بار ديكر, حافظ در غزلى از شاه شجاع ستايش كرد: 
سحر زهاتف غيبم رسيد مزده كوش كه دور شاه شجاعست مى دلير بنوش 
شد أنكه اهل نظر بر كناره مىرفتند هزاركونه سخن در دهان ولب خاموش 
محل نور تجليست راى انور شاه جو قرب او طلبى در صفاى نيت كوش 
بجز ثناى جلالش مساز ورد ضمير كه هس تكوش دلش محرم ييام سروش 
حافظ در تاريخ وفات شاه شجاع كه در سال 4810/8ه روى داده. دو قطعه كفته است كه 
دز اين نسخه آامدةاستث: 
«تاريخ وفات سلطان المطاع شاه شجاع انارالله برهانه») 
رحم آر بر دل من كز مهر روى خوبت>0 شد شخص ناتوانم باريى جون هلالى 
حافظ مكن شكايت كر وصل يار خواهى زين بيشتر نباشد بر هجرت احتمالى 
قطعة دوّم جنين است: 
ااتاريخ وفات سلطان المطاع شاه شجاع انارالله برهانه) 
رحمان لايموت جو أن يادشاه را ديد أنجنان كزو عمل الخير لايفوت 
حالش قرين رحمت حق كرد تا بود تاريخ اين معامله «رحمان لايموت»' 
سيبس قطعهاى براى دركذشت جلالالدين تورانشاه وزير شاه شجاع كه با حافظ 
روابط حسنه داشت» سروده است: 
«اتاريخ وفات خواجه جلالالدذين طورانشاه طاب مثواه) 
آصف دور زمان جان جهان توران شاه كه درين مزرعه جزدانه خيرات نكشت 


ناف هفته بدو از ماه رجب كاف و الف كه بكلشن شد و اين كلخن يرورد بهشت 


قند يارسى ‏ ويذهنامة حافظ حل 


و سيس مغنى نامه را با اين بيت مى سرايد: 
فنكن كعاتن :بزل يريط ابااسيافى ازباده ير كن بطى 
بعد از آن هفت ترجيع بند با اين بيت أغاز مىكردد: 
اى داده بباد دوسي تدارى اين بود وفا و عهد و يارى 
و سيبس شش تركيب بند است و بيت اوّل أن جنين است: 
سافى اكرت هواست باقى جز باده ميار بيش ماشى 
و بعد از آن مخمسى با اين بيت أمده است: 
در عشق تواى صنم جنائم 2 كز هستى خويش در كمانم ' 
سبس سى و دو قطعه كه درميان أن ده قطعه تاريخى قراردارد؛ با اين بيت شروع 
مى شو د: 
زخواب مستى دوشين جو ديده بكشودم سييده دم كه شدم محرم سراى سرور 
در يايان “/ارباعىء با اين رباعى أغاز مىكردد: 
بر كير شراب طرب انككيز و بيا بنهان زرقيب سفله مستيز و بيا 
مشنو سخن خصم كه بنشين و مرو بشئو زمن اى نككار برخيز و بيا 
مشخصات ديكر نسخه به قرار زير است: 
خط نسخ. 8؟8ه» ١867‏ ورق» ١9‏ سطرء اندازه .10/11١0/0‏ 


قطعات تاريخى 

همجنان كه كفتيم» نسخةٌ موردٍ بحث بنا به قطعات تاريخى. حايز اهميّت زيادى 
است.اين ده قطعه تاريخى براى شاه شجاع؛ جلالالدّين تورانشاه. خواجة مجددالدين 
اسماعيل» شيخ بهاءالذين» خواجه قوامالدين» خواجه نجمالدّين عادل» و همجنين فرزند 
حافظ شيرازى و شيخ ابواسحق آمده است. شايان ذكر است كه قطعات مذكور در 
نسخههاى كشف شده ديكر ذكر نشده است. اؤلين قطعة تاريخى درباره شاه شجاع از آل 


واد سس معرفى نسخة خطَّى ديوان حافظ در موزءٌ ملّى هند 


قوامالدين حسن معروف به حاجى قوام» وزير شيخ ابواسحق بود. حافظ نسبت بهاو 
احترام زياد قايل بود و در ابيات خود او را مدح و تمجيد كرده است: 
دكر كريم جو حاجى قوام دريا دل كهنام نيك ببرد ازجهان ببخشش وداد١‏ 
به قول حافظ حتى آسمان و هلال ماه مرهون منت حاجى قوام هستند: 
درياى اخضر فلك و كشتى هلال هستند غرق نعمت حاجى قوام ما" 
حافظ در قطعة تاريخى در وفات حاجى قوام مىسرايد: 
«تاريخ وفات خواجة قوامالدذين زرى طاب ثراه» 
اعظم قوام دولت و دين أنكه بر درش از بهر خاكبوس نمودى فلى سجود 
با آن جلال و آن عظمت زير خاكى رفت در نصف ماه ذى قعده از عرصة وجود 
تا كس اميد جود ندارد دكر زكسن آمد حروف سال وفاتش «اميذ جود» " 
سيس قطعداى در وفات برادر خواجه نجمالدين عادل سروده است: 
برادر خواجه عادل طاب مثواه 202 يس از ينجاه و نه سال از حياتش 
بسوى روضه رضوان سفر كرد خدا راضى زافعال و صفاتش 
«اخليل عادلش» ' بيوسته بر خوان وز أنجا فهم كن سال وفاتش 
مولانا شبلى ضمن اشاره به خانوادة حافظ مىكويد كه زن و همجنين فرزندى به نام 
يمان" دافنت 03 اما به قول دكتر رضازاده شفق. فرزندش در جوانى از اين جهان 
دركذشت وداغ در دل يدر نهاد '. حافظ نيز به دركذشت يسر مىكويد: 
دلا ديدى كه أن فرزانه فرزند جه ديد اندر خم اين طاق رنكين 
بجاى لوح سيمين در كنارش فلى بر سر نهادش لوح ستككين" 





الوا سم سه ا م صم ميت ميا و ب تت الس اما 





لم صم مص سا سو ا لس لس حا سسب سطس سي موا اسم سس سس لسلا 
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آنكه ميلش سوى حتق بينى حق كوئى بود سال تاريخ وفاتش طلب از «ميل بهشت»! 
مجددالدين اسماعيل ابن رك نالدين قاضى شيراز بود و در مدرسه مجدديه كه به نام 
او شهرت داشت. درس مىداد. ممدوح حافظ بود و از درباريان ابواسحق به شمار 
مىرفت. حافظ به مجددالدين احترام مىكذاشت و او را از مربيان اسلام و قاضى 
بىبديل مى دانست جنانكه كويد: 
دكر مربى اسلام شيخ مجددالدين كه قاضى بهازو آسمان ندارد ياد 
حافظ قطعداى در وفات مجددالدين اسماعيل نوشته است: 
«تاريخ وهات خواجه مجددالدين اسماعيل طاب ثراه 
مجد دين سرور و سالار قضات اسمعيل 
كه زدى كلك زبان أورش از شرع نطق 
ناف هفته بدو از ماه رجب كاف و الف 
كه برون رفت ازين خانه بى نظم و نسق 
كنف رحمت حق منزل او دان وانكّه 
سال تاريخ وفاش طلب از «رحمت حق» ' 
در قطعهاى از شيخ بهاءالدين و علم و فضل وى ستايش و تجليل مىكند و در تاريخ 
وفات او مىكويد: 
«تاريخ وفات شيخ بهاءالدين روكران تاب مثواه» 
بهاءالحقى والدين تاب مثواه امام سنت و شيخْ جماعت 
جو مىرفت از جهان اين بيت مىخواند بر اهل فضل ارباب بلاغت 
بطاعت قرب ايزد مىتوان يافت-2 قدم در نه اكر هسست استطاعت 


بدين دستور تاريخ وفاتش برود أورد حرف اقرب طاعت»" 


-١‏ لاملاه. ؟- كعرثلاه 


االرلاه. 


الل سسس سس ب معرفى نسحخة خطى ديوان حافظ در موزء ملى هند 
خسرو روى زمين غوث زمان بواسحق 
كه بمه طلعت او نازد و خندد بر كل 
جمعه بد بيست و يك ماه جمادىالاوّل 
در يسين بود كه بيوسته شد از جزو بكل 
قوامالدين محمد صاحب عيار وزير شاه شجاع نيز ممدوح حافظ بود. حافظ در 
منظومههاى خود از او ستايش كرده و قصيدهاى بمدحش با مطلع: 
«زدليرى نتوان لاف زد بآسانى هزار نكته درين كار هست تا دانى» 
دارد وازاوصاف و خصائل او بدين كونه تمجيد و تجليل مىكند: 
وزير شاه نشان خواجه زمين و زمان كه خرمست بدو حال انسى و جانى 
قوام دولت و دينى محمد بن على كه مىدرخشدش از جهرة فرّيز دانى 
زهى حميده خصالى كه كاه فكر صواب2 ترا رسد كه كنى دعوى جهانبانى 
اككر نهكنج عطاى تو دستكير شود همه بسيط زمين رونهد بويرانى أ 
حافظ تاريخ وفات حاجى قوام را در اين قطعه اينكونه بيان مىكند: 
«تاريخ وفات خواجه حاجى قوامالدين محاسن طاب ثراه») 
عرون لفل كيام حب بكم لحن 
صاحبى صاحبقران حاجى قوامالدين حسن 
هفتصد و شصت و جهار از هجرت خيرالبشر 
مهر را جوزا مكان و ماه را خوشه وطن 
سادس ماه ربيع الآخر اندر نيم روز 
روز أدينه بحكم كردكار ذوالمنئن 
مرغ روحش كوهماى أشيان قدس بود 
شد سوى باغ بهشت از دام اين دار محن 
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-١‏ دبواكن حافظ . فكج. 


كل يارس وروز طنامة لافطا م ا 115 


همجنين در اين نسخه خطى نيز» قطعة تاربخى در وفات بسر حافظ وجود دارد: 
«تاريخ وفات فرزند خواجه حافظ شيرازى» 

آن ميوه بهشتى كامد بدستت اى جان2 در دل جرا نكشتى از دست جون بهشتى 
تاريخ اين حكايت كر از تو بازيرسند سرجملهاش فروخوان از «ميوه بهشتى»' 

جمالالدّين شيخ ابو اسحق بن محمود شاه اينجو حاكم شيراز از ذوق ادبى بهرهمند 
بود. خودش شاعر بود و شعرا بويزه حافظ را دوست وكرامى مىداشت. حافظ نيز در 
منظومههاى خود او را ولايت بخش و دادكر مىنامد: 
بعهد سلطنت شاه شيخ بواسحق بهينج شخص عجب ملك فارس بود آباد 
نخست يادشهى همجو او ولايت بخش كه جان خويش بيرورد و داد عيش بداد 
همجنين در قصيدهاى كه با اين مطلع شروع مى شود: 

سييده دم كه صبا بوى لطف جان كيرد جمن زلطف هوا نكته بر جنان كيرد 
از شيخ ابو اسحق مدح مىكند: 

جمال جهرة اسلام شيخ بواسحق كه ملى در قدمش زيب بوستان كيرد 

كهى كه بر فلى سرورى عروج كند نخست بايه خود فرق فرقدان كيرد 

جراغ ديد محمود أنكه دشمن را زبرق تيغ وى آتش بدودمان كيرد 

باوج ماه رسد موج خون جو تيغ كشد)2 بتير جرخ برد حمله جون كمان كيرد 

دراين نسخه حافظ در وفات ابواسحاق مىكويد: 

«تاريخ وفات سلطان امير شيخ ابواسحق بن محمود شاه طاب ثراه» 
«بلبل و سرو و سمن يا سمن و لاله وكل» ' 
هست تاريخ وفات شه سنبل كاكل 





-١‏ غبالاه. 1ت ديوان حافظ . عنى ‏ قزوينى. ص قكط. 
'- لاقلاه. 


شرح هاى فارسى د يوان حافط درهند 


برفسور شريف حسين قاسمى 
دانشكاه دهلى. دهلى 


لسان الغيب خواجه شمس الدين محمد حافظ شيرازى (م: )١1184/141١‏ غزل سراى 
شيوا بيانيست كه شهرت و محوبيت او از همان دوران زندكيش در اكثر نقاط جهان 
فارسى زبان طنين انداز شد» جنانكه يادشاهان بنكال و دكن از هند او را دعوت كردند كه 
به هند بيايد كه بنابر علل مختلفى كه بعضى از أنها معلوم است و بعضى نامعلوم. حافظ 
به اين كشور فارسى دوست نيامد؛ ولى سخن شناسان و صاحبان ذوق تحفة سخنش رأ 
دست بدست مى بردند و شك و ترديد نيست» تا روزى كه ذوقى در نهاد دوستداران زبان 
وادبيات فارسى در هند وجود دارد» قبول عام حافظ در اين كشور ادامه يبدا خواهدكرد. 

شعر حافظ سرشار از اشارات؛ رموز و تعبيرات بديع و كوناكون است و شعرش از 
زاوبههاى مختلف قابل ملاحظه. فقيه و عارف و عامى همه از شعر أو بهره مى برند و 
ابيات او را به مذاق خود توجيه و تفسير مىكنئد. 

بدرستى كه أن مقدار از آيات قرآنى كه در كلام وى مندرج استء. در كمتر ديوانى 
توان يافت و همجنين أن اندازه اشارات كوناكون به احاديث نبوى كه در سخن وى وجود 
دارد» در نظم كمتر شاعرى مشاهده مىكردد. 

كسترش وسيع مفاهيم شاعرانه در دبوان حافظ حيرت انكيز است و تعبيرش 
وبذكىهاى خاصى دارد. زيراكه شعر او سرشار از اشارات» رموز و تعابير است و اين 
است كه موافق مذاقهاى مختلف افتاده است. جنانكه كروههايى كه از جهت افكار و 


عقايد ظاهر. باهم موافق نيستند» همه بازتاب انديشههاى خويش را در كلام او مى بينند و 


قن ياراسى دوارةوتافة اف ا ل آي ١/1‏ 


يادداشتها 

-١‏ ادبانامة ابران» مرزا مقبول بيك بدخشانى, لاهور. 

ل تاريخ اديات ابران» دكتر رضازاده شفق. تهران» ١7١7*5‏ ه.ش. 

- دبوان حافظ؛, قاضى سجاد حسين. دهلى. 191/7 م. 

- دبوان حافظ. محمد فزوبنى ودكتر قاسم غنى. تهران. 

6- دبوان حافظ, محيط طباطبائىء تهران. 

ع- دربوان حافظ., دكتر نذير احمد, دهلىنو؛ 198/8 م. 

-١‏ دبوان حافظء, دكر نذير احمد و محمد رضا جلالى نائينى.» تهران» ١70٠‏ ه.ش. 
م- ددوان عافا تياك خط ركو تمان شق دهلىنو. به شماره /1//١77‏ 

9- شعرالعبحم ج 2,7 علامه شبلى نعمانى؛ اعظم كره. /19*1 م. 


٠‏ -مقالاتى دربارة زندكى و شعر حافظ. منصور رستكار تهران» ١0٠‏ ه.ش. 
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شاه عالم لعجف لضن به «آفتاب» يادشاءٌ دورة آخر تيمورى. مانئد شعراى ديكر 
فارسىكوى هند به شعر حافظ علاقه فراوانى داشت. او قالبهاى غزل حافظ را براى 
غزليات خود بركزيده و بعضى انديشههاى حافظ را نيز در اشعار خويش يرتو افكنده 
است. او بعد از مطالعه جدّى كلام حافظ بهاين نيتجة درست رسيده بود: 

كس آشنا َبُوَدْ آفتاب از حافظ هزر بار من اين نكته كردهام تحقيق 

در ياسخ به اينكه جرا آفتاب و ديكران نتوانستند با شعر حافظ أشنا شده و در تتيجة 
آن شرحهاى مختلفى به وجود أورده شدء بايد كفت كه رعايت ايهام, ايهام تناسب» 
مجازات و استعاراتى كه در شعر حافظ بهكار برده شده. و معانى عالية علمى و فلسفى و 
عرفانى كه در قالب الفاظ در شعر كنجانيده شده. مضمون شعر حافظ را محتاج به تأمل 
نموده است. اكثر غزليات حافظ بسيار مشكل است و معانى رمزى» عرفانى» و 
اصطلاحات صوفيانه در آنها به حدٌ فراوان وجود دارد و در اغلب موارد مىبينيم كه 
حافظ مسايل مادّى را با مطالب معنوى درهم آميخته است. اين دكركونى احوال و مطابق 
ذوق و طبع هر طبقه جامعه سخن كفتن و يك معنى واحد را با عبارات مختلف بيان 
كردن همه دليل بر وسعت نكفرش و دور نماى ديد حافظ است كه در نتيجه شعر او را 
به شكلى در أورده كه بى بردن به آن سهل نيست. 

نظر به وسعت مفاهيم شعر حافظ؛ عدهاى از فضلا و دانشمندان و شعرا در هند بر آن 
شدند كه كل يا قسمتى از د.بوان حافظ را شرح كننئد و بعضى نيز تنها به نوشتن فهك 
دبوان حافظ اكتفا كردند. 

از فهرستهاى نسخ خطى فارسى و جند مأخذ ديكر جنين برمىآيد كه حدّاقل 
يانزده شرح ونه هنك دروان ححافظ در هند تأليف كرديده اسث. متأسفانه همه شرحها 
و فرهنكدها به جاب نرسيده است واز نسخ خطى بعضى شرحها حتّى اسم نويسندكان 
أنها هم بدست نمى أيد. ا 

سيفالدين ابوالحسن عبدالرحمن لاهورى متخلص به «ختمى» علاقة خاصى 
به د.بوان حافظ داشت. بر بناى اطلاعاتى كه در اختيار ماست. او اوّلين مرتبه در هند تنها 


سخن او را ترجمان معانى و مفاهيم ذهنى خود مىانكارند. 

جلوههاى متفاوت شعر حافظ باعث شد كه دوستداران آن يزعم خويشء هر كدام 
به تفسير و توجيه أن بيرداز ند تا به آنجا كه بايد اقرار كرد كه تفسير و توجيهى از كلام 
وى» هركز ما راز تفسير و توجيه ديكر بى نياز نمىكنئد و خواندن شرحى از ديوان او ما را 
از شروح ديكر مستغنى نمى سازد. 

شرح سودى بر حافظ يكى از شرحهاى معروف و بسيار ساد دبوان حافظ است. 
سودى شرح خود را در حدود ٠٠١"‏ هبه زبان تركى نوشته بود. وى دانشمند و شاعرى 
توانا وغ لفن يركار بود. او با سه زبان تركى» عربى و فارسى أشنايى كامل داشت. 
شرح سودى بر حافظ به فارسى ترجمه شده و شرحى است كه موردٍ استفاده زياد 
قرار مىكيرد. سودى از معانى مشكل ويا مفاهيم عرفانى استفاده نكرده است. 

در هند شرحهاى زيادى بر دربوان حافظ به فارسى, اردو و زبانهاى ديكر هند نوشته 
شده است كه در اين مقاله برخى از آن شروح موردٍ بررسى قرار م ىكيرد. 

شارحان دبوان حافظ در هند عرفاء شعرا و دانشمندانى بودهاند كه همه در آنينه شعر 
حافظ تصوّرات ذهنى خود را منعكس مىديده و بنابراين اشعار حافظ را به مذاق خود 
شرح و توضيح نمودهاند. علاوه بر شرحهاى كامل ديوان حافظ وكزيدههاى كلام او 
تعدادٍ زيادى فرهنك هاى دبوان حافظ هم در هند دراوقات مختلف نوشته شدهاند كه 
همه نشان مىدهند كه دانشمندان در تلاش أن بودند كه فهميدن و فهماندن دبوان حافظ 
براى علاقهمندان به ديوان او؛ آسان شود. 

بايد ياد آور شد كه شعراى غزل سراى فارسى هند در بيروى از قالب و انديشة حافظ 
افتخار مىكردند, تا به آنجا كه شايد غزل سرايى در هند نباشد كه شعر حافظ را براى 
خود سرمشق قرار نداده باشد. اين غزل سرايان به شعر حافظ توجّه مى نمودند و سعى 
مىكردند كه به جتبههاى مختلف أن بى ببرند و أنها'را در غزليات خود به نحوى كه 
مناسب و جالب باشد. مطرح كنتد. 


١ 7*‏ لل لل شمر حجهأى فارسى ديوان حافظ در هند 
نوشت كه نسخهٌ خطى آن در كتابخانة مولانا آزاد انستيتوى تحقيقات عربى و فارسى 
راجستان» تونك نككهدارى مىشودا. محمد سعد براى اينكه ابيات هر غزلى در اين 
شرح زودتر بيدا شود نخست بارهاى كوتاه از مطلع غزل را مى آورد؛ سيس بهكزارش 
وازههاى نسبتاً دشوار مى بردازد. نويسنده به طور عمده ككزارش وازهها را مى دهد وكمتر 
بهكزارش بيت و غزل مى يردازد. 

عبدالله الخليفه الخويشكى الجشتى قصورى متخلص به «عبدى» (59١١٠-2١٠١اهم)‏ 
كه اسم اصلىاش غلام معي نالدين استء فرزند عبدالقادر از تبار افغانى بود. عبدى با 
شخصى بهنام محمد رشيد مخاطب به فياض معروف به ديوانجى وابسته بود'. او 
كارهاى زيادى دربارة د.بوان حافظ انجام داده است. خلاصة البحر فى النقاط الدررا و 
بحرالفراسة ' شرحهاى د.بوان حافظ است كه عبدى تأليف نمود. علاوه براين دو اثرء او 
جامع البحرين و خلاصة البحرين را نيز دريارة ديوان و شعر حافظ تأليف نمود. ولى 
نسخههاى خطى اين دو اثر مؤخرالذكر بدست نيامد. 

سال تأليف خلاصة البحر فى النقاط الدرر معلوم نيست. ولى شرح ديككر او به نام 
بحراتفراسة براى شاهجهان يادشاه تيمورى نوشته شده بود. بحرالفراسة شرح ديوان كامل 
حافظ است. غزلها به ترتيب حروف تهجى شرح كرديده است. علاوه بر غزليات, 
قصايد؛ مثنويات و قطعات هم در اين اثر موردٍ بررسى و شرح قرار كرفته است. عبدى 
درباره روش كار خود دراين شرح اطلاع مى دهد كه اواين شرح زاقوءةنو جلك تاليفت 
كرده است. در جلد اول شرح غزليات از رديف «الف» تا «س» است. اين قسمت در زمان 
سلطنت شاهجهان بهيايان رسيد. سيس عبدى بنا بر اوضاع نامساعد به بيجايور منتقل 
شد وكار شرح به تعويق افتاد ولى او موفق شد كه قسمت دوم و نهايى اين شرح را در 


اك 


-١‏ شماره اع18. 
ا فهرست نسخه هاى خطى و جابى حافظ درهند. شريف حسين قاسمىء دهلىنو. 148 م. ص //11. 
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ابيات مشكل غزليات و قطعات حافظ را به نام مرج البحررين شرح عرفانى كرده است. 
ختمىء اوّل لغات و اصطلاحات را شرح مىكند و سبس شعر حافظ را بااستنباط از قرآن 
حكيم؛ احاديث نبوى و اظهاراتٍ دانشمندان ديكر توضيح مىدهد. ختمى در مورد 
بعضى وارُههاء تركيبها در شعر حافظ» سوالهايى از خود مطرح مىكند و بعداً به باسخ 
آنها به تفصيل مى بردازد. 

ختمى از لاهور بوده. يدرش سليمان در ١181١7/٠١١7١‏ فوت شد. نويسنده در ابتدااز 
جد يدرى خود ميان سعدالله تحصيل علوم نمود. بعد از فوت اودر ١05:0-91/9499‏ 
ختمى بهكواليار بيش يسر عم خود شيخ منوّر رفت وتا جند سال بااو زندكى كرد. وقتى 
كه ازكواليار به لاهور بر مىكردد؛ قصيدهاى شيوا در ستايش عارف مشهور شيخ محمد 
غوث كواليارى مىسرايد. او سال ١1215/٠١7١‏ را در برهانيور بسر مىبرد. از 
اشارههايى كه نويسنده در لابلاى شرح ديوان خود نموده است, استنباط مى شود كه او 
سراسر هند را ديده بود. ختمى شرح خود را در 12818-10//1٠١78‏ در دورة سلطنت 
جهانكير به تكميل رساند؛ ولى بعد از تخت نشينى شاهجهان بسر جهانكير در 
1278-8 ختمى تأليف خود را به او تقديم نمود. بعضى از محقمّان ١١7‏ هجرى 
را تاريخ تكميل اين شرح قرار دادهاند كه درست نيست. نسخههاى خطى اين شرح در 
كتابخانههاى مختلف وجود دارد'. 

در بايان بايد يادآور شد كه سيف الدَّين ابوالحسن عبدالرحمن ختمى فرهنكٌ دبوان 
حافظ رانو توشعة رود كنسة ختطى أن وجو وارة: 

مولوى محمّد سعد عظيم آبادى كه احوال او از مأخذى به دست نيامد» شرحى ديككر 
بر دبوان حافظ تأليف كرد و آن را جنانكه از ماده تاريخ «بيان غزل» بر مى آيد. در سال 
-16886 به تكميل رسانده است؟. محمّد سعد فرهنك ديوان حافظ را نيز 
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6 . ب .._ .د لب شر حهاى فارسى ديوان حافظ در هند 


بعد از اين مقدمه. سرخوش وازههايى مانند زلف. خال» ساقى. مى» معشوق. بوسه 
وغيره را توضيح داده است و براى تأييد و تصديق معانى و مفاهيم تراكيب وغيره از 
فرهنك مصطلحات الشعرا (سيالكوتى)؛ شرح كلشن رازء نفحات الانس و لطابيف اشرفى 
شواهدى أورده است. 

فوائد الاسرار فى رفع الاستار عن عيون الاغبارا شرح ديككر د.بوان حافظ است كه آن را 
بهلول كول بن مرزا خان البركى ثم جالندهرى مريد سيّد بهيكه در سال 
١١١5-1‏ نوشته است. بهلول كول فرهِنك لفات دبوان حافظ را نيز تأليف 
نموده است. اين هر دو اثر او رنكك عرفانى دارند. 

محمد بن صدرالطريقة شيخ يحيى بن عبدالكريم هم دبوان حافظ را شرح كرده 
است. او دربارة شرح خود مىكويد: 

كه تاكنونكه سال ٠١1/87‏ ه(8-/اع18 م) است. از هيج عزيزى حل مشكلات ديوان 
برحسب معنى لغوى ويا اصطلاحى نشده بود, به اين كار يرداختم . روش مؤلف شرح 
دبوان حافظ؛ ادبى و صوفيائه است '. 

ستاره طور معانى يا طومار معاني از زينالعابدين ابراهيم آبادى به سال ١7١2/1118‏ 
به تكميل رسيده است. ابراهيم آبادى دراثر خود مشكلات واصطلاحات را شرح كرده 
است. نويسنده در مقدمه أورده است كه او شايستكى آن را نداشت كه د.بوان حافظ را 
شرح كند. ولى شبى خواجه حافظ به لباس قلندرى و شوكت سكندرى به نظرش درآمد 
و سينة او رااز آلودكيها باك كرد و با شرح يك بيت تمام اسرار ديوان خود را براو 
وك نو سات ١‏ در حقيقت اين شرح. شرحى عادى است و مزيتى ندارد كه داراى 
اهميت قابل ملاحظهاى باشد. 


ل ا لي سس ل ل ب م ١‏ ل ا ستول اللت يسمه 
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بيجايور به يايان برساند. اين اثر به قول مؤلف نكات تصرّف و حقايق و لطايف ساير علوم 
راكما ينبغى مبين ساخته است. 
كشن الاستار عن وجوه المشكلات الاشعار شرح ديككر د.بوان حافظ است كه آن را 
شاعر و نويسنده معروف فارسى محمد افضل سرخوش الهآبادى نوشته است. 
سرخوش علاوه بر اين شرح بر دبوان حافظء شرحهاى متونٍ ديككر مانند شرف نامة 
نظامى, و فران السعدين خسرو دهلوى را نيز نوشته است. سرخوش دربارة شرح حافظ 
مىكويد: 
كنون شرح دبوان حافظ كنم برون از دل أن رازها افكنم 
كه اندر دلٍ اكثر از مردمان از أن رازها نيسست نام و نشان 
در اثناى اين شرح مشكل كشا بسى از فوايد كنم هم ادا 
بدألاسان كمور عرد انامس كن كز أنها درين نسخه رفع حجب 
افضل بر شرح خود مقدمهداى نيز نوشته است كه بخشى از أن اهميت و روش كار 
مؤلف دراين شرح و علل تأليف آن و مزاياى شعر حافظ را روشن مى سازد: 
بايد دانست كه اشكالٍ ابيات واقعهُ ديوان خواجه حافظ به جند وجه است و تفصيل 
أن وجوه آنكه بعضى از أن ابيات از آن قسم است كه معنى شعرى أنها به سبب غموض 
عبارت فارسى به أسانى برنمى أيد. يس رفع أن غموض بايد كرد و بعضى از آن قسم كه 
معنى شعرى به عبارت عربى مودّى شده؛ يس ترجمة أن بايد نوشت و بعضى از آن قسم 
كه معنى شعرى أن موقوف است بر قضيداى؛ يس ذكر أن قضيه بايد نمود؛ و بعضى از آن 
قسم كه اكرجه معانى أنها ظاهر است. اما در آن معانى اختلاف واقع شده. يس بيان 
مطلب أن ابيات به تفصيل بايد نمود تا هر جه حق باشد, مقر ركردد. بعضى از آن قسم كه 
در بيان معانى أنها و ميان مسايل شريعت يا طريقت يا حقيقت تطبيق ميسر نمى آيد» مكر 
به صرف الفاظ آن ابيات از ظواهر أن الفاظ. يبس صرف آن الفاظ از ظواهر آنها به سوى 
الفاظ خفيه كه تطبيق مذكور بدان صرف ميسر آيد, بايد نمود." 


در بايان بايد عرض كنم كه اين شرحها نه تنها براى بى بردن به جتبههاى كوتاكون 
انديشة حافظ ضرورى هستندء بلكه براى شناسايى متن دربوان حافظ هم داراى اهميّت 
فراوانى مىباشند, و از أنجا كه تاكنون اختلافات زيادى در موردٍ متن ديوان -حافظ 
وجود دارد و حافظ شناسان موفق نشدهاند كه متن منقح دبوان حافظ را آماده كنند اين 
شرحهأ مى توانند حدق رأ )لخد زيادى در 55 متن منقحى از دربوان حافظ 
راهنمايى كرده و آنها را در شناسايى منظومدها و حتى وازهوهاى درست در متن 
دبوان حافظ كمك كنند. 
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قند يارسى ‏ ويؤهنامة حافظ 

زبدة لحرن از سيف الدين عبدالرحمن ' كه منتخب مرج البحرين ' است,. راكب 
الاقدام " (شرح شعر و مصطلحات حافظ) از مرزا غلام على بيكك؛ شرح ديوان حافظ ' از 
ظفر حسين بن خان محمد راىيورىء ديباجة ميارالادراكك از ملا طغرا مشهدى 
(م:8/178-/180١)‏ شرح مشكل به زبان مسجع و مقفى بعضى اشعار حافظه از ديكر 
شرحهاى دوان حافظ است كه نسخههاى خطى آنها در بيشتر كتابخانههاى هند 
نكهدارى مى شود. 

علاوه بر شرحهاى مستقل و فرهنكىهاى دبوان حافظء عرفاى هندىء در مجالس و 
سخنان خود ازكلام حافظ استفاده مىكردند. كاه كاهى بعضى اشعار حافظ را در مجالس 
براى راهنمايى مريدان خود مىخواندند و مورد بررسى و شرح قرار مىدادند. اككر از 
سخنان و آثار عرفاى مختلف از سلسلههاى كوناكون؛ شرحهاى اشعار مختلف حافظ را 
جمع أورى كنيم. شرح بسيار سودمندى از بيشتر اشعار حافظ را مىتوان فراهمكرد. 
اينكونه بررسى اشعار حافظه. داراى اهميّت فراوانى است زيرا كه عرفا بيان احساس 
عرفانى خود رادر شعر حافظ مىيابند. 

بايد اينجا ياد آور شد كه يك نفر عارف معروف هندى, سيّد جهانكير سمنانى كه 
به قول خود اوء حافظ را ديده وبا او محشور بوده و سيس به هند آمده. حافظ را به عنوان 
عارف كامل معرفى كرده است. در نتيجه عرفاى هندى حافظ را يك عارف كامل تلقّى 
مىكردند و حتّى تعدادٍ زيادى از علاقهمندان به حافظ؛ او را عارف و سالى طريقت 
به حساب مى آوردند و بنابراين بيشتر شرحهاى دبوان حافظ كه در هند تأليف كرديده 
است,. رنكق عرفانى دارد. 
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اص م قاقنى تدرالأسلام ويجانظ فتيزارى 


در همنشينى با يك روحانى ينجابى كه او نيز در سياه بنكالى خدمت مىكرد و شعر 
حافظ مىخواند, با درياى معرفت و اشعار شيواى حافظ أشنا مىكردد وهر روز جند 
شعر از ديوان حافظه از زبان آن روحانىء باكوش جان مى شنود و جنان تحت تأثير قرار 
مىكيرد. كه يادكيرى زبان فارسى را أغاز مىكند و به خواندن اشعار شاعران يارسى كو 
مىيردازد. يس از قرارداد رُوئن ١1919‏ م, ويايان جنك جهانى اوّل» سياه آنان نيز منحل 
م ىكردد. از كراجى بهكلكته مىرود و در دفتر انجمن ادبى مسلمانان بنكالى 
سكونت مىكزيئد. بهترين سوغاتى كه از اين سفر به همراه خود داشت؛ نسخهاى 
ترجمه شده از ديوان حافظ بووه أشيعى وقا تداز تشيفين انارق كه ا زوع ور شعلة اذى 
مسلمانان به جاب رسيد, ترجمة غزلى از حافظ است با مطلع: 

يوسف كم كشته باز آيد بهكنعان غم مخور 

كلب احزان شود روزى كلستان غم مخور 

اكرجه فراوانند افرادى كه رباعيات يا غزليات حافظ را به بنكلا ترجمه كردهاند أء اما 
وبزكى ترجمة نذرالااسلام. دراين است كه به صورت منظوم. همراه با لطافتهاى ذوقى 
ادبى» و با بيانى شيوا و دلنشين جنان ترجمه كرده است كه روح دركالبد خواننده مىدمد 
واو را به وجد مىأورد. 

علاوه بر منظوم بودن ترجمة غزليات حافظ؛ كاهى نيز كوشيده است تا عيناً همان 
وزن يا الفاظى را در ترجمه بهكار ببيرد كه حافظ بهكار برده است؟؛ به عنوان مثال» در 
ترجمة غزلى از حافظ با مطلع: 
«دوش وقت سحر از غصه نجاتم دادند ‏ واندر أن ظلمِية شع أت حياتم دادند)») 


امس ل لعا جر وين مام ل م صم سمي مص لوسر ع له 





مسجم مو 





-١‏ اين مترحمان عبارتند از: كانتى حندر كهرش. كشيت جندر سين ٠‏ ل نات د مولوى كرحن 
از فصلنامة قند بارسى. شمارة ع. زمستان سال 3 همش). 


قاضى نذ را لاسلام وحافظ شيرازى 


استاد اعزامى از ايران در دانشكاه داكا (ببكلادش) 


قاضى نذالاسلام» شاعر ملى بنككلادش» در بيست و جهارم ماه مه سال 18944م. در 
قرية ١اجوروليا»‏ از توابع «أسانسول» در استان «بوردومان» بنكال غربى در هندوستان 
به دنيا آمد. يدرش قاضى فقير احمد نام داشت و مادرش زاهده خاتون. تولد نذرالاسلام 
در خانوادهاى بود كه هفت يسر و دو دختر نيز در أن متولد شده بودند. جهار برادرش در 
دوران كودكى. يكى از يس ديكرى؛ رخت از اين جهان بر بستند و به ديار باقى شتافتند. 
بدين سبب وفقتى وى به دنيا آمد. نام مستعار «دكهر ميان») بهاو دادند كه به معناى 
«صاحب رنج وغم» بود. با مرك بدر, فقر و رنج و بدبختى دامنكير اين خانواده شد و 
نذرالاسلام را بهكار در نانوايى و كاهى نيز أشيزى واداشت. تا اينكه لطف خداوند. 
محبت او را در دل كلاتترى مهربان انداخت و أن مرد بزركق» نام وى را در مدرسة 
«درى راميور)ا در شهرستان ١ميهن‏ سينكق) نوشت و او را به تحصيل نشائد؛ كرجه 
به تحصيل علاقهمند بود واز همان دوران شعر موكفت و براى اطرافيان مى خواند, اما 
اشتياق وى به نظاميكرى؛ باعث شد كه در سال 19117م. (18 سالكى) دست از تحصيل 
بكشد و براى خدمت سربازىء راهى «لاهور) شود سيبس به «كراجى» برود و به سبب 
لياقت وكاردانى در خدمت نظام» به درجة كروهبانى نيز دست يابد. 

دوران سربازىء علاوه بر آنكه از نذرالاسلام؛ فردى شجاع و منضبط و باجرأت 
مى ساخت,. دوران رشد و شكوفايى نبوغ و استعداد شعرى او نيز بود جنانكه درهاى 
جهان معارف و عرفان وادب فارسىء بر وى كشوده شد و أنكونه كه خود بيان مىدارد. 





ان قاضى نذرالاسلام و حافظ شيرازى 


دفن كرد. جمعى بر آن شدند كه تفألى به حافظ بزندد و جواب رااز ديوان وى بكي رند كه 
وقنى ديوان اشعار او را بازكردند؛ اين شعر سر أغاز صفحه بود: 

«قدم دريغ مدار از جنازة حافظ 

كه كرجه غرق كناه است مى رود به بهشت» ١‏ 

يس از آن او را در باغى دفن كردند كه امروزه به حافظيه معروف است (به قول 
نذرالاسلام در باغ انكور). 

در اينكه حافظ از شهرت خويش يس از مرك أكاهى داشته, نذرالاسلام بهاين بيت 
حافظ اشاره مىكند: 

«برسر تربك ماجوق كذرع هكث غتواة. كه زيارتكه :رندان حهان جواهن شن ' 

ومى نويسد كه امروزه؛ مقبرهً حافظ؛ زيارتكاه اهل دل شده است و عموم مردم سر بر 
آن آستان مى سايئد و او را ترجمان الاسرار و لسان الغيب مىدانند. 

نذرالاسلام در ادامة همين مقدمه؛ شيراز را مدينهاى مىداند كه زيارتكاه يارسيان 
األيكة ويطاتفلء انام تناس هد ال «ورمتطقة معلى وز ارا ل فزن جه رده لاض 
به دنيا آمد و اضافه مىكند كه بجز نيشابور أ هيجيك از شهرهاى ايران» همانند شيراز 
شهرت جهانى نيافته است. جايى كه ميعادكاه شاعران بزرك ايران است. و ايرانيان او رأ 
بلبل شيراز مى دانند و... ' 

نذرالاسلام علاوه بر اشعار بى شمارى كه سروده؛ بيش از سه هزار سرود موزون نيز 
نوشته و آهنكى آن را نيز خود نواخته است؛؟ بدين سبب بعضى از يثزوهشكران و محققان 
وى را «شاعر بلبل» ناميدهاند. همجئين به سبب اينكه در مدح و ثناى حضرت بيامبر وَقِلٍ 
و اهل بيت مطهّر آن حضرت و يبيام جاويد اسلام, با اهداف احيا و تجديد حيات 
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*- نيشابور به سبب وجود بزركانى جون «عمر خيّام» و «عطار» شهرت يافته اسست. 
*- مقدمة ترجمة اشعار حافظ. ج ١‏ 





قند بارسى - وريزهنامة حافظط 


وبا توجّه به بيت آخر اين غزل كه مىكويد: 

«همت حافظ و انفاس سحر خيزان بود كه زبند غم ايام نجاتم دادند» 

أن را «شراب سحركاه ابرى» نام مىنهد و بر وزل «مفتعلن مفتعلن مفتعلن مفتعلن» 
ترجمه مىكند كه در آن. الفاظ «فردوس»» «فارسى». «ساقى)». «زرين»» «أب حيات». 
«سكندر» و... را بهكار برده و علاوه بر أنكه علاقة خود را بهزبان و شعر فارسىء 
بيان كرده. تسلط خود را نيز بر اوزان شعر فارسى نمايانده است؛ همجنين به منظور 
نشان دادن قدرت و وفوف بر اوزان فارسى و عربىء بعضى از بحرهاى شعر را ذكر 
مىكند و در ذيل هر كدام. أبياتى به عنوان شاهد مثال براى نشان دادن هنر خود مى أورد؛ 
مثلاً بيتى كه بحر «رمل» (فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلات) مى آورد» جنين است: 

كامكاهشفش دير كوفيشش نيز نشأش ما أشش 
هّشته ينجاى أآمنى هبهى باز لوبدناى كوندن اوججاش ١‏ 

اكرجه كسانى جون «رابيندرا نات تاكور»» نذرالاسلام را از بهكاركيرى الفاظ فارسى. 
منع كردهاند و بهكار بردن كلمة «رُكتاى» را به جاى «خون» لازم دانستهاند؛ اما كار برد 
اكاهانة الفاظ فارسى و عربى توسط نذرالاسلام؛ علاوه بر آنكه برغناى كلام و سسخن او 
افزوده؛ او را ازاين بابت» نسبت به ديككران» ممتازكردانيده است و اين ويؤكى از زمانى 
است كه با اشعار جاودانة حافظ أشنا مى شود و لطف سخن را در تكرار الفاظ و قوافى و 
اوزان أن مىداند. 

نذرالاسلام؛ در مقدمة شش صفحداى كه بر ترجمة اشعار حافظ نوشته؛ به بعضى 
افسائهها و قولهايى كه دربارة حافظ نقل شده. اشاره مىكند كه بيانكر مطالعة عميق وى 
دربارة حافظ است. از جمله. به اين حكايت يرداخته كه وقتى مى خواستند جنازة حافظ 
را به خاكى بسبارند» بعضى از متشرعان كفتند كه نبايد او را در قبرستان مسلماتان 
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١ذ-‏ يعنى: بيهو ده هس فزن ككو ا نفسهاى طولاتى و دراز اميدى ندارد. همداس وعده بىاساس اسيتة: 
ولحمر عوافة يعتيودن ان كال واف «زائ ار كرو حجرت ازاسر وره مو نالك 


ااي نين فاضى تدر لاجلا وسانظ سبرارى 

در بند دوم اين الفاظ به جشم مى خورد: مستان. سيستان. بوستان» مشغول. تيغ كرد 
دروان (دروازه بان)؛ رستمم. كلزار» كلشن. كلفام؛ درياء خوشى.ء باغبان» خون جوشى. 
صحراء داغ» سبزه؛ نور؛ كرسىء طورء سَره حورى» سرخى., ابرانى» درانى» تركى؛ 


شيروان (انوشير واد) و... 


آثار نذرالااسلام 

كتابهايى كه نذرالاسلام انتشار داده. فراوان است و تعدادى از أنها نيز در مجموعةً 
آثار وى در شش مجلد با بيش از جهار هزار صفحه جمع أورى و منتشر شدهكه مهيسرين 
أنها عبارت است از' ييام عصرء. سرودٍ شكستن, نى آتشء عطاياى دردهاء رنج نى 
(براساس افكار و انديشههاى مولوى رومى). بلبل (دربارة حافظ شيراز)» زنجير شام 
منظر جشمء نى زهر؛ طرفدار مساوات» نسيم شرقء رنج مردمان. كرستكى مرك. 
تعشع» شعلة قيامت, نقطه هلال, ذوالفقار, آواى جنكل. باغ كل» كرد نبند سرودهاء 
كيتى شو نو دلء كل زينكه؛ داستاننامه بندكسسته. سرودهاى نذرل» ترجمة عم جزء 
قرآن به شعرء رباعيات خيام؛ رباعيات حافظ و... كه بعضى از اين كتابها در زمان سلطة 
انكليسيها به بهانة شوراندن مردم عليه حكومت, ممنوع الانتشار شده بود كه يس از 
استقلال. آزاد شد. 


نذرلء بلبل و رباعيات حافظ 
ترجمةُ رباعيات حافظ شامل 7 رباعى است كه در جلد سوّم از مجموعة آثار 
نذرالاسلام به جاب رسيده و صفحات 177-917 رادر بر م ىكيرد. نخستين رباعى ترجمه 


شده اين أسيت: 





قند يارسى - ويذهنامة حافظ هل 


مسلمانان غفلت زده و ستمديدة بتكلادشء, اشعار و سرودهاى بسيارى سروده و 
به رشتة تحرير كشيدء. به عنوان شاعرى انسانى و اسلامى نيز شناخته شده است. 

مهارت و تبحر قاضىء تنها در زمينة افكار نو و معانى عميق و تخيلات و تلميحات 
نيست, بلكه الفاظ بى شمارى از زبانهاى فارسى و عربى» به شيوهاى هنر مندانه و زيبا در 
نوشتههاى خود بهكاركرفته كه كويا اين الفاظ از خودٍ زبان بنكلاست. ازاين طريق» جهرة 
زبان بنكلا را كه بعد از تسلط انكليسيها بر مقدرات مسلمانان شبه قاره و بنكلادش. با 
توافق و همكارى دانشكدة «فورت ويليام» شكلى ديكر به خود كرفته بود تغيير داد و اين 
زبان را غنىتر و مردمىنر ساخت؛ اكرجه خطة بنكال. با سابقة ديرينة تاريخى و 
فرهنكى, با فرهنكى اصيل و غنى و آداب و رسوم خاص خود. يذيراى فرهنكك وادبيات 
خارجيانى حون تركهاء مغولان و ايرانيان بوده. اما اصالت خود را ازدست نداده اسث. 
در قرن حاضر نيز نذرالاسلام, با بهكاركيرى الفاظ بىشمار عربى و فارسىء به غناى اين 
زبان كمك كرده و مانع از غارت يكباركى آن توسط استعماركران شده است. 


نذرالاسلام و الفاظ فارسى 

اكرجه الفاظ فارسى و اسلامى در زبان بنكالى فراوان است, اما غناى اشعار 
نذرالاسلام, با اين الفاظ از زمانى است كه با اشعار حافظ أشنا مى شود و در واقع درهاى 
جهان معارف و عرفان و درياى بىكران ادبيات فارسى بر او كشوده مئكّردد. به عنوان 
نمونه» وى شعرى سروده است به نام «فاتحة دوازدهم» كه مربوط به دوازدهم ربيع الاول 
(تولد حضرت ييامبر عَقةْ) است» وأاز بعضى الفاظ فارسى و اسلامى در ابن شعر 
ينج بندى استفاده كرده است كه به برخى از اين الفاظ اشاره مى شود: 

در بنك اول: تاجى مسلم. تسليم (سلام كردن). هر كر نش» شور أوان مزدهغ؛ نام 
انجام. حور ويرى. فردوس. حمام. كوي أت زمزم جام دمامه. كمأل تمام. سامان» 


ارض. و نامهاى: حراء يمن نجد و ححازء تهامه. عراق. شام. مصرء تهرال و... 
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قاضى نذرالاسلام و حافظ شيرازى 


ذكر اين نكته لازم مى آبد كه شعر حافظه بيش از مركش به بنكال رسيده و دليل براين 
مدّعاء دعوت سلطان غياثالدين اعظم شاه؛ سلطان بنكال است كه خود ذوق شعرى 
داشته و حافظ را به بنكال دعوت كرده است؛ ولى حافظ بنا بر ضعف و ييرى و مسافت 
طولانى تا بنكال؛ و تعلقات قلبى به شيراز و آب ركنا باد و... نتتوانسته است دعوت سلطان 
مذكور را بيذيرد؛ همجنين ياسخ مى دهد: 
«نمى دهند اجازت مرا به سير و سفر نسيم باد ار و آب ركناباد» أ 
نذرالاسلام؛ در مقدمة ترجمة رباعيات حافظ. خطاب به فرزند از دست رفتهداشس 
(بلبل) م ىكويد: 
"يسرم بلبل! در روزكار حيات و زندكى توء ترجمة رباعيات بلبل شيراز را شروع 
كردم. روزى كه ترجمه را به يايان بردم» آن روزء تو اى بلبل كلستان منء از سراى من 
يركشيدى. آياوز أن سرزمينى كه رفتهاى» باغ بلبلان. زيباتر از ايراد اليك 7 
داغ و هجران بلبل جهار سالهُ اين شاعر كرانقدر» تأثيرى عميق در روح حساس و 
لطيف او داشت كه آثار آن را در اشعارى كه يس از وى سروده. مىتوان ديد. در جاى 
ديكر نيز در هجر اوء اين ابيات حافظ را مى أورد: 
دلا ديدى كه أن فرزانه فرزند جه ديد اندر خم اين طاق ردكين 
به جاى لوح سيمين در كنارش فلى بر سر نهادش لوح سنكين 
آنجه ذكر شدء اجمال و خلاصهاى بود از تلاش عظيم نذرالاسلام در ترجمة غزليات 
و رباعيات حافظ شيرازى كه يرداختن به ويزكى هاى تمام آنها و نقد و بررسى أن. بيش از 
اينها وقت و زمان مى خواهد. اميد است كه اين اندى رهكشايى باشد براى دقت و تأمل 
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-١‏ دربارة حافظ و بنكاله. مقالة أقاى دكتر كليم سهسرامى. استاد دانشكاه راجشاهى بنكلادش. در 
فصلنامة ذند بارسى شمارة ع ينان 7#ادشن: جات مرك تخمقات» فارسى زازق فرسكن 
جمهورى اسلامى ايران؛ دهلىنوء «رخور توححه است. 

؟- مقدمة رباعيات حافظ. ترجمة نذرالاسلام. 





جز نقش تو در نظر نيامد ما را جز كوى تو رهكذر نيامد ما را 

خواب ارجه خوش آمد همه رادر عهدت حقا كه بهجشم در نيامد ما را' 
در سخن از رباعيات حافظ؛ اكر يادى از فرزند نذرالاسلام نشود. سخن ناتمام است؛ 

بنا بر اين به اجمال بدان مى بردازم. 
دركير ودار رنجها و مشكلاتى كه كريبانكير او بوده؛ خداوند رحمان؛ يسرى به او عطا 

مىكند و وى به سبب اشتياق و علاقه به حافظ شيرازى كه خود. او را بلبل شيراز ناميده 

بود. نورسيدة خود را «بلبل» نام مى نهد. حضور «بلبل» در زندكى شاعر بزركوار. روح د 

سرور تازهاى در او ايجاد مىكند و باعث مى شود كه در نوشتن و سرودن غزليات و 

اشعار جانبخش» شاهكارهايى به وجود آورد و شيوه غزلخوانى و غزلسرايى فارسى را 

در زبان وادبيات بنكالى» ترويج كند. 
ترجمة رباعيات را بر بالين «بلبل» مى آغازد و روزى كه آن را به يايان مى برد. بلبل نيز 

در سن جهار سالكى عزم ديار باقى مىكند و كلبة خزان زدهٌ نذرل راكه باوجود خود 

كلستان كرده بود به ماتمكدهاى مبدل مى سازد. خود او دراين باره اينكونه مى نويسد: 
"آن روزكه ترجمه به يايان رسيد, در همان روزء بلبل» جكريارة من» أز دستم رفت. 

كسى كه در زندكى من محبوبترين و بهترين سرمايه بود. با اهداى او به عنوان هديّه 

بلبل شيراز را به بنكلادش دعوت كردم. سلطان شعراى ايران (حافظ) به دعوت سلطان 
غياثالدين؛ حاكم بنكال» توجّهى نكرده بود, اما به دعوت من بىاعتنا نشدء از راهى كه 

جنازة يسرم تشيبع شدء از همان راه؛ دوست و محبوب من, شاعر ايرانى (حافظ) 

به سراى من فرود آمد. اشك جشمان من؛ خاك باى او را آب ياشى كرد" '. 

-١‏ در جندين نسخه از ديوان حافظ كه اينجادب ملاحظه كرد. به ويزه آنهابى كه تصحيح و جاب اديبان 
ايرانى است. بين 2١‏ تا 0١‏ رباعى بيشتر بيامده است. جز ديواهايى كه جاب شسه قاره است و نمونة أن 
را مى توان ديوان حافظ با ترجمه و تحشية ابو نعيم عبدالحكيم خال نشتر حالندهرى. جاب علمى 
برنتيئق بريس. لاهور 1988م بام برد كه ؟7 رباعى در أن آمده است. 

-١‏ بلبل ابران حافظ شيرازى. از محمد عيسى شاهدى. داكاء 148٠‏ م. نقل از مقدمة رباعيات حافظ. 


در أمدى برحافظ بزوهى درشبه قاره 


دكتر ابوالقاسم رادفر 
استاد اعزامى ازايران؛ دانشكاه عثمانيه., حيدراباد 


مقالة حاضر در واقع؛ باسخ بهكوشهاى از تحقيقات و بؤزوهشهاى حافظ شناسى در 
شبه قاره استء يا به عبارت ديكر اقدام بهارائه سرنخى به دست محمّقان وكتابشناسان 
استء تا به واسطة أن كار عظيم و خارق العاده حافظ يوهى را در اين سر زمين كسترده و 
با تلاش و بىكيرى و بهرهكيرى از همكارى تمام حافظ دوستان و استادان كرانقدر زبان 
فارسى در شبه قاره به خوبى به انجام رسانند. البته در اين زمينه كوششهاى ارزندهاى 
انجام كرفته و فهرسستها و كتابها و مقالات ارزشمندى تأليف و تصنيف كرديده است؛ 
ليكن در مجموع كارهاى بسيار ديكر لازم است كه صورت بذيرد تاكارنامة حافظ يزوهى 
در شبه قاره تكميل كردد. 

تحقيقات و تصحيحات برفسور نذير احمد در زمان حاضر در كنار حافظ يثوهان 
كذشته وحال همواره قابل ذكر است. در واقع ايشان با ارائه كارهاى ارزنده حافظ شناسى 
دريجة تازهاى را به روى حافظ يزوهان به ويه حافظ دوستان و محققان حافظ شناسى 
شبه قاره بازكردهاند كه در ضمن مقاله به آثار ايشان در اين باره اشاره خواهد شد. ديكر 
بايد از تلاش برفسور شريف حسين قاسمى يادكردكه فهرست نسخههاى خطلى و جابى 
دربوان حافظ در هند را ترتيب دادهائد كه از سوى مركز تحقيقات فارسى خانة فرهنكف 
ايران در /817١1ه‏ ش جاب شده است. همجنين نمىتوان از فهرستهاى مختلف 
كتابخانهدهاى باكستان كه نسخ خطى و جابى حافظ را در بردارند مانند: فهرست مشتركك 
استاد احمد منزوى جشم بوشيد. همجنين بايست به مآخذى كه تحت عنوان كتابشناسى 


قند بارسى - ويزهنامة حافظ ١‏ 





اهل تحقيق در اين باب. 

قاضى نذرالاسلام. شاعر بل بكلادش كه بوسبب سرودن اشعار حماسى و 
ضد استعمارى؛ به اشاعر شورشكرا معروف شده. از بزركان و نوايغ عالم شعر وادبيات 
بنكلاست و برجمدار حماسه و مبارزه وعشق و نوآورى در شعر, و آميزش دهندة الفاظ 
و اصطلاحات زبان بنكلا با زبانهاى فارسى و عربى با روح اسلامى است كه بخوبى 
توانسته است جاى خود و اشعار خود رادر قلب مردم بنكلا زبان» جاويدان سازد. 

ابن شاعر بزر با به يادكاركذاشتن أثارى كرانبها از نظم و نثر و سرود بس از يك 
بيمارى ؟١ساله.‏ سرانجام در ساعت ٠١/١١‏ صبح روز 4؟ اوت سال 11م در 
بيمارستان بى. جى. در شهر داكا جشم از جهان فرو بست و به ديار بافى شتافت. 
هركز نميرد أنكه دلش زنده شد به عشق ثبت است بر جريدة عالم دوام ما 

اودر قسمتى ازيى قطعه شعركه دربارة محل دفن خود سروده؛ جنين مىكويد: 

در جوار مسجدى دفنم كن اى برادر 

تااز درون قبر بشنوم 

بانكك اذان مَؤدْنَ را 

بكذار اطراف قبرم معبر نماز كذاران كردد 

نا أهنك قدمهاى ياكشان, كرش جان و دلم را نوازش دهد... 
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١‏ در أمدى بر حافظ يزوهى در شبه قاره 





سراسر شبه قارّه رواج داشته كه ذكر دواوين خطى و جابى أن در كتابشناسىها و 
فهرستها از جمله حافظ ,بذوهان و حافظ ,بذوهى كه در بالا اشاره شد آمده كه در ابنجا 
فقط به تعدادى از خلاصههاى دبوان حافظ اشاره مىشود: 

- أن معرفت, لاهور ستكلى» وزيرى. ١1931م.‏ 

- انتخاب غزبات حافظ مع فرهدك. مغي ثالدين فريدىء انجمن فارسى دهلى. 
0م04 ص (در وزن و شرح لغات جهل غزل از حافظ). 

- تحفة بى نظير (خلاصة دبوان حافظ). لاهور. سنكى. خشتى. 1841م: 88 ص. 

- خلاصة دبوان, لاهور. سنكىء وزيرى. امام عو ص. 

- خلاصة دربوان, لاهور, سنكئى. وزيرى. هلوا ص. 

- كوه يشش بمبئى؛ ستكلى. وزيرى» 175 ق2 8/؟ ص. 

- كن معرفت» مراد آباد. سنكى؛ وزيرى. 140 م. 

- هفتاد و يبنج عزل» بمبئى» سنكى. وزيرى. 0ه 57 + 5ن ص. 

همجنين نظر به استقبالى كه از ديوان غزليات حافظ از زمانهاى كذشته مىشده. 
تقريباً از همان دوران توضيح وازهها و اصطلاحات اشعارش به صورت كتابها و رسالات 
انجام كرفته كه بخش بسيار زيادى از أن آثار در شبه قارّه تأليف شده است,. كه در 
كتابخانهها جه به صورت خطى و جه جابى وجود دارد كه در اين باره علاتهمندان 
مى توانند به حافظ ببزوهان و حافظ ربرذوهى (ص 44-07) مراجعه كنند. همين طور 
درباره شروح خطى و + جابى حافظ علاوه بر مأخذ فوق (ص 71-910؟) شر حهاى فارسى 
زبر قابل ذكرند: 

-١‏ بحرالفراسه فى شرح دربوان حافظ از عبد الله خويشكى قصورى, سنه ٠١2‏ ه. 

- بد رالشروح از مولانا بدرالدّين اكب رآبادى (سدة دوازدهم هجرى). 

خلاصة البحر فى النقاط الدرراز عبدالله خويشكى قصورى. 

؟- خلاصة البحرين فى زوابد التهرين از خويشكى مذكور. 


قند يارسى ‏ ويثهنامة حافظ ظ يل 


حافظ جاب شدهاند, مانند بخشى از حافظ ,بثوهان و حافظ ,بؤوهى ' تأليف نكارندة اين 
مقاله؛ يا كتابشناسى حافظ ' تأليف مهرداد نيكنام كه قسمتهايى از آنها درباره نسخ خطى 
و جايى د.بوان حافظ است,. اشاره كرد. به عنوان نمونه فقط در كتابخانة موزهٌ سالار جنف 
حيدرآباد سى و شش نسخة خطى حافظ وجود دارد. البنّه در اينجا هدف معرَّفى 
نسخههاى خطى و جابى حافظ نيست زيرا در اين باره علاقهمندان مىتوانند بهكتابهاى 
توق:و الهرس فاق مختلق كتارغاندها: رجات ليده و ات نقلده در مركر ايسقيقانت 
فارسى ‏ دهلىنو و برخى كتابخانهها) مراجعه كتنندء بلكه منظور ذكر تحقيقات 
حافظ شناسى به صورت كتاب, مقاله و ترجمه است كه به طور اختصار بدان مىيردازم و 
به جهت كسترهُ حوزةٌ تحقيق آنهم در يهنة شبه قاره از كمى و كاستى هاى موجود در اين 
مقاله» قبلا بوزش مى طلبم. 

قبل از همه يكى از مهمّترين مآخذ حافظ بزوهى دركذشته. وجود تذكرهها و برخى 
مآخذ تاريخى بودهكه به عنوان نمونه به ذكر نام تعدادى از تذكرهها بسنده مىكنم: 

على ابراهيم خان خليل در دو تذكره معروف خود بهنامهاى صحف ابراهيم و 
خلاصة الكلام كه تاكنون به طور كامل جاب نشده. مطالبى دريارة حافظ آورده است. 
همين طور در سفينة خوشكّو نتابج الافكار (ص 17/1-8): مرآة الخبال (ص ,)01-١‏ 
شمع انجمن (ص 4)١١5-8‏ مجالس النفايس (08-8): رياض الشعراء نسخة عكسى 
كتابخانة ملك تهران (ص 88-0). محخزن الغرايب ؟ و تاربخ فرشته (ج 01 ص 0-8/اه) 
وغيرةاطلذعابة»تختضر ومقما .وتفوتة اشيغار آملة ايت 

همجنين به سبب نفوذ كلام حافظ و منتشر شدن اشعار او به محض سرودن در شهرها 
و كشورهايى مانند هند؛ تدوين و استنساخ ديوان» و خلاصة ديوان اشعار حافظ هم در 


م عسوي سن د لجوجو ل أذ لالمس مص مس ص لصم ص تابطصا ب لا لج 0 
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5*١‏ _لللدشششسس سس سس د ور آمدى بر حافظ يوهى در شبه قَارّه 


عمرى خواجه حافظ شيرازى تأليف كرده است كه شامل حالات زندكى, زادكاه» دوران 
كودكى. خانواده؛ عصرء و محيط. وضعيت سياسى دوره ويادشاهان عصر حافظ. تيمور 
و حافظ» آل و اولاد تجرّد و آزادى» معاشرت, انصاف يسندى, كلام غز ل كويى... 
خوش نوايى كلام حافظ؛ اتحاد لفظ و معنى» شوخى و ظرافت و تسلسل مضامين است. 

كتاب ديكرى كه در نوع خود تازكى دارد حافظ شيراز به نكا خود حافظ ازابو هاشم 
شيك يوشع است كه جاب دوم آن در حيدراباد دكن در “”7ع19م. در ٠٠١‏ صفحه 
منتشر شده است. اين اثر شامل» تمهيد. ترتيب دبوان حافظ به لحاظ سنين و ادوار و 
سخن سرايى حافظ است. نكتة مهم در اين كتاب در بخش دوم آنست كه مصّف. 
غزبيات حافظ را از لحاظ سنين وادوار به همشت دوره تقسيم كرده: 

دور اوّل: از ابتداى شع ركوبى تا سنة /االاه شامل 00 غزل. 

دورة دوم: از م؟لاهتا ؟هلاه شامل "لا غزل. 

دورة سوّم: از 06/اهتا 09/اه شامل 08 غزل. 

دورة جهارم: از ٠2/اهتا‏ *علاه شامل 8* غزل. 

دوره بنجم: از هع/اهتا #ل/الاه شامل ١2٠‏ غزل. 

دورة ششم: از "لالاه تا 8لالاه شامل "لا غزل. 

دورة هفتم: از 4/الاه تا 88/اه شامل ءع؟ غزل. 

دورة هشتم: از /ام/اهتا ١9/اه‏ شامل #ا/اغزل '. 

در نشريات و رسائل كوناكون در شبه قارّه نيز مقالات و بؤزوهشهايى دربارة حافظ 
مندرج است كه به تعدادى از أنها اشاره مى شود: 

"«فالنامة حافظ شيراز». 7 عنايت خان راسخ از افادات قاضى عبد الودود و ترتيب 
عابد رضا بيدار در اولين شمارة خدا بخش لاثبريرى جرنل (يتناء /ا/لاة ا ص )١١1/-1*‏ 
-١‏ حافظ شيراز به نككّاو خود حافظ. ابوهاشم سيّد بوشع. با ذكر هر مصراع غزلها (به اخختصار) 

ص 06-.". 


قند يارسى ‏ ويزهنامة حافظ تائم ٠ع ١‏ 


م- طور معانى از زينالعابدين ابراهيم آباد (148١١١ه).‏ 
ع - فوابد الا سرار فى رفع الاستار از شاه بهلول كول بركى جالندهرى (9١١١ه).‏ 
/- مرج البحرين از سيف الدّين عبدالرّحمان ختمى لاهورى (78١٠ه).‏ 
8- مفتاح الكنوز على حافظ الرموز از قطبالدين قندهارى. 
9- شرح اييات حافظ از عبدالواحد بلكرامى. 
-٠6‏ شرح دبوان حافظ از محمد بن يحيى بن عبدالكريم لاهورى (/1/ا١٠‏ ه). 
-١‏ شرح دربوان حافظ از شيخ محمد افضل اله آبادى (م: 7١١ه).‏ 
7- شرح دربوان حافظ از محمد جعفر بن صادق قريشى (7١7١ه).‏ 
- شرح ددربوان حافظ ازيوسف لهاورى. 
؟١-‏ شرح رضوى از مولانا كمالالدين احمد. 
060- شرح مغلقات و لغات دبوان حافظ از عبدالدب سنه ٠7١ه.‏ 
-١‏ شرح بوسفى از محمّد يوسف على شاه جشتى '. 
ديكر مطالب حافظ يزوهى راكه بدان دسترسى داشتهام. جهت سهولت استفاده؛ در 
سه بخش به شرح زير ارائه مى دهم: 
الف: آثار حافظ يزوهى. 
ب: ترجمههاى حافظ. 
ج: تأثير حافظ بر شاعران و كويندكان. 
الف _ آثار حانظ يزوهى 
بيش از همه جاى دارد از شبلى نعمانى نام برد؛ زيرا وى علاوه بر زندكى نامة حافظ و 
آثار و افكار او در كتاب شعرالعجم ', كتاب مستقلى بهنام حيات حافظ " يعنى سوانح 


مسحي ل وي ل ا لضي 





.8 جزوهُ وحشن حافظ شيرازى». خانة فرهنىف جمهورى اسلامى ايران» بمبئى. ص ء و‎ -١ 

0 ترجمة محمّد تقى فخر داعى. ابن سيناء تهران. جاب دوّم 1770. ج 25 ص ع180-75 واج‎ -١ 
...رال١‎ 81-88 ص‎ 

؟٠-‏ جاب دهلىء. رحمانى يريس. به زبان اردوء بى تاريخ. ص ؟ع. 


١6‏ 8اللدلدلدددسشسشسس ب ور آمدى بر حافظ يؤوهى در شبه قارّه 


- «حافظ كدو قديمترين مآخذ» (اردو)» فكر و نظر عليكره؛ 19٠‏ م. 

- «نظرى در ديوان حافظ». ابران نامه. 

- «ماجراى جكونكى كشف يك نسخة خطى قديمى ديوان حافظ در كوركهيور و...» 
ابراننامه س 0 ش 0 بهار عع1. 

- «دربارة ديوان حافظ جاب قزوينى و خانلرى»., ابران شناسى. 

- «منابع حقيقى حافظ كه در هند وجود دارد» (فارسى))» (در دست جاب) '. 

از استاد برفسور سيّد امير حسن عابدى نيز دو مقاله دربارة حافظ با مشخصات زير 
جاب شده است: 

- «يكى از نسخههاى خطى كهنه و اصيل دروان حافظ»» خرد و كوششء شيراز 
دور جهارم؛ دفتر اول آذرماه ١80١‏ ص 8-010" 

- «وحافظ و هندوستان». اندو ابرانيكا سيتامبر م. 

حافظ شيراز اثر سد حسن برنى ييا اردو (سه ماهى رساله)؛ ج فى حصه 59 
جنورى سنة 1478 م. جاب انجمن ترقّى اردوء اورنك آباد (دكن), ص 015-158. 

تنقيد حيات حافظ از بشير احمد صاحب. مجِلَةُ ارد جولائى سدم ٠197م‏ 

ص 06 -/71 6. 

نقل اشعار حافظ توسّط عرفى شيرازى ازيرفسور محمد ولىالحقٌ انصارى, قند ,بارسى, 
ش ١‏ يائيز 9ع19940/17م. ص 50-/11710. 

«شعر و سحن حافظ از ديدكاه لسان الغيب» از سيّد داوود زهدى [از افغانستان]ء 
فند ,بارسى. ش .٠١‏ زمستان /81( ص 7794-17, 

حيات حافظ از مولانا اسلم جيراجيورى؛ مطبوعة عليكره. 1779 ه. 





-١‏ كارنامة نك بره ريحانه خاتون. ص /ا!ا-*١اا‏ ىو نيز قند بأرسى؛ ج ل ص ١ع؟,‏ و محققين رن 


قند يارسى ‏ ويرهنامة حافظ جيم م ا ل 1011 


جاب شده كه در يبشكفتار أن از حالات زندكى و اسلاف و اخلاف عنايت خان راسخ و 
سال بيدايش او سخن رفته و سيبس نسخة فالنامه كه قبل از 949١١ه‏ توسط محمد 
واسعالدذين انصارى به خط شكسته نوشته شده ودر آن از مشخصات نسخه و ذكر نسخة 
دريوان حافظ و قرائت اشعار حافظ بحث شده است؛ سيس متن تصحيح شدةٌ فالتامة 
حافظ شيراز آمده است. 

«حافظ و ذال فارسى» مقالهُ ديكرى است از مرحوم قاضى عبدالودود؛ جاب مجلهٌ 
نقوش, لاهور» شمارة مخصوص اكتبر نوامبر و دسامبر ع192م. 

«حافظ كا مذهب» (اردو) از مولوى مرزا محمد يوسف استاد عربى مدرسة عالية 
راميور؛ معارف, اعظمكره؛ ج 8١‏ ش 5 رمضان ١1/7/‏ ه(ص )185-17٠١0‏ و نيزج 041 
ش 6 شوال ااه (ص 0108-84 و نيز ج 28١‏ شس عن ذيقعدة لا/ااه 
(ص م-معع). 

برفسور نذير احمد علاوه بر تصحيح دربوان حافظ بر اساس نسخة مورّخ 8117-1/ه 
باهمكارى محمد رضا جلالى نائينى (امير كبير» تهران» جاب جهارم ))١١0٠‏ تصحيح 
دريوان حافظ ازروى نسخة مورّخ 7م كوركهبور با همكارى جلال نائينى (آستان قدس 
رضوىء مشهد. »)170١‏ تصحيح عَرِلِيات حافظ بر اساس نسخة مورّخ 817ه) همجنين 
تصحيح دبوان حافظ براساس نسخة مورخ 8١8ه‏ (هر دو جاب مركز تحقيقات فارسى 
خانة فرهنكى,. دهلىنو؛ ١7821/‏ هش) را منتشر كردهاند. 

ايشان همجنين جندين مقالة ارزشمند دربارة حافظ به شرح زير نوشتهاند: 

- «ديوان حافظ كا ايك قديم مخطوطه» (اردو)؛ علوم اسلاميه, ج ١‏ ش 7 عليكره. 
٠192م‏ ص 08-28 (اردو). 

- انسخة قديمى مهم از ديوان حافظ». ابرانشناسى, ج 7 1758 ص *1م-6". 

- «ديوان حافظ مين الحاق» (اردو)؛ معارف. اعظمكره؛ جنورى ‏ فرورى 1901 م. 

- «حافظ اور هندوستان» (اردو)» معارف. مارس 1961 م. 


وعد ب د هرآمدى بر حافظ يثوهى در شبه قاره 

- «اشعر حافظ» إبه زبان اردو] ازكاشى نات يانديتاء دهلى؛ ١91/1/‏ م. 

- عطر د.بوان حافظ مرتّبةٌ مولوى ابوالحسن صديقى بدايونى» نظامى يريس. بدايون. 
١0مودر ١+١‏ صء جيبى» شامل مقدمهاى كوتاه از مهتمم طبع و تمهيد درباره حافظ و 
شعر او و انكيزة تأليف و انتخاب غزليّات در ١7‏ صفحه و سبس متن انتخابى (از ص 2 تا 
). [تمام قسمت اول به اردو است |. 

- لسان الغيب از جلالالدذين احمد جعفرى. اله آباد. 

- ذكر حافظ از سجاد ظهيرء لاهور؛ 191/١‏ م. 

- «يى غزل نايا از حافظ شيرازى» از ماريا لسن فضلة فك وانق 

- «بررسى غزليّات حافظ شيرازى» محمّد على زيدى, مجلةٌ ادبى. 87م (اردور). 

© زامفلالدة حافظ شيزاقى أل حيلف نزياة و سيك مان سك :وصيد اشرق مسا 
تحقيقات خاورى. سالنامة دانشكاه مدراس» 1917/8 م. 

مذهب حافظ؛ محمد شفيع لآهورى. (فارسى واردو)» ينجاب؛ 1967 م. 

«حافظ در رياض العارفين»؛ آفتاب راى لكهنوى. به تصححيح ومقدمة حساءالدين 
راشدى., مركز تحقيقات فارسىء اسلام آباد» ١700‏ بخش 1 (107/8-9). 

«غزل غربتى و حافظ شيرازى»» يمين خان لاهورى در كتاب تاربخ شعر و سخنوران 
در لاهور كراجى» 191/١‏ م ص .788-9٠0‏ 

- «هركز نميرد أنكه...) از حسنين كاظمى. هلال س ١١1.اش‏ ”7 ص 78-8 كه 
بحثى دربارةٌ حافظ و تأثير او در شعراى هند است. 

- «حافظ ستارهاى از ايران» (انكليسى) از محمد امين خان. 

ازاستاد دكتر محمد يونس جعقرى نيز دو مقاله دربارة حافظ بدين شرح منتشر شده: 

«نكاهى به ادبيّات حافظ» خرد و كوشش. شيراز. ش 18. يائيز “178 ص .١19-178‏ 

«حافظ؛ اقوال» 5إبنده. س 4) ش 8 و 9 (آبان و آذر 7ع7١)»‏ ص 087 (دربارة معنى 
كلمة حافظ). 


قند يارسى ‏ ويذهنامة حافظ ١‏ 


دبوان حافظ شيراز از محمد رحمت الله رعد, كانيور (از: حافظ اور اقبال/7١6).‏ 

حافظ شيرازى ازيرفسور محمد اسلم خان. اعتماديه. دهلى» 1928 م. 

هماهنكٌ افكار بشر دوستانة حافظ ابا محيط امروزء برفسور محمّد اسلم خان, 
قند ,بارسىي» ش ١هء‏ يائيز 1490/1729 ص وع-107. 

نسخة خطلى عمدة دبوان حافظ. يرفسور شريف حسين قاسمى. فند ,بارسى,» ش ١حء‏ 
يائيز وع194940/17. ص 181-937. 

خانم دكتر آصفه زمانى نيز جهار مقاله دربارة حافظ به شرح زير دارد: 

- «استفادة حافظ از لغات عربى»؛ محل أوان لكهنو, 191/1 م. 

- «سعدى خسرو اور حافظ غزل > آئينه مين». ,برتو تحقيق. لكهنوء 1988 م, 
ص ؟7/ا-0 ؟. 

- «حافظ شيرازى بحيثيت قصيده سرا». ,برنو تحقيق. ص 86/-108. 

- «حافظ شيرازى كى شاعرى مين عربى كى بيوندكارى»» نبادور, لكهنو نوامبر 
161/1 م. 

«(خواجه عماد اور خواجه حافظ كى متحدالبحر غزلين» از دكتر محمد اقبال» مقالاات 
منتخبه. ج 1 /ا19 م. 

دكتر محمد رياض دو مقاله دارد: -١‏ به عنوان بخشى در كتاب اقبال لاهورى وديم 
شعراى ,بارسى كوى. جاب مركز تحقيقات فارسى ايران و ياكستان. ع0١هش.‏ 
ص 0-80 أآمده 9"- ابررسى و مقايسة غزليّات سعدى و حافظ». هلال؛ ج 64 
شع (8٠‏ ص .10-7١‏ 

- «حافظ و تيمور» از يرفسور شعيب اعظمى إبه زبان اردو]» دهلى؛ 191/7 م. 

- «حافظ» از يرفسور كبير احمد جائسى در كتاب باركشت (مجموعة شش مقاله 
دربارة مجير بيلقانى: حافظ؛ اقبال» غالب احمد كسروى و عبدالعظيم قريب). دهلى, 
0 م. 


اا سس ع جتنت قز أقدئ بر حفافظ زوفن نون كه كاده 


بيشترين ترجمههاى حافظ در زبانهاى محلى شبه قاره؛ بركردان اشعار حافظ به زبان 
اردوست كه به اختصار به آنهايى كه دسترسى داشتهام مى بردازم: 

-١‏ آشنة معرفت» غلام حيدر كه ترجمة منظومه 57 غزل حافظ است كه جاب 
كتابخانةٌ محمّدى لاهور به سال 1778ه مى باشد. 

؟- انتخاب ال تفسير حافظء به وسيلة رشيدالدين انصارى حيدرابادى؛ حيدرآباد 
دكن. ادبى مركز» 191/8 م, در ع17١‏ ص. 

در ابتداى كتاب نظرات جند تن از مشاهير ادب دربارة كتاب حاضر (به صورت 
تقريظ) آمده مانند آراى على سردار جعفرى. رضيه اكبر. حفيظ قتيل» مير طاهر على 
خان مسلم؛ يرفسور سيّد محمد. 

سيس بحثى دربارة حافظ و ترجمه و مسائل ديكر تحت عنوان سخنهاى كفتنى آمده 
و بعد از صفحة ١‏ ترجمة تعدادى از غزليّات حافظ بيت به بيت تقريباً نظم كونه 
به تريب مصرع فارسى و رو به روى أن ترجمة اردو آمده است. 

- انتخاب دربوان حافظ؛ مترجم و مُرتّب محمد يسين بى. ا. ناشر آزاد بُى ديو 
حيد رباد سنده به صورت منثور. 

ع- باد -حافظ از بيدار بخت, ترجمه و شرح غزلهاى با رديف «م است. جاب تاج 
بى ديو لاهور. ١29‏ ه. 

0- تحفة دلكش از غلام حيدر بن محمّد عبدالله عبدى, انتخاب ترجمة منظوم 
غزْليّات است. جاب كوجرانوالاء مطبع ميكى؛ *١11ه.‏ 

ع- ترجمان الغيب از محمد احتسامالدّين حقى دهلوى (م: 1280 ه) ترجمة منظوم. 
جاب حيدر اباد دكن. مطبع شمس. ١761‏ ه. 

1- خمربدات از رازى» شرح و ترجمة غرلهاى رديف «م» است. جاب لاهور مطبوعة 
حاجى على أيئد سنز. 

8- دربوان حافظ؛ ترجمة اردو مع شرح, مترجم, ناشر ملى سراجالدين ايند سنز 


كشميرى بازار. 


١ع‎ 





قند يارسى - ويرّهنامة حافظ 


«حافظ شاعر آتش نوا محمد شريف جودرىء. هلال ج 019 ٠790ك‏ ش كل 
ص .10-7١‏ 

«حافظ) از ثريًا فخرى. هلال ج 16. ش ع. ص 15-94. 
«غزلى از خواجه حافظ». يرفسور نبى هادى., قند بارسى» ش /اء بهار 1/7 
ص ع-١101.‏ 

«عرفان حافظ. شرحى ديكر بر ديوان حافظ» از دكتر ذاكره شريف قاسمى. 
فند ,بارسى, ش ؟) بهار ١137١‏ هشس. ص 159-177. در اين مقاله از شرح عالم دين و 
عارف معروف اوائل سدهٌ بيستم مولانا اشرف على تهانوى به اردو سخن رفته است. 

بخش اوّل بحث را با توضيح مختصرى دربارة ددبوان حافظ نسخَة شاهانٍ مغليه كه از 
سوى خدا بخش اورينتل يبلك لاثبريرىء بتناء 14947 م؛ آفست شده به يايان مى برم. 

وبؤكى عمدهُ نسخه؛ تفأول بر ديوان حافظ با دستنوشتههاى همايون. جهانكير و... 
است. دارا شكوه يبش از همه ذكر اين نسخه راكرده است. در ديباجة انكليسى ديوان 
حافظ كه در 1908م نوشته شده نيز اطلاعاتى دربارة نسخة مغلية ديوان حافظ امده 
است. دست نوشتههاى حواشى قبل از شروع نسخه كامل نيست و يس از دو بيت اوّلين 
غزل كامل: 

ستارة بدرخشيد و ماه مجلس شد دل رميدة ما را رفيق و مونس شد 

آمده كه در حاشية أن تفأل تاريخ شب دوشنبه هجدهم ذى حجة سال ٠ع9هرادارد.‏ 
سيس ديوان با اوّلين غزل از صفحة ؟ با: الا ايها الساقى... شروع مى شود و در صفحة 
٠”‏ ؟ بايان مىيذيرد ودر 77 صفحه آخر هم مقدمهاى به زبان انكليسى آمده است. 


ب - ترجمههاى حافظ 
- «ترجمة بعضى از غزليّات حافظ به زبان أسامى» توسسط محمد اشر فال حمن. 
جاب كوهاتى. 


اح ا د جين لاو [ قلق ور نتعا فل نه وش :در نيه كاذه 


- رباعيئات حافظ, ترجمة منظوم از شاغل جى يورى (م: 194٠‏ ه) غير مطبوعه. 

-١‏ رباعّات حافظ, ترجمه و شرح از حكيم مظفر حسين اظهر دهلوى» جاب 
لاهور. 

1- عرفان -حافظ, مولانا محمد اشرف على تهانوى (م: ”ع17ه) تارديف «د). شرح 
غزليّات صوفيانه است. جاب نفيس اكيدمى كراجى. ١798‏ ه. 

71 - عرفان حافظ از يانديت شياما جرن داس» تشريح موضوعى ديوان حافظ است. 
ناشر كتبخانة انجمن ترفى اردوء دهلى. *198 م, در / صء جيبى (به اردو). 

مصنف فوق الذكر اشعار حافظ را بهو صورت موضوعى آورده و بيت بيت به اردو 
ترجمه كرده است. در ابتدا معرّفى كتاب تحت عنوان «تعارف» توسط خواجه حسن 
نظامى شذه آست: سيس مقدّمهاى تحت عنوان «آغاز ذكرة از مؤلف آمده:سيس بحت 
مختصرى در ضرورت عشق حقيقى مىباشد و بعد به موضوعاتى مانند: بندكى» ثبات» 
اعتماد بر كارساز, لطفي دايم؛ عرض حاجت,. سامانى در بى سامانى» دعاء تسليم و رضاء 
صبر و ظفرء صدق و صفاى نيّت. ضبط نفس. طبيعت خوش. خوردن و خوابيدن. رزق» 
دنياى نابايدار» عجزء قناعت. اخلاق بى تعلقى» صحبت ناجنس و ضرورت رهبريا ذكر 
نمونههاى اشعار توجه كرده است. 

؟7- عرفانيات ترجمه و توضيحات غزليّات حافظ شيرازى» مع متن رديف «م» 
مترجم مسلم هاشمىء جاب لاهور, ١/2‏ ه/ع190 م. 

0- قند شيراز از احسن مفتاحى» ترجمة منظوم 5٠‏ بيت حافظ. جاب عثمانيه 
بى ديو كلكته. 

ع؟- كن معرفت از محمّد اسماعيل خان؛ ترجمه و شرح؛ مطبوعة امرتسرء 
١1م‏ 

0,- كلدستة عشّاق از غلام محمّد عبد؛ ترجمة منتخب غرليّات؛ مطبوعة امرتسر, 
١111م‏ 

8- لسان الغيب از مير ولى الله ايبت أبادى (م: 178 ه) در جهار جلد مبسوط و 
بهترين شرح است. جاب شيخ مبارى علىء لآهور. 1912 م. 


4- دريوان حافظ, ترجمة اردو و احوال زندكانى حافظ و فالنامه. مترجم و مؤلف 
عبادالله اختر امرتسرى., اسلام آباد؛ ١899‏ ه. 

0 ديوان حافنا با ترجمة اردو و تعليقات و توضيحات ابو نعيم عبدالحكيم خان 
انشتر ا جالندهرى. ناشر شيخ غلام على ايند سنزء لاهور» ١88‏ ه/19288 م. 

-١‏ دبوان حافظ (ترجمة منثور) از شمس بريلوى. كراجى. ١79١‏ ه. 

-١‏ ديوان حافظ (ترجمة منثور) از محمد عنايت الله استاد كوردن كالج راوليندى. 
مطبوعة ملى غلام محمد ايند سنز لاهور, *11 ه. 

١‏ - دربوان حافظ (ترجمة منثور) از مرزا جان دهلوى. جاب مطبع مجيدى كانبور. 

-١5‏ دبوان حافظ (ترجمة منظوم) از حافظ محمّد عبدالله فيصل آبادى. مطبوعة 
دارالفرقان, لاهور. 

-١‏ ديوان حافظ (ترجمة منظوم) از عبدالله خان عسكرى. جاب لدهيانه. 

-١8‏ دربوان حافظ (ترجمة منظوم) از مولوى احمد بخش يكدل جشتى. 

١‏ - دبوان حافظ با ترجمة اردو» مركز تحقيقات فارسى ايران و ياكستان, با همكارى 
مؤسّسة انتشارات اسلامى» ش ؟؟» كنجينة ادب 18. 

- دبوان حافظ با ترجمة اردو و حاشيه از قاضى سجاد حسين» سب رنىف 
كتاب كهر دهلى. 1910/7 م. و نيز با همكارى مؤسّسة الكتاب. لاهورء مركز تحقيقات 
فارسى ايران و ياكستان 0٠6١ه.‏ ش 08 كنجينة ادب 77. 

بدون شى حاشيههاى كتاب مفيد و خوب است. زيرا در سراسر كتاب به شرح و 
تحليل دشوارىهاى معنوى ابيات توجّه شده است (رك: محققين و منتقدين قرن بيستم. 
ص 1-7 .)٠١‏ 

قاضى سجّاد حسين علاوه بر ترجمة اشعار حافظ ترجمة مثنوى مولانا رومى را در 
عجلد به زبان اردو بركردانده كه در دهلى جاب شده است. 

4- رباعيّات حافظء ترجمة منظوم از راكهوندرا راؤ جذب عالميورى» جاب مشوره 
بَى ديو. دهلى. 


١6١‏ در آمدى بر حافظ يؤوهى در شبه قارّه 





- سرى اجوى كُمّار بوتهاجارجو ترجمة رباعيّات حافظ را در هع صفحه از روى 
قديمترين ترجمه در سال 1089م جاب كرده است. اين ترجمه در «عصر بنكلادش» 
تجديد جاب شده است. 

بنا به نقل دوست فاضل. أقاى دكتر محمد كاظم كهدوبى استاد اعزامى به دانشكاه 
دأكا عبرا درجية وركرى :دن بكلاقش ل ديوان حافظا بد زان نكال بن اين يل 
ترجمة اردو انجام كرفته كه در خانة فرهنكى جمهورى اسلامى ايران در داكا در دست 
جاب است. 


دربارة تأثير حافظ بر شاعران بنكال در بخش آخر مقاله سخن خواهيم كفت. 


ترجمدهاى اشعار حافظ به زبان ينجابى 

-١‏ تحفة بى نظير ترجمة دربوان حافظ به زبان ينجابى است كه غلام يدر جهلمى 
انجام داده است. 

1- ترجمة ديوان حافظ به زبان ينجابى به وسيل مولوى شاه دين قريشى صوفى 
قادرى سرورى. 

اوكه مردى اديب بود كذشته از ترجمة د.بوان حافظ آثار ديكرى مانئد مثنوى مولوى 
ود.بوان باهو و جند كتاب ديك ر را به زبان ينجابى بركردانده است. ترجمة د.بوان حافظ او 
ادبيّات ينجابى را سرشار كرده است '. 

+- ترجمة دبوان حافظ به زبان ينجابى توسشط سيّد فضل شاه (55؟١1ه/1878م-‏ 
م ). ترجمة فضل شاه بسيار عاليست و همان رنك و آهنك كلام خواجه حافظ را 
دارد '. 

؟- غَزْلّات حافظ مع ترجمه به زبان ينجابى» مترجم مولانا محمد عبدالله خان عبدى. 
ترتيب و تدوين دكتر محمد باقر ناشر ينجابى ادبى, لاهور, عع198م. 








.١517 مأخذ بيشين: ص‎ -١1 .157/-8 ص‎ ١ قند بارسى. ج‎ -١ 
متاخل بيشي ين لاد‎ 


ترجمههاى حافظ به زبان بتكالى 

'أوّلين مترجم حافظ در زبان بنكلا كريش جنْدرسين بود و بعد افرادى جون كرشن 
جندر مجمدارء ستين دثّاء مهيت لال مجمدار و... بدان توجّه كردند. 

جنانكه مىيابيم در مورد حافظ يزوهى, مسلمانان بنككالى زبان هم عقب نماندند. 
قاضى نذرالاسلام سى غزل و هفتاد و سه رباعى حافظ را به زبان بنكالى ترجمه كرده كه 
در كلكته در سال دع ه ينكالى جاب شده است. وى يكى از اشعار عشقية خود را 
«شاخ نبات» ناميده بود. ولى ترجمة فاضلانه واديبانة شعر حافظ در زبان بتككالى مربوط 
به «ماهر لسانيات معروف» اثر دكتر شهيدالله بود كه خودش فارسى خوب مىدانست"”'. 

اين اثر در سال م. در داكا جاب شده است. وى نيز ترجمة رباعيات حافظ رادر 
سال 1978 م؛ جاب كرده است. ديكر مترجمان حافظ به زبان بنككالى عبارتند از: 

-١‏ اجى كمار بهتّاجاريه كه 0ء رباعى حافظ را ترجمه كرده كه در سال ع1 بنككالى 
جاب شده است. 

7- قاضى اكرم حسين كه ترجمة د.بوان حافظ اودر ١195م‏ درداكا جاب شده است. 

> عزيزالحكيم كه رباعيّات حافظ را ترجمه كرده است. 

؟- عبد الحفيظ كه صد غزل حافظ را به نظم به زبان بنكلا بركردانده كه در ١78‏ ص از 
سوى اكادمى زبان بنكلا در 198 م در داكا منشر شده است. 

0- عبدالحافظ كلدستة غَزْدئات حافظ (حافظ غزل كهجّو) را ترجمه ودر 198١م‏ و 
در داكا جاب كرده است. وى همجنين ترجمة رباعّات حافظ را به زبان بنكلا در داكا در 
/581 لم به طبع رسانيده است. 

ع- نريندر ديواديب مشهور هند ترجمة دبوان حافظ را در كلكته در 4م در 
الاص منتشر كرده اسث '. 

-١‏ مجموعه سخترانىهاى نخستين يبوستكىهاى فرهنكى إبران او شبه قاره. دكتر عبدالسبحان. 

مركز تحقيقات فارسى. اسلامأباد. 0151/17 ج اء ص .5٠7‏ 

.177١ مجموعة سخرانى هاى نخستين ,ييوستكّى ها... ج 1 ص‎ -١ 


ا يح عت أو عدف وز تفافظ: يه وى ون شنة قازه 


ابرهمو سماج) بنا نهاد ودر رساله معروف خود موسوم به «تحفة الموحدين» جاب كلكته 
مطلب اين شعر حافظ: 
مباش در بى أزار و هرجه خواهى كن كهدر شريعت ماغير ازين كناهى نيست 
رايكى از موضوعهاى مهم رسالة مذكور ساخت. 

عميقترين مظاهر نفوذ شعر حافظ در خانوادةً تاكور بود. يدر تاكور را «حافظ حافظ» 
مى ناميدند. مىكويند خواندن يك غزل ازدييوان حافظ ازوظايف روزانة وى بود" .١‏ 

همجنين "قاضى نذرالاسلام شاعر ملى بتكلادش بسيار تحت تأثير حافظ است و 
شعر او رنكك و صبِغْهُ شعر حافظ را دارد. از طرفىء آشنايى نذرالاسلام با شعر حافظ 
شيرازى و مطالعه و ترجمة أن و بهكاركيرى اوزان, الفاظ و مضامين و مفاهيم أن اشعان 
شعر او را به فضايى برتر سوق داد '. 

«قاضى نذرالاسلام با ترجمة اشعار حافظ زبان بنكلا را غنى كرد) '. 

اوّلين شاعر فارسى كوى در سرزمين بنكاله كه در تتبّع خواجه حافظ شعر مىكفت 
"شاه وردى بيات بودكه به نام بهرام سقا شهرت دارد... ديكر عبدالكريم خاكى است كه 
در ديوان غزليّات اوكه در 1829م تدوين نموده؛ نمونههايى از اشعار او در تتبّع حافظ 
سروده شده است. همجنين سيّد محمود أزاد (م: 19401م) تتبّع غزل حافظ كرده يا 
مولانا عبدالرؤف وحيد. سيّد فتح على ويسىء, سيّد محمد باقر طباطبايى» محمد 
بشيرالدين توفيق و محمد اعظمالدين وقح لعن به «سلطان» از كسانى بودند كه تتبع 
د.يوان حافظ كردهاند, يا ميرزا احمد على متخلص به «كوكب» يا سيّد نظامالديّن راغب كه 
شعغرشان طرد حافظ اميت '. 


مس ل صوص #2 لص سحت رياه يا سوس سس 7 ب بحطصت جوم دوجس ا 





500-501 ص‎ ١ مجموعة سخترانى هاى نخستين يبوستكّيها.. ج‎ -١ 

]امد كزيدة احوالي د آر قاضى نذ رالا سلام. رايزتى فرهنكى جمهورى اسللامى ايرال» داكاء 
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6 - ممجموعة سسخترانيىها... ج اص *١9-1.؟‏ به اختصار. 


0- ترجمة عَرْلِئات حافظ توسّط وحيد قريشى؛ ع19م. 

ع- ترجمة ديوان حافظ از ناشناس» بيشاور, متعلق به سدهٌ سيزده» نسخة خطى 
به شمارة 2885٠9‏ حميدالله خان, نستعليق خوانا (نقل از فهرست مشترك, استاد احمد 
منزوى). 

ا- در ميانة سد سيزده ترجمة كزيدهاى از غزلهاى حافظ 0١(‏ غزل) انجام كرفته. 
لأقوره تيده خطى نه كما : 48٠‏ ينجاب. يبلك لاتبريرى. نستعليق .١‏ 

دكتر سَتْائْند جاوا درباره نفوذ حافظ در شعر ينجابى مى نويسد: "بعضى اوقات خودم 
اين بندهٌ ناجيز هنكامى مشغول مطالعة اشعار حافظ مى شوم ابياتٍ متفرّق آن سخنور 
بزرك به صورت ابيات ينجابى نزول مىكند" '. 


ج - تأثير حافظ بر شاعران و كويندكان 

حافظ از زمره جند شاعر بزرك فارسى زبان ايرانى است كه تأثير بسيارى بر شاعران 
يس از خود در شرق و غرب كذاشته است كه در اينجا به اختصار به تأثير حافظ بر 
شاعران شبه قارّه بويزه اقبال لاهورى اشاره مى شود. 

باكذشت بيش از شش قرن, غزلهاى حافظ شيرازى در سراسر جهان هنوز خوانده و 
نام حافظ به احترام برده مىشود. بويزه در سرزمين بنككاله حافظ بنا به غزل معروفى كه 
براى سلطان غياثالدين فرستاده بود مورد توجّه بسيارى قرا ركرفته است. 

بنا به نوشتة دكتر عبد السّبحان "راجه رام موهن راى (17175-1/77)... دربوان حافظ 
را بهدكثرت مىخواند و فلسفة انسان دوستى أن شاعر بزرق و خيالات وى دربارة 


وحدانيت ذات خداوندى جنان او را متأثر كرده بود كه يك مذهب جداكانه بهنام 


سسا :0109 ايه ا الت حا اه هاس مح هس »ا سس او لسك وي ا و 1 








-١‏ فهر ست مشتركك سخه هاى خطى فارسى. احمد منزرى. 
؟- قند ,بارسى. ج اص 8 .١‏ 


م ا 200 در أمدى بر حافظ يبزوهى در شبه قارّه 


برفسوركبير احمد جائسى هم مقالهاى با عنوان «اقبال اور حافظ» در مجِلَهُ سه ماهى 
اردو ادب از انجمن ترقى اردو (هند) در سال 1958م ش 7 ص 1١-58‏ منتشر كرده 
است. خانم دكتر شهين دخت كامران مقدّم هم مقالهاى به عنوان «علآمه إقبال و حافظ» 
دارد كه در كتاب در شناخت اقال مجموعة مقالات به مناسبت كنكرة علأمة اقبال در 
دانشكاه تهران (جاب دانشكاه تهران» مع7١.‏ ص )197-7١‏ درج است. برخى 
محقّقان ديكر ايرانى هم مقالاتى دراين باره نوشتهاند. 

«تأثير خواجه حافظ بر اقبال» عنوان مقالهايست از حافظ عبادالله فاروقى كه در سه 
ماهى «اقبال ريويو» مجلَهُ اكادمى. آوريل 1990م جاب شده است. خود اقبال و 
بى خودى ححدافظ هم از سوى انجمن 5 اردو در دهلى منتشر كرديده است. كوهر 
نوشاهى هم مقالهاى به عنوان «اقبال و حافظ)») نوشته كه در دز دانشكدة اديّات و 
علوم انسانى دانشكاه مشهد (س 17 ش 7 يائيز 108, ص /17-1717؟) جاب شده 
است. 

از دكتر سيّد عبدالله دو مقاله به شرح زير منتشر شده است: 

-١‏ «اقبال و حافظ كى ذهنى فاصله»؛ صحيفه, لاهور. 191/1 م (اردو). 

؟- «السان الغيب حافظ»؛ زبان و ادب فارسي, لاهور؛ 191/7 م ص ١68-107‏ (اردو). 

از قاضى سجّاد حسين علاوه بر ترجمة اشعار حافظ؛ مقالهاى هم تحت عنوان 
«حافظ شناسى در شبه قارّه» در مجموعة حافظ شناسى بهكوشش نياز كرمانى» ج ع 
عء١اهشء,(ص )7١8-*0‏ منتشر شده است. 

بخشى از كتاب محمّد منوّر از استادان و محقّقان ياكستان به نام غزل فارسى علامه 
اقبال كه با ترجمه و تحشية شهين دخت كامران مقدم (صفيارى) از سوى اقبال اكادمى. 
باكستان در سال /1941م در لاهور در ١97‏ صفحه جاب شده است كه بخشى از آن 


(ص ع29-9) اختصاص به «علامه اقبال و خواجة شيراز» دارد. 


قند يارسى ‏ ويرهنامة حافظ | ااا لل ل سس ١6#‏ 

در زبان اردو شاعران بسيارى تحت تأثير حافظ بودهاند كه سر آمد آنان علأمه اقبال 
لاهورى است. تنها شاعر فارسى كوى شبه قارّه كه در اشعارش با ايما و اشاره خود را 
أشناى نغمات مولاناى روم مى خواند و در دوران سبى مشهور به هندى در كلام خود 
سبك عراقى به ويزه طرز حافظ را مثلاً در ,يام مشرق انتخاب مىكندء اقبال است كه 
خود نيز ياد آورى مىكند كه روح حافظ د ركالبد من حلول كرده است. 

در زبان اردو كتابها و مقاللات جندى دربارة تشابه افكار حافظ و اقبال نوشته شده 
است كه به تعدادى از أنها اشاره مى شود. 

مشهورترين اين آثار كتاس حافظ اوور اقَال تأليف يوسف حسين خان است كه از 
سوى غالب أكادمى در ماه مه 198.8 م در 577ص به زبان اردو منتشر شده است. اين اثر 
همين طور در نقوش اقبال نمبر؛ سيتامبر 191/0 م) جاب كرديده' است. اين كتاب در ينج 
باب اصلى و جند بخش فرعى به شرح زير مى باشد: 

باب اوّل: حافظ و اقبال (58-9). باب دوّم: نشاط عشق حافظ .)69-١118(‏ باب سوّم: 
نصوّر عشق اقبال .)١159-١28(‏ باب جهارم: در اختلاف و مماثلت حافظ و اقبال 
(:-1884). باب ينجم: محاسن كلام (7”7:0-7947) كتاب شناسى و اعلام. 

ديكر مقاله «اقبال اور حافظ» از سيّد حامد حسن قادرى است كه دركتاب اقْال اؤر 
مشاهير (ص )١0-80‏ جاب شده. همجنين بنا به نقل همين كتاب قبلا اين مقاله در 
اقبال نمبر خيابان يشاور جاب شده است. ضمناً در كتاب نكارخانة رقصان جاب دهلى, 
ناج كمينى» *198م, (ص )"١75-1١5‏ كه مجموعة مقالات است,. مقالهاى با عنوان 
«حافظ اوراقبال» از سيّد حامد درج است. 

«حافظ اور اقبال» عنوان مقالة كرم حيدرى است كه در نشرية «ماهنو» ايريل سنه 
19م جاب شده است (اقبال اور مشاهير. ص 778). 





-١‏ اقبال اور مشاهير. ترتيب و تهديب طاهر تونسوى. به اهتمام اعتقاد حسين صدّيقى. مكتبة نعيمية 
دهلى. ١198م‏ ص .55١‏ 


١ /اث‎ 


در آأمدى بر حافظ يزوهى در شبه قارّه 


با شمع مكو كرمى ديوانة خود را كآتش زند از رشك تو يروانة خود را 


هوش و خرد از ياى درافتند جو مستان 


جون سرمه كشى نركس مستانة خود را 


مستان محبّت به دو عالم نفر وشند كفت ته جرعة ييمانة خود را 


اى قطب شه آخر ره مردان» ره عشق است 


مردانه همى رود ةا اموذانة خورف 1 
همجنين با ملاحظه اشعار فارسى سلطان محمد قطبشاه معلوم مى شود كه او مانند 
محمّد قلى قطبشاه «ظل الله» در غزلكفتن از حافظ شيرازى يبروى نموده است,ء ولى در 
مقابل اشعار محمد قلى قطبشاه خيال مىكنم شيوهٌ غزل سرايى سلطان محمد قطبشاه 


به حافظ نزديكىتر است؛ بطور مثال اين غزل: 


لاله رويان زغم دهر نجاتم دادند 
تقبو “تاذ .:ز اتش بهلبم افشاندند 
هر نفس عشق تو نيرنف دكر باامن باخت 
كان لعل و كهر و زر به تصرّف داديم 
يااين ابيات: 

لعبتان فلك از فتنه نجاتم دادند 


شعله از هر سر موئى زره جوش عجبى 


وز شراب لب خود آب حياتم دادند 
وز طرب خانة دل نقل صفاتم دادند 
جون فلى قطب منش بين جه ثباتم دادند 
تا بهكنج از بى تقدير براتم دادند' 
بهكلستان دادند 


ارم تازه براتم 


تشته لب بودم از آن سر به زكاتم دادند" 


در اينجا به همين مقدار بسنده مى كنم و اميدوارم كه اين مختصر فتح بابى براى ورود 


به دنياى ير عظمت حافظ شيرازى» يزرك© شاعر همه دوران باشد. 


لين سس امم اسسسسسدتت 


."١ نظم و ثثر فارسى در زمان قطمشاهى. دكتر رضيه اكبر. حدراياة: 14م ص‎ -١ 


؟- مأخذ بيشين؛: ص 8”. 


6 فطشاهى دور كا فارسي أدب اختر «حسن ٠»‏ خبدراباةة او ١‏ م ص .١1١١‏ 


نظر به محدوديت حجم مقاله دربارة نفوذ حافظ در شعر شاعران و كويندكان 
شبه قارّه به ذكر جند مأخذ بسنده كرده و سيس تنها براى نمونه به دو مورد اشاره 
خواهم كرد: 

- «تأثير حافظ در سخن سرايان فارسى هند)؛ سيّد انوار احمد, فُند ,بارسى. ش 8) 
بائيز 17/7 ص /750-0. 

- «شهرت حافظ در تاجيكستان و هندوستان»», عبدالله جان غفاروفء فند بارسى, 
ش ١‏ يائيز وع 199١/١7‏ ص /7ا١8-1١٠.‏ 

- «قدردانى حافظ در هند»؛ ادريس احمدء فند ,بارسى. ش 01و يائيز وع199/117ام 
ص .17١-8٠١‏ 

- «نفوذ حافظ در شعر ينجاب») سَتّيائئد جاواء فند بارسى. ش ١ء‏ بائيز 
عم ص 151-01. 

علآمة محمّد شبلى نعمانى (18-18081 نوامبر 1917 م) علاوه بر يرداختن به حافظ 
در شعرالعبحم كه ذكر أن آمد. در شعر توجّهُ خود را بيشتر معطوف به شعراى سبى 
عراقىء به ويِرُهُ شيخ اجل سعدى شيرازى و خواجه حافظ شيرازى كرده ودر يك مورد 
مى فرمايد: 

كر خداوندى هوس دارى در اقليم سخن بندكى حافظ شيراز مىبايست كردا 

از مطالعة غزليّات و ابيات بجا مانده از سلطان محمد قلى قطبشاه (94848-١٠7٠١١٠١ه‏ 
-18075م) ازيادشاهان سلسلة قطبشاهى معلوم مى شود كه وى با غزليّات شيوا و 
لطيف حافظ شيرازى أشنايى و انس كامل داشته و ازاو ييروى كرده است. اكرجه اشعار 
اين يادشاه در شيرينى و استحكام بهياية شعر حافظ نمىرسد و قدرت زيادى نشان 
نمىدهد ولى ساده و دلنشين است و طرب انكيز: 


اىااااة ‏ ت ا ئئ اا ا اا م 


.117-* حافظ بذوهان و حافظ يزوهشي. ص‎ -١ 


تأثير بذ يرى اقبال ازحافظ 


دكتر سد ه بشيرالنساء بيكم 
دانشكاه عثمانيه. حيدراباد 


از ميان سخن سرايان فارسىكوى نغز كفتار شبه قار هند و ياكستان شايد اقبال 
لاهورى تنها شاعرى است كه خود را أشناى روم و تبريز معرّفى كرده و به جاى ورود 
به حيطة سبى هندى, به دامان سبى و شيوءٌ حافظ يناه برده است. بدون ترديد اقبال در 
ابتدا تحت تأثير انكيزه اصلاح كرانة خود بعضى از عقايد حافظ را هدفٍ نقد قرار داده 
بود اما بعدها رأى خود را دربارة حافظ ناصواب مىيابد؛ جنانكه در جاب درم 
اسرار خودى از اين نقد و نظر روى برمىكرداند و در بيام مشرق؛ سبي حافظ را 
بر مىكزيند ودر اين باره به دوست و شاكرد خود خليفه عبدالحكيم مىكويد: بعضى 
اوقات جنان احساس مىكنم كه روح حافظ در من حلولكرده است". 

موضوعاتى كه بين حافظ و اقبال تشابه و هم أهنكى دارد؛ بسيار است. يكى از 
جنبههاى مشترك زندكانى بين هر دو اين است كه هر دو زندكى خود را با درس و بحث 
أغازكردند. اقبال همانند حافظ در علوم رايج زمان خود مطالعة عميق داشت! جنانكه هر 
دو در زمينههاى علوم مختلف از قبيل فلسفه» حكمت. عربى و تفسير بهره كافى داشتند. 

اقبال در اسرار خودى و رموز بى خودى, فلسفه وافكار علمى خود رابا شرح و بسط 
بيان كرده است و حافظ نيز ساليان عمر خود را با درس و بحث كذرانئده. وهر دو در 
اشعار خويش ملالت خود رااز مدرسه و قيل و قال آنْ بيان كردهاند: 

ازقيل و قال مدرسه حالى دلم كرفت يك جند نيز خدمت معشوق ومى كنم 


قند يارسى ‏ ويرهنامة حافظ عم ل ل ل 11871 
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-١١ 


حشن حافظ شبرازى» رساله منتشر شده از طرف خانة فرهنك ايران در بمبئى 
به مناسبت جشن حافظ شيرازى "١(‏ دسامبر ١9948‏ تا ؟ رانويه .)١199#‏ 

حافظ اور اقبال» يوسف حسين خان, غالب اكادمى؛ دهلى, 1910/2 م. 

حافظ ,رئوهان و حافظ ,بذوهي, ابوالقاسم رادفر» كستره. تهران» /175. 

حافظ شيراز به نكّاه خود حافظ؛ سيّد هاشم سيّد يوشع,؛ اعجاز برنتدق بريس. 
حيدراباد دكن؛ طبع ثانى» 1987 م. 

قطبشاهى دور كا فارسى ادب, اختر حسنء حيدراباد دكن ابوالكلام آزاد اورينتل 
ريسرج انستيتيوت» 191/7 م. 

فند ,دارسى» رايزنى فرهنكى سفارت جمهورى اسلامى ايران؛ دهلى نوه ش .١‏ يائيز 
4ع" هش. ش 2٠١‏ زمستان .١737/*‏ 

كارنامة نذير» ريحانه خاتون, اندو -يرشين سوسائتى؛ دهلى؛ 14948م. 

كيده احوال و آثار فاضى نذرالاسلام. رايزنى فرهنكى جمهورى اسلامى ايران. 
داكاء ١107‏ هش. 

مجموعة سخزانىهاى نحستين ‏ إببوستكىهاى فرهتكى ابران و شبه قارّه 
مركز تحقيقات فارسى ايران و ياكستان, اسلام أباد. ١717/7‏ هش» جلد دوّم. 

محققين و منتقدين معروف زبان و اديئات فارسى هند در قرن ييستم, آصفه زمانى؛ 
رايزنى فرهنكى جمهورى اسلامى ايران» دهلى نو 1991 م. 

نظم و نثر فارسى در زمان قطبشاهى, رضيه اكبر حيدراباد دكن؛ 1987م. 


+ + + 
+ + 
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يسمي بي يي ل ل سي يج تأنقو يا يز قال ان انيد 


حركت و سخت كوشى 
اككرجه ازكلام حافظ بر مى أيدكه در آن بجز عافيت و نشاط و مسرّت هيج نيست, اما 
با تأمّل در اعماق انديشههاى اوه حركت و جنبش دريايى متلاطم را مى يابيم: 
حافظ: 
بيا تا كل برافشانيم و مى در ساغر اندازيم 
فلك را سقف بشكافيم و در حين و دراندازيم 
اقبال: 
زندكى سُوز و ساز به زسكونٍ دوام فاخته شاهين شود از تبش زير دام 
بى ثباتى جهان 
هر دو شاعر كرفتار احساس شديد نسبت به بىثباتى عالم هستند و هر دو بهاين 
حقيقت و نكته مىرسند كه ويؤكى اصلى جهان, كذرا بودنٍ آنست و تنها با عشق و 
عرس ف تواناير الفنغلية رافك يعتاكه قال با وجوه بو ثيائن :ونيا قعرا ره سيد 
زندكى خود را درنظر داشت و مىكفت كه زندكى بشر مانند تبشم شرار نايايدار است و 
انسان مى بايد اين فرصت كوتاه يعنى زندكى را در جهت مقاصد والااصرف كند: 
حافظ: 
مرا در منزلٍ جانان جه جاى عيش جون هر دم 
جرس فرياد مىدارد كه بر بنديد محملها 
اقبال: 
جهان يكسر مقام آفلين اسست-ح- دراين غربت سراعرفان همين است 
زخاك خويش به تعمير أدمى برخيز كه فرصت تو به قدر تبسم شرر است 
مقام رضا 
هر دو شاعر رضاى الهى را مقصود و منتهاى آمال خود قراردادهاند. در تصوّف و 
سلوي اسلامى؛ مقام رضا به غايت بلند است و در آن مقام نمام آرزوها و آمال بنده 
(سالكى) همه به رضاى خداوند برمىكردد واين همان مقام وراضِيةٌ مَرَضِيّة) است: 


١من‎ 





قند يارسى ‏ ويرهنامة حافظ 
اقبال: 
اقبال غزل خوان را كافر نتوان كفتن سودا به دماغش زد. از مدرسه بيرون شد 
تصور عشق 
به عقيده حافظ» در بندكى عشق آدمى از قيد و بندهاى زمان و مكان به طوركامل آزاد 
است: 
فاش مىكويم و ازكفتة خود دلشادم بندة عشقم و از هر دو جهان آزادم 
واقبال نيز: 
عقل كويد شاد شوء آزاد شو 0 عشق كويد بنده شو آزاد شو 
مستى و بى خودى 
اقبال نيز همجون حافظ از مستى و بى خودى كه از مزّتهاى برجستة كلام حافظ و 
مولوى است,. بهرة كامل داشت: 
دانم كه نكاه اوء ظرف همه كس بيند 
كرد است مرا سافى از عشوه وايما ممست 
اين كار حكيمى نيست,ء دامانٍ كليمىكير 
صد بندهٌ ساحل مست, يك بندهٌ دريا ممست 
واعظ. زاهد و صوفى 
هر دو يرد سالوس زاهد و صوفى و واعظ را جاى كردهاند. به سبب اينكه آنان با 
تظاهر به تقدس. براى ديكران دام تزوبر م ىكسترانند: 
حافظ: 1 
حافظا مى خور و رندى كن و خوش باش ولى 
دام تزوير مكن جون دكران قرآن را 
اقبال: ْ 
بيا كه دامن اقبال را بهودست أريم كهاوزخرقهفروشانٍ خانقاهى نيست 


اللي ا يس تأ نس يديرقئ|قنال رافظ 
است: 
حافظ: 

هركز نميرد أنكه دلش زنده شد به عشق ثبت أست بر حجريده عالم دوام ما 
اقبال: 

من بندهً آزادم؛ عشق است أمام من عشق است امام من. عقل است غلام من 
تركيب هاى كلام 

در كلام حافظ و اقبال بسيارى از تركيبهاى مشترك وجود دارد. احتمال قوى اين 
است كه اقبال آنها را أكاهانه از حافظ وام كرفته است كه به بعضى از آنها به عنوانٍ نمونه 
اشاره مى شود: 
مي باقى 

اقبال يى بخش از «ييام مشرق» را به نام «مى باقى» ناميده است كه كمان مى رود از 
حافظ ييروى كرده است. | 
حافظ: 

بده ساقى مى باقى كه در جنت نخواهى يافت 
كنار جوى ركناباد و كلكشت مصلى رأ 
خوب و خوبثر 
حافظ: 
جمالت آفتاب هر نظر باد زخوبى»روى خوبت» خوبتر باد 

اقبال: 

جو نظر قرار كيرد به نككار خوبروبى2 تبد آن زمان دلٍ من بى حوبتر نككارى 
كل لاله: 
حافظ: 


در بوستان حريفان مانند لاله و كل هريك كرفته جايى بر ياد روى يارى 
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حافظ: 
مزن زجون و جرا دم كه بندهة مقبل2 قبول كرد به جان هر سخن كه جانان ككفت 
اقبال: 

برون كشيد زييجاك هست و بود مرا جه عقدهها كه مقام رضا كشود مرا 
احساس تنهايى 


هر دو شاعر در عصر خود شديداً احساسٍ تنهابى مىكردهاند وازاين طريق در انزوا 
انديشههاى خود را به يى نكته متوجه مىكردند و به نور بصيرت دست مى يافتند: 
حافظ: 
بروانه و شمع ول و بلبل همه جمعاند اى دوست بيا رحم به تنهايى ما كن 
اقبال: 
اتتظار غمكسارى تا كجا حستجوى رازدارى تا كجا 
يا مرا يك همدم ديرينه ده عشت عالم سوز را آثينه ده 
المجاز قنطرة الحقيقه 
ياوجود اينكه هر دو شاعر به ماوراءالطبيعه عقيده داشتند با اين حالء» اين جهان 


ير شور و شر را رها نكرده و أن را راهى براى رسيدن به حقيقت دانستهاند: 


حافظ: 

اى قصه بهشت زكويت حكايتى شرح جمال حور زرويت روايتى 
اقبال: 

مرا اين خاكدانٍ ‏ ما زفردوس))- برين ١‏ خوشتر 
ويا: 

مقام ذوق و شوق است اين حريم سوز و ساز است اين 
عئةغ - 


انسان به وسيلة عشق است كه دوام و ابديت مىيابد. هر دو شاعر جوهر عشق رأ 
محرّك و انكيزةً تكامل و ارتقاى بشر مى دانند و معتق د ند كه رنك و رونق كائنات از عشق 


نء ١‏ تأثير يذيرى اقبال از حافظ 





قطره جون حرف خودى ازبركند ١‏ هستى بىمايه را كوهر كند 

اما انديشه و تصوّرٍ خودى حافظ با انديشة اقبال متفاوت است. اقبال جون در حالت 
بى خودق در معام نياز وارد مىشود. خوددارى واعتدال رااز دست نمى دهد: 
| جنين زور جنون ياس كريبان داشتيم 
در جنول ازخود نه رفتن كار هر ديوانه نيمست 

بى خودى و ججنون حافظ. كيفيّت و جكونكى جذب خالص دارد: 
مستم كن أنجنان كه نه دانم ز بى خودى در عرصة خيال كه آمد كدام رفت 
در هر حال اعتقاد اقبال نسبت به حافظ به حدّى بود كه تا يايان عمرش شور مستى و 


موسيقى كلام و رنككينى بيان حافظ را دركلام خود حفظ كرد. 
م 
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اقبال: 
به نكاه أشنايى جو درون لاله ديدم 
همه ذوق و شوق ديدم, همه أه و ناله ديدم 

رندى و مى كشى 

در ابتدا اقبال بر حافظ ايراد موكرفت كه او رندى و مى كشى را به همان صورت 
ظاهرى بدكار برده است؛ اما بعدها تغيير عقيده داد و كفت كه منظور حافظ از مى. 
شرابى نيست كه مردم عادى در ميخانه مى آشامند و عنانٍ اختيار از دست مى دهند؛ بلكه 
منظور از آن نماد و رمزى است كه براى مستى معرفت و سرشارى بهكار رفته است. 

در نقطه مقابل در بعضى از عقايد و افكار ديدكاه افبال و حافظ يا يكديكر كاملاً 


متفاوت أاسث؛ مثا : 
جبر و اختيار 


اقبال معتقد است كه انسان بر اثر كوشش و تلاش سرنوشت خود را مى سازد. 
به عبارتٍ ديكر انسان در اثر مقابله با قيود و بندهاى فردى و اجتماعى داراى ارزرش 
والاترى م ىكردد. او مىكويد كه حيات ما ياى بند قوانين طبيعت استء اما آزادى درونى 
وى حد و نهايتى ندارد: 

جكويم از جكون و بى جكونش برون مجبور و مختار اندرونش 

در نقطة مقابل حافظ تسليم اصول جبرى مى شود و أن را موقوف بر تجربياتٍ ذاتى 
خود مىداند. جنانكه مىكويد: 

كر رنج بيشت أيد وكر راحت اى حكيم نسبت مكن بهغير كه اينها خدا كند 
خودى و بى خودى 

در اين موضوع نيز حافظ واقبال با يكديكر تفاهم و توافق ندارنئد. «خودى» وازه 
كليدى انديشه و فكر اقبال مى باشد؛ او معتقد است كه «خودى» محرّى اصلى زندكى 


ات" 


اما تا سس ينه و أندرز در كلام حافظ 


هر كه أمد بجهان. نقش خرابى دارد در خرابات نيرسيد كه هشيار كجاست أ 
به اعتقاد حافظ. جون حاصل عمر يك تَفْسُ است, لذا وقت را بايد غنيمت شمرد: 
وقت را غنيمت دانء أنقدر كه بتوانى 

حاصل از حيات اى جان! يكدم است,. تا دانى ' 
لذَّتِ دنيا نابايدار است, لذا انسانٍ عاقل نبايد كه از متاع دنيا مسرور بشود: 

مْرِعْ زيرك نشود در جمنش نغمه سراى هر بهارى كه زدنبال» خزانى دارد ' 

او مىكويد جون در نهايت خوابكاه آدمى دو مُشت خاى استء او را ساختن ايوانٍ 

فلى بوس جه حاجت است؟ 

هر كرا خوابكه آخر بدو مُشتى خاكى است 
كو جه حاجت كه بر افلاكى كشى ايوان را؟ ' 
شاه نعمت الله ولى كفته است: 
نه مرد است أنكه دنيا دوست دارد اكن. ذارة ححراق:. دوست نذارد 
حافظ هم تأكيد مىكند كه از «ععروس جهان» هشيار باش كه آن دوست كسى نيست: 
جميلهايست عَروسٍ جهان. ولى هُشدار كهاين مخدّره. در عقدٍ كس نمىآيد” 
همين مضمون را جايى ديكر اين طور در قالب شعر بيان مىكند: 
مجو درستي عهد. از جهان سّست نهاد كه اين عجوزه عَروس هزار داماد است ” 
دلبستكى به دنيا باعث محرومى است و حافظ به همين منظور اصطلاح «باد بدمست» 
را استعمال كرده است: ْ 
بادت بدست باشد اكر دل نهى بهيج در معرضى كه تخت سليمان رود يباد " 


المي ما سما انل ماله دسم امام مومسم مم - 
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دكتر أصفه زمانى 
دانشكاه لكهنو, لكهنو 


بند و اندرز به طور اساسى موضوع تصوّف است. بنا براين در كلام شاعران صوفى» 
مانندٍ بابا طاهر و ابو سعيد ابوالخير و ساق و شيخ عطار و مولاناى روم؛ موضوعهايى از 
اين قبيل فراوان است؛ جرا كه هر شاعر بزرك كه زندكى را در منظرً بسيطٍ كائنات 
مشاهده م ىكند؛ نمى تواند ازاين موضوع به سادكى بكذرد. لذا سعدى و خسرو و حافظ 
وامثال أنها در مضمونٍ بند و اندرز موشكافيها كردند و تنككناى غزل را با مضمونهاى 
كوناكون وسعت دادند. 

زمانة بر أشوب, قلبها را م ىكدازد. قرن هشتم هجرى در ايران دور ملوى الطوائفى 
و انقلاب و خونريزى بود و اوضاع سياسى اطرافب دور و نزديك شيراز نيز متشنج. 
آل جلاير در بغداد و آذربايجان؛ آل سربدار در سبزوار» ملوي كرت در شمال و شرق 
إبران بر سر بيكار بودئد. در شيراز هم حكومتى مستقل نبود. به طور اختصار؛ از اوضاع 
سياسى شيراز مىتوان حدس زد كه اوّلين ممدوح حافظ؛ شاه ابواسحاق. بير حسين 
جوبانى آخرين فرمانرواى جويانيان را در سال ؟/اهاز شيراز ييرون كرد و بر حكومت 
قرس تعلط يافتقي حكوق. او ون قنال #قبالى دست امبر مبا رز الذ ين .يجيد 
(70-١٠1ه)»‏ بنيانكذار آل مظفر كشته شد. خودٍ مبارزالدٌين به توطئة بسرانش» شاه 
محمود و شاه شجاع سرنكون كرديد ويه وسور شاه شجاع كور شد. در زمانٍ حكومتٍ 
شاه منصور آخرين حكمران آَل مظفر شيراز در اثر ظلمهاى تيموره ويران كرديد. اين 
اتفاقات باعث شد كه اشعار حافظ مملو از احساس بى ثباتى دنيا شود: 





١6‏ بند و اندرز دركلام حافظ 


يكى از درس هاى اسلام» اخوت و مساوات و دوستى و نيكى و دلدارى است. ايمان 
و يقين حافظ هم همين است. او دل آزارى را بدترين كناه تصوّر مىكند. ضرب المثل 
است: «دل بدست أوركه حج اكبر است). تبليغ حافظ همين است: 
درخت دوستى بنشان, كه كام دل ببار آرد 
نهالٍ دشمنى بر كن كه رنج بى شمار آرد ' 
4# ا 
خواهى كه سخت و سست جهان بر تو بككذرد 
بُكُذْر زعهد سّست و سخنهاى سختٍ خويش 
« 


0 


ده روزه مه ركردون. افسانه است وافسون 
نيكى بجاى ياران فرصت شمار يارا' 
بن 
آسايش دوكيتى تفسير اين دو حرف است 
با دوستان تلطف با دشمتان مذارا؟ 
2 
شاه را به يوَدْ از طاعت صد سالة زُهد قدر يكساعتٍ عمرى كه درو داد كند 9 
#* 


يك نصيحت كنمت بِشْنَوْ و صد كنج ببر اززره عشق درا و بره عيب مبوى” 
اين امرى طبيعى است,. وقتى كه هزاران ستاره غروب مىكند, يك أفتاب طلوع كند و 


همين طور وفتى كه هزاران خار مىرويد. يك كُل مى سكف يعزى در دننا نااهلان 


مك 
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حافظ تخت و تاجها را خاى شده ديده بود., لذا اين حوادث باعث شدند كه از غرور و 
تكبر و خود يسندى دور باشد, و همين يبام را به ديكران نيز برساند: 

مباش غرّه ببازوى خود كه هر ساعت هزار شعبده بازد سبهر مهر انكيز' 

در مقابل مرك همه يكساناند. جه جاهل و جه عالم؛ و جون سرانجام يكيست لذا 
برمبناى علم و حكمت, غرور و تكبر جه معنى دارد؟ 

مزن دم زحكمت كه در وقتٍ مرك 202 ارسطو دهد جان جو بيجاره كرد" 

يا: 
مباش غرّه بعلم و عمل فقيه زمان كه هيج كسء زقضاى خداى جان نبرد ' 

انسان مختار است يا مجبور محض؟ مسئله جبر و اختيار از زمان عمر خيّام تا اقبال 
در ميان شاعران نيز موضوع بحث بوده است. بعد از خيّام مُبلْغْ بزرك فلسفة جبر. حافظ 
است. حافظ أن را بيرايهُ ناصحانه مى بخشد. او مىكويد كه جون ما مجبور محض هستيم 
از تفكر جه حاصل: 

رضا بداده بده وز جبين كره بككشاى كه بر من وتو در اختيار نكشاد است ' 

و حافظ به منظور درس «توكل على الله) مىدهد. او م ىكويد كه اصلء تكيه بر ذات 
نأرق عاك اسك وتعمين افا :2ر1 أسبة: 

تكيه بر تقوى و دانش در طريقت كافرى ست 
رهرو كر صدها هنر دارد» توكل بايدش 2 


ا 
بر عمل تكيه مكن خواجه كه در روز ازل 
تو جه دانى؟ قلم صنع بنامت جه نوشت؟ ” 
-١‏ ص ع19. ؟- ص 188. «- ص 187. ؟- ص 58. 
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الال لل لل لس يثك و اندرز در كلام حافظ 


سربستهاند» هر كسى نمى تواند بفهمد. بنابر اين شاعرى كه درس اخلاق مى دهد. بايد 
نكته شناس فطرت انسانى شود و براى وى اينهم لازم است كه اظهار بيراية بيانش قن 
ريا وفريب و تظاهرء به هر ركى نفرت انكيز است,. بويذه در لباس دينى و مذهبى. 
امام غزالى در «احياءالعلوم» آن را به تفصيل ذكر كرده است. نكوهش و افشاى زاهد 
ريايى در شعر فارسى ازكذشتههاى دوره بوسيلة عدهيى از شاعرابٍ آزاد انديش صورت 
كرفته و ادامه بيدا كرده است. در ميان شاعرانء اوّلِين بار» خيّام جرأتٍ يرده درى زاهدٍ 
ريابى را كرد. شيخ سعدى هم به أن كريزى زده اسن. ولى خواجه حافظ اين قدر 
به جرأت و دليرى و آزادى و بىباكانه اين فرض را اداكرد كه كسى ديكر نمى تواند به ابن 
واعظان كين جلوه بر محراب و منبر مىكنند 
جود بخلوت مىروند أن كار ديكر مىكنند 
مشكلى دارم. زدانشمندك مجلس باز يرس 
توبه فرمايان جرا خود توبه كمتر مىكنندل؟ 
كوئيا باور نمىدارند روز ذاورى 
كاين همه قلب و دغاء در كار داور م ىكنند ' 
در مغابل. حافظ به توجّه باطى !هميّت مى دهد, نذا درس ييروى به ان كس مى دهد 
كه از نكاهٍ باطن در دنيا سير مىكند: 
مسافران. كه به همنت كنند» سير بسيط براى مقدم ايشان» سمر دريغ مدارا 
به طور عادى. يند و نصايح أز طرف بزركا: براى جوانان داده مى شوند. براى اينكه 


آنها تجربه زيادى دارند. حافظ مرنبتٍ بزركان را به نظر توقير مىبيند. در سراسر 





قند يارسى - ويرهنامة حافظ ا ا اي ا 2 4 .٠:ض:”*«تتبتت<تهتت ١/٠‏ 


زياد هستند: 
تا صد هزار خار نمى رويد از زمين از كلبنى, كلى, بكلستان نمىرسد ' 
از قطره تا كهر شدن مراحلٍ زيادى مىكذرد و رسيدن به مقصود مستلزم كوشش 
رامت يي ادي سا در 
كويند سنك لعل شود. در مقام صبر آرى شود وليك. بخونٍ جكر شود ' 
شادى و غم لازم و ملزوماند؛ جنانكه بعد از سياهى شبء. سبيدى روز نمودار 
مى شود همين طور بعد از سختىها آسايش يديدار مىكردد: 
ضير كن حافظ. بسختى. روزوشبا-24 عاقبت.» روزى» بيابى كام را 
كفته شده است: «همّت مردان, مددٍ خدا». اكر همّت كوتاه نيست, بر أوردنٍ آرزوى 
مراد دور نيست: 
عاقبت» دست بران سرو بلندش برسد 
هر كراء در طلبت؛ همّتٍ او قاصر نيست ' 
اأكر قلب و نظر ياك نيست, كعبه و بتخانه يكيست: 
جون طهارت نبود, كعبه وبتخانه يكيست 
نبود» خير در آن خانة كه عصمة :نبوة؟ 
طينتٍ دنيا سفلهيرور است. لذا تكيه كردن بركرم أن دٌرست نيست: 
سفله طبع ست جهان, بر كرمش تكيه مكن 
اى جهانديده! ثباتٍ قدم. از سفله مجوى© 
ورمن الخلاق ممخسر بدائن اسك اكه شار كته قناين نظرث القانى .فر راشي 
عيبهاى ظاهر انسانى را هر كسى مىفهمد. ولى أن عيبهايى را كه مخفى و 
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در كتابخانه موزة سالار جنك حيدراباد 


دكتر زيب حيدر 
دانشكاه عثمانيه, حيدراباد 


شهرت جهانى حافظ از يك سو و تأثير كلام وافكار اواز طرف ديكر موجب شده كه 
همواره از قديمترين ايام علاوه بر ايران در كشورهاى دور و نزديك نيز به صورتهاى 
كوناكُون به حافظ و انديشههاى او توجٌّه شود؛ جرا كه كلام او جادوكرانه و جند بعدى 
است. به طورى كه هر كسى كه شعر او را مى خواند» ناخود اكاه مشابهى درونى بين خود 
و جنبههاى خيالى شعر حافظ مىيابد. همين امر» فال بذير بودن شعر شاعر شيراز را در 
طول بيش از ششصد سال امكان يذير ساخته است واز جانب ديكر شاعران» نويسندكان 
و متفكران شرق و غرب را مى بينيم كه طرز كلام؛ نحوةُ بيان و انديشة ير بار و غنى حافظ, 
آنان را در خلتي آثار مدد كرده و موجب ببدايش آثار طراز اوّل جهانى شده است. 
ترجمههاى حافظ در بيش از جهل زبان نشانة همين استقبال جهانيان از سسخن اين شاعر 
اهل دل است. ديوان حافظ زيئت بخش كتابخانههاى عمومى و خصوصى سراسر جهان 
است كه اكر روزى تمام آنها در مكان خاصى جمع أورى شود خود كتابخانهاى عظيم رأ 
تشكيل مىدهد. در ميان نسخههاى خطى دبوان حافظ برخى نسخدهاى بسيار نفيس 
وجود داردكه جزو ذخاير فرهنكى حهان به شمار مى آيد. يكى از اين كنجينههاى نادر و 
ارزشمند» نسخههاى خطى موجود در كتابخانة سالار جد است. تعداد آنها ١؟‏ نسخه 


است كه به صورت توصيفى دراين مقاله أورده شده است. 


دربوان حافظ تكرار اين بيان جندين بار ديده مى شود: 
تصعت كرش كروجانا كداز دان دوست ترردارقد 
جوانان سعادتمند) يندٍ بير دانا راأ 
0 
جنك خميده قامت. مى خوائدت بعشرت 
بشنو كه يَندٍ بيران» هيجت زيان ندارد؟ 
4# 
بيران سخن» بتجربه كفتند. كفتمت 
هان اى بسر!كه بير شوى؛ بند كوش كن " 
7# 
بندة بير مغانم كه زجهلم. برهاند بير ما هر جه كند» عين عنايت باشد ' 
ازيند و نصايح؛ اصلاح يذيرى جامعة مقصود است. حافظ كه شاعر حسن و لطافت و 
خلوص و باكيزكى و عشق و محبّت و صلح و آشتى است, مى خواهد كه با دادن يند و 
اندرز» ذهن انسانى را بيدار يكند تا يك جامعه صالح و ياكيزه بوجود بيايد و زندكانى 


م ؟ 
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فهرست توصيفى نسخ خطى ديوان حافظ و شروح آن 

نسخة ": شمارةٌ 2117 آغاز: همان, بايان: يعلم الله خيالى زتنم بيش نماند /ملى اين 
نيز خيال است كه مى يندارند. برق ٠7‏ س ١1١‏ اندازة */لاع/ء سم. نستعليق روشن. 
كتابت در اواخر سده دهم هجرى. صفحة ؟ لاء 07 لابه ).١‏ و5٠56"‏ مطلاً ومذهب 
است. كرم خورده و وضعيت خوب. 

نسخة ؟: شمارةٌ 2٠٠‏ أغاز: همان, يايان: جمال زمانه رفت از خانه عمر. برق :٠10‏ 
س 10» اندازة ١١/52/5١‏ سم. كتابت در اواخر سدهٌ دهم هجرى. نستعليق خوش. 
اوراق متن زر افشان؛ حاشيه رنكدار مطلاً رنكين و مجدولء؛ بعضى جاها ياك شده؛ 
كرم خورده» وضعيت نسخه خوب است. بر برك 95 نقشى از مكتب شيراز دارد و آن 
نشان مى دهد كه شاهزادهاى بر تخت نشسته وكرداكرد او درباريان جمعاند. اندازة اين 
تصوير ١/58/8‏ سم است كه كمى خراب شده است. مجوزةً جهانكير شاه 
به «الله اكبر» بر ورق «لاب» است با عبارت: 

يكم آذر سنه... داخل كتابخانه اين نيازمند از دركاه الهى شد. در دارالخلافه أكره. 
درّهُ نورالدين جهانكير ٠١17‏ هبن اكبر شاه و دركتابخانه بدرم از عموى من محمّد حكيم 
مِرزارسيد). 

مهر محمد بن سلطان ١7١6‏ هداردء بدين قرار: 

«سلاطين جهان محمد بن سلطان است 7070١ه‏ لوكا المعروف به [وير] و دين 
به تاريخ 06 صفر 708١ه‏ به سردار محمد اسمعيل خان به طور تحفه داده به تاريخ 
6 صفر ١5١8‏ هبه مقام كابل». 

نسخة 0: شمارة 23017 أغاز: همان, بايان: كفتم دهن تو كفت حافظ كفتا/شادى همه 
لطيفه كويان صلوات. برك ١8‏ س .١15‏ اندازه 217/08/80 نستعليق روشن, كتابت در 
اواسط سدهُ يازدهم هجرى. حواشى رنكين و مطلاء بعضى جاها باك شده؛ دو ورق 
ندارد» صفحةٌ ١‏ ويك نقش مصوّر ايرانى دارد كه ناقص شده است, مهر سلطان على 
عادل شاه ٠١88‏ ه دارد» بدين قرار: «درخشان دين بر حق شد زسعى هاى ظل الله على 
بن محمد بن ابراهيم عادل شاه ٠١5/8‏ ها. 


قند يارسى ‏ ويؤونامة حانظ .| سس 09# 
نسخةه :١‏ شماره ع١‏ مجموعة اشعار شمس الدين محمد حافظ معروف به حافظ 
شيرازى (م: 1/947ه/ 1590 م) با ترتيب و تصحيح محمد كلندام. 

١‏ - مقدمة نثرى تصحيح كننده از برك 6 آغاز: حمد بىحد و ثنابى بىعد و سياس 

١‏ - قصايد از برك 5 أغاز: شد عرصة زمين جو بساط ارم جوان /از يرتو سعادت شاه 
جهان ستان. 

- مسدس از برك ١١-آغاز:‏ دوش بودم در طواف روضة خيرالانام... 

؟- ترجيع بند از برك ١‏ أغاز: اى داده بباد دوست دارى /اين بود وفا وعهد يارى... 

0 - تركيب بند از برك -١0‏ أآغاز: ساقى اكرت هواى مايى /جز باده ميار بيش ماشى... 

ع- يك مثنوى مختصر از برك ١7‏ أغاز: ايا ريح الصبا قلبى مكيب... 

- غزل به ترتيب الغبائى از برق ١4‏ - آغاز: الايا ايها السّاقى ادركاساً و ناولها... 

8- رباعيات از برك 5١6‏ آغاز: آواز ير مرغ طلب مىشنوم.... يايان: اكر منعم 
أرايشى اوست [؟]/اكر درويش باشد دستكير است. نستعليق» تاريخ يايان: 0 ذى قعده 
88٠‏ ه/اكتبر 108 م. عناوين برك 5 و ١4‏ مذهب و مطلاً است و حاشيه به رنك طلابى 
است. حواشى به صورت جديد بازسازى شده است. مهر محمد بقا تاربخ 08هدارد. 
بارت هن جين اسك محمد قفاوف تراب مظفر كان بقاذن 11١4‏ اه مه كر 
خدائى كريم على نقى 707١ه2‏ مهر سوّم احمد مِرْزا خان بهادر نبيرةً سهراب جنك. برك 
20 س 6 اندازه 00000 سم. 

نسخة ”: شمارة 210 آغاز: همان بايان: هر روز برغم من شود يار هر كسى /يارب 
تو بفرياد من مسكين رس. برق 27١‏ س 15» اندازه ع/80/١١‏ سم. نستعليق خوب». 
كتابت در أغاز سدهُ يازده هجرى. بين سطور متن زر افشان» صحفة ؟ و 5 بين سطور 
مطلاء مجدول رنككين و مطلا. وضع نسخه خوب است. 


الالمدت_ لس فهرست توصيفى نسخ خطى ديوان حافظ و شروح آن 
كتايست در أغاز سدهٌ يازدهم هجرى. صفحةُ ” و * كاملاً مزين است. مجدول مطلاً و 
مذهب رنكين؛ بعضى جاها باك شده و مجلّد خوب است. 

نسخة :٠١‏ شمارةً 23١١‏ آغاز: همان يايان: اى دهر هر أنكه دل بمهر تو كند /اينست 
جزاش احسن الله خيرك؛ برك 277 س 10 اندازه ١١/00/7‏ سمء نستعليق روشن» 
كتابت در اواخر سدهُ دهم هجرى. حاشيه مطلاً و سياه. بعضى جاها ياك شده. 
كرم خورده؛ وضعيت كتاب خوب است. بر كتاب يى مجوزه است, با عبارت: 

«هو المالك مجازى نواب خان زمان» در شهور. سنه 70١٠ه‏ در وقتى كه به خدمت 
بخش ىكرى صوبة بهار تغيير شده بود اين كتاب [؟] نموده شد). 

نسخة :١١‏ شمارة 8 أغاز: همان. يايان: مع ده كه از وى شوم نيكنام /رساند مرا تا 
بدارالسلام. برك 2.10 س 18 اندازه ١2/08/*‏ سم, نستعليق روشن, كتابت در ماه 
شوال 117170 ه؛ حاشيه رنكين و مطلاً است. بعضى جا ياك شده است. تجديد حاشيه 
شده است! بر صفحه *. 8ابء ٠ش‏ عع علمب» ٠١‏ و "1 هفت نقاشى به طرز 
جديد ايرانى دارد. 

نسخه :١7‏ شمارهٌ 2711٠‏ أغاز: همان. يايان: تمّاى من از عمر و جوانى /وصال تست 
وانكه زندكانى, برق 77١‏ س 17 اندازه 1/ع7/28١‏ سمء نستعليق جلىء كاتب بير 
حسن., كتابت در 970ه/1079م, صفحه شمارة 7"اب و اسه مرصع است. حاشيه 
ركدةاز وفطلا وضعيت كنات خون أست؛» بعضى جاها باك :شيده وصَفحة تو ؟ 
داراى عكس جن ويرى است. 

نسخةٌ :١"‏ شماره 023810 اين نسخه مقدمه ندارد. غزل بهترتيب الفبايى است. 
أغاز: الايا ايها السّاقى.... يايان: تو صبر جه دل كانجه دلش مى خوانند /يكى قطرهً خونست 
و هزار انديشه؛ برق 0١94٠‏ س ١١‏ اندازه ٠١/**5/0‏ سمء خط كوفىء كتابت در 
ه07 م حاشيه مطلاً و مذهب؛ بعضى جاها باك شده. كرم خورده؛ جلد و 





ترقيمهُ كاتب سيّد وزير على قادرى: «اين نسخه در كتاب خانة شاهى بيجابور بود و 
مهر على عادلشاه دارد ٠١9‏ ها. 

نسخهٌ ع: شماره 2391١‏ آغاز: همان, يايان: من طفلم و بىكناه مرا [مى زند]/اى والى 
تراكه بير و يركنهى. برك 77١‏ س 10 اندازه ع/51/؟١‏ سمء نستعليق روشن» كتابت 
در رجب هه كاتب مير على» مجدول. مطلاً و رنكين, تجديد حاشيه شده؛ بعضى 
جاها ياك شده. كرم خورده ووضعيت كتاب بسيار خوب است. مهر وزير على خان بهادر 
هدارد كه او يسر خواندة آصف الدّوله بهادر نواب اوده بوده است و در سال 
هجانشين آصف الدّوله شده. بر صفحة اوّل «مجوّزه رجمن تهيكرى» نوشته شده 
است. او يدر نويسنده داستان طويل وليم ميك يبنس تهيكرى بود. ؟١‏ زانويه 1744م 
داراى خط انكليسى به يادداشت رجمن تهيكرى است. 

نسخة /: شمارة 274٠‏ آغاز: همان, يايان: بنشيئم و با غمت بسازم /جان در سروكار 
عشق بازم, برك 2777 س 15 اندازه ١8/68/17‏ سمء نستعليق روشنء كاتب محمد 
مؤمن و كمالء كتابت در محرّم 8١١٠ه.‏ بر صفحه ١ب‏ و /الاب؛ بين سطور مزين. 
صفحه ”اسء # لإلابء 0 مع مجدولء مطلاً و رنكين» بعضى جاها ياك شده و 
وضعيت كتاب خوب است. 

نقاشى مكتبه شيراز: ١‏ و 7- يى عكس. منظر دعوت در باغ 1- منظر شراب خانه. 
*- يوسف و زليخاء 0 وع- منظر شكار. 

نسخة 8: شماره 27١‏ آغاز: بي كه قصر امل سخت سّست بنياد است.... يايان: كفتم 
سخن تو كفت حافظ كفتا/شادى همه لطيفه كويان صلوات؛ برك ١7١‏ س 2135 اندازه 
0//اكاع / ١‏ سم. نستعليق روشنء كتابت در أغاز سده يازدهم هجرى. كاتب بير محمد 
بر حواشى رنكين و مطلاً خط كشيده؛ ناقص, كرم خورده و بعضى جاها ياك شده است. 

نسخة 9: شمارة /11 02 آغاز: همان, يايان: نه هفت هزار سال شادى جهان /اين محنت 


هفت روز غم مىارزد» برك ع”7 س ؟١ءاندازه‏ 1/0 سم. نستعليق روشن خفى. 


00 ل - فهرست توصيفى نسخ خطى ديوان حافظ و شروح آن 
سدهُ يازدهم هجرىء مجدول مطلا و رنكين» بعضى جاها باك شده؛ كرم خورده. 
وضعيت خوبء جلد شده و صفحة اوّل مطلاً و مذهبء, صفحة اوّل عبارتى دارد: «كتاب 
از هراج رحيم خان خريد شده و داخل كتابخانه كرديد. ١10٠0/8/*‏ ف. نواب حاصب 
اين كتاب را خواندند». 

نسخة 194: شمارة 231١‏ آغاز: همانء يايان: دلها همه در جاه زنخدان انداخت / وانكه 
سر جاه را إبغير | بكرفت, برك 207١‏ س 215 اندازه 4/5/7 سمه نستعليق خفى. 
كاتب ياينده محمّد, كتابت در آغاز سدهُ يازدهم هجرى. كابل؛ مجدول مطلا و رنككين. 
كرم خورده؛ جلد ناقص و بعضى جاها ياك شده است. 

نسخة :٠١‏ شمارة 23317 آغاز: ... نواى زبان را در قفس تنكف دهان.... يايان: آنها كه 
نشان عشق جويئد /جز راه مزار من نيويند.... ناقص اوّل و آخر. برق ٠7س‏ 8ل اندازه 
سم شكستة نستعليق» كتابت در أغاز سدة يازدهم هجرى, مجدول سياه و 
يطلا حلت كاد معطي عداها ناك اشيده و قله ناقضن اسع 

نسخة :7١‏ شمارة 0217 آغاز: نواى زبان را در قفس تنكى دهان.... يايان: ... آنها كه 
نشان عشق جويند /جز راه مزار من نيويند...» ناقص اوّل و آخرء برق م0٠37‏ س ١٠8‏ اندازه 
سم نستعليق, كتابت در أغاز سدهٌ يازدهم هجرى. 

نسخة 77: شمارة 10"؛ أغاز: همان, يايان: هر روز بر غم من شود يار هر كسى / 
يارب تو بفرياد من مسكين رس. برق 7١8‏ س 15 اندازه ع/1/810١١‏ سمء نستعليق. 
كتابت در أغاز سدة يازدهم هجرى. در ميان متن زر افشان است. بر ورق ب بين سطور 
طلابى» مجدول طلايى و رنكين» دو سطرى» وضعيت خوب و مجلد زيبا دارد. مقدمه 
ندارد. 

نسخة 937: شمار 25110 آغاز: همان؛ بايان: نه هفت هزار سال شادى جهان /اين 
محنت هفت روز غم مىارزد. برق ع*” س 17) اندازه 8/8/0 سمء نستعليق خفى. 
كتابت در آغاز يازدهم هجرى. صفحة " و ؟ مزيّن) مجدول طلايى و رنكدار» بعضى 


جاها ياى شده ووة ضعيت خوسب است. 


قند يارسى ‏ ويهنامة حانظ 333 ل سس سس #لا١‏ 

نسخة ؟١:‏ شمارهً 23*0١‏ آغاز: همان, يايان: دست كه حلقه كرد در كوش هلال / آويزة 
در نظم حافظ باشدء كاتب مير على؛ نستعليق خوش. كتابت در آغاز سدهُ دهم هجرى؛ 
حاشيه مطلاء مذهّبء زر افشان و منقّش. بعضى جاها ياك شده و لوح متن طلايى. 
وضعيت نسخه خوب و جلد شده. برق 17/8 س 15 اندازه #//0ا؟/؟١‏ سمء بر صفحة 
اول اين عبارت درج است: «يىك صد و هفتاد و هفت ورق اين ديوان است. *” 
جمادى الاوّل 708١ه‏ شمرده شده». در أغاز غزليات آمده و به ترتيب الفبابى است. 

نسخة :١10‏ شمارة 007 أغاز: همان, يايان: هجران ترا جو كرم شد هنكامه /بر آتش 
من قطره فشان از خامه؛ برق ١80‏ س ١15‏ اندازه ١7/72/80‏ سم, نستعليق روشن» 
كتابت در أغاز سدهُ يازدهم هجرى؛ بر صفحة ١‏ و 7 بين سطور مطلاء حاشيهها رنكين؛ 
يايان هر نظم مزيّن و كل دار» بعضى جاها ياك شده. وضعيت خوب دارد و جلد شده و 
بعضى جا بر حاشيه هم شعر نوشته شده است. 

نسخة 18: شمارة * 0*0 آغاز: همان. يايان: جون كرم شود زياده ما را رك و يى /منت 
نبريم يك جواز حاتم طىء برق 75١‏ س 15 اندازه ١7/18/7‏ سمء نستعليق روشن, 
كتابت در أغاز سدهُ يازدهم هجرى. صفحه 3 انو ذا هر توع ركية امطلا حاشية 
كرم خورده؛ مرمت شده؛ بعضى جاها ياك شده. جهار نقش مكتب صفويان (به طرز 
اصفهانى) دارد. 

نسخة :١7‏ شماره 0301 دراين نسخه ورق اوّل ناقص استء آغاز: و غايات نثار روح 
يْر فتوح...» يايان: يك همدم با وفا نديدم جز درد /يك مونس و معتمد ندارم جز غم برق 
7١8‏ س 16 اندازه ٠/ع“0/0١‏ سمء نستعليق روشن, كتابت در أغاز سده يازدهم 
هجرى» دو صفحه كامل مزئق اضفحة 48 الوق ا مجدؤل نظلا واركوان 
كرم خورده. بعضى جا اوراق ناقص و مهر سيد نورالمرتضئ انصارى ١6‏ هدارد. 

نسخة 18: شمارة 2208 آغاز: همان, يايان: سخنهاى محمد را روان بخش /قبول 
لهجه دستان حافظ» برك ١87‏ س 10. اندازه ٠//الاع/17‏ سمء نستعليق» كتابت در آغاز 


14١‏ د لل ل فهرست توصيفى نسخ خطى ديوان حافظ و شروح آن 

نسخة 794: شمارة 200 أغاز: همان يايان: بر آتش... بنشينم /بر ديده اكر نشانمت 
بنشينى؛ برك 7*5 س 210 اندازه ٠١/10/94‏ سمء نستعليق» كتابت در آخرين سدة 
يازدهم هجرىء؛ مجدول طلايى و رنكين؛ كرم خورده و بعضى جاها ياك شاءه است. 

نسخه :"٠‏ شمارة "٠9‏ أغاز: همانء يايان: كفتم دهن توكفت حافظ كفتا /شادى همه 
لطيفه كويان صلوات» برك .35١7‏ س ١١‏ اندازه */*1// سم نستعليق خفىء كتابت 
ذن اخرين سدة يازدهم هجرىء مجدول طلايى و رنكين و بعضى جاها ياك شده. 

نسخة :"١‏ شمارةُ همانء آغاز افتاده. يايان: ... به قرار و عقل خود و انسانى خويش / 
ديدم رخ دفتر يشيمانى خويشء برق 2191١‏ س 10 اندازه */ع17/72١1‏ سمء نستعليق» 
كتاست در أغاز سدة دوازدهم. مجدول طلائى و سياه كرم خورده و بعضى جاها ياك 
شده است. 

نسخة 7": شمارة 2*1 أغاز: ... صوفى بيا كه آيبنه صافيست جام را/تا بنكرى 
صفاى مئ لعل فام راء يايان: بسته كمر تو درمبان بستم دست /ينداشتمش كه در ميان 
جيزى هست.... نافص الطرفين؛ برق *18 س 15. اندازه ١7/78/48‏ سمء نستعليق 
روشنء كتابت در آغاز سده دوازدهم هجرى؛ مجدول رنكيس و مطلا و بعضى جاها ياك 
شده أاسث. 

نسخة *#": شمارة ع255 آغاز: همان, يايان: خليل عادلى بيوسته بر خوان/واز أنجا 
فهم كن سال وفاتشء دو ورق نظمهائى ديكر هم دارد برك ع2١‏ + ”, س 159 اندازه 
0 سممء نستعليق؛ كاتب جمالالدين محمّد بن الحسين الاولياء كتابت در 
7" ذىقعده 8١111ه»‏ (جلوس سال 58 عالمكير) در دوره رياست شاهزاده اعظمالدين 
بن معظم نوشته شدء كاتب داراب نارائن قانونكو, كرم خورده و بعضى جاها ياك شده 


اسفة: 
نسخة *": شماره ٠١89/١‏ بر صفحة ١‏ تا “" معنى وازههاى مشكل نوشته شده 
افع أغاز: همان» يايان: در ديده كشم ولى زخار مزهام /ترسم كه شود ياى خيانت 


نسخة ؟7: شمارة "7٠‏ أغاز: ... بيا كه قصر امل سخت سّست بنياد اسث.... يايان: 
كفتم سخن تو كفت حافظ كفتا /شادى همه لطيفه كويان صلوات. ناقص الاوّل» برك ١07١‏ 
س 17 اندازه 0//الاع/١‏ سمء نستعليق» كاتب بير محمّد و قاسم, كتابت در أغاز 
يازدهم هجرى؛ مجدول طلايى و رنكين؛ كرم خورده و بعضى جاها باك شده اسدت. 

نسخة 0": شمارة 23397 أغاز: همان, يايان: هر روز به رغم من شود يار كسى /يارب 
تو بفرياد من بىكس رسء برق 7١١‏ س 18. اندازه 4/0/2 سم, نستعليق» كاتب 
استر عجى الله كابلى. كتابت در لاع ١٠ه»‏ صفحة *) مس و لابين سطور مزين. مجدول 
طلايى و رنكين؛ بعضى جاها ياك شده و وضعيت نسخه خوب است. 

نسخة 78: شمارة 197, أغاز: همان, يايان: جون دور بجا رسد نباشم بر جاى /بر ياد 
من آن دور دكر نوش كنندء برق ,7٠٠١‏ س 17 اندازه */7١1ا9/8١‏ سمء نستعليق» كاتب 
فرخ بيك بلخى. كتابت در ” صفر 1/7١١ه‏ در قلعه يرينداء بعضى جاها ياك شد 
كرم خورده و بر صفحة اوّل دو مهر بنام حيدر خان ثبت شده؛ بر صفحة آخر مهر حيدر 
يار خان و ترقيمه: 

تحرير القلم هو افواه دوستان فرخ بيك ساكن بلخ در شهر يرينده بتاريخ دوم صفر 
هروز سهشنبه بوقت نماز مغرب تمت تمام شد كار من نظام شد الله تعالى عاقبت 
خير كرداناد و جميع مسلمان را آمين رب العالمين. الهى عاقبت محمود كردان /بلايى بود 
را نابود كردان, به تاريخ بيستم جمادى الثانى ٠١0‏ هدر اورنك آباد كرفته شده. 

نسخة /ا؟: شمارهُ 239 أغاز: همان, يايان: خوش أمد همه را در مهدت /حقا كه 
بجشم درنيايد ما راء برق 25١+‏ س 17 اندازه ١1/0“25/7‏ سمء نستعليق» كتابت در 
ممحرّم ٠١1/7‏ ه»ء بين سطور طلايى» مجدول و بعضى جاها ياك شده. 

نسخة 78: شمارة 2590 آغاز: همان يايان: سكندر صفت مردم تا جين تراست [؟]/ 
... راهى تراست, برق 1077 س 10 اندازه 7/ع7/72١‏ سمء نستعليق, كاتب نياز محمد 
و يوسف منصفىء كتابت در 1١78‏ ه» بلخ» مجدول طلائى و رنكين» بعضى جاها ياى 


شده است. 


0 د ل فهرست توصيفى نسخ خطى ديوان حافظ و شروح آن 
كاتب محمد ابراهيم على» براى مرزا رزاق على بيك نوشته شده. كتابت در ١١‏ رمضان 
4 هه كاغذ انكليسى. حاشيه سياه وكرم خورده است. 

نسخة :6٠‏ شمارةُ 79177» آغاز: همان؛ يايان: سال خورم فال نيكو سالم مال ير/اصل 
ثابت» سنبل باقى» بخت عالى؛ بخت رام. برك )١1١*‏ س 10 اندازه 17/811/7 سمء 
نستعليق» كاتب خواجه اكرم كتابت در 18 ربيع الثانى ١١١14‏ ه؛ مجدول رنككين و طلائى, 
كرم خورده و بعضى جاها ياى شده است. 

نسخة :6١‏ شمارة 2919 آغاز: همان, يايان: زنهار مكن عيب رندانى را/سريست 
درين يرده كه مستان دانند. برك 700» س 10 اندازه ١17//94/*‏ سمء نستعليق خوب» 
كاتب كيول رام كتابت در ١9‏ ربيع الاوّل 779١ه‏ در صفحه ؟ بين سطور مزين» صفحة 
اول مطلاو مذهّب» صفحة ١7‏ ب» ١‏ حاشيه رنكين» جلد شده. ديباجه به زبان فارسى, 
و بعضى جاها ياك شده است. تمة: «الخاتمه بالخير هو المستعان نسخه ديوان من 
تصنيف خواجه حافظ شيراز قدس الله سره به تاريخ نوزدهم مبارك ربيع الاوّل [سال] 
جلوس ١9‏ حضرت خضركيان خديو شهنشاه مكرم والمعظم جلالالدّين محمّد اكبر شاه 
بادشاه غازى خلدالله ملكه و سلطنة موافق 11778ه/181ء [م] به خط بنده عاصى كيول 


رام زيب تحرير و تسطير بذيرفت. 


نسخة فرهنكهاى ديوان حافظ 

شمارة -١ :11١17*‏ اسناد دعاى كنج العرش (ورق * تا 10”) (يكى از معروفترين 
مناجات عربى).؛ 7- فرهنكى (؟ب تا لاب)» آغاز: الفاظ حضرت خواجه اصلاح عارفان 
فاضل... يايان: هم ...؟ بودند مسلم و عبدالصمد واصف, "- ديباجه (8ب تا ؟١اب)‏ 
(ديباجة معروف كل اندام). آغاز: همان, بايان: ليك محرومم ازان كل در نجار ساختيم. 
برك 15 س 1١‏ اندازه 1//"١17/10‏ سمء نستعليق» كتابت در 18 ذىقعده ١01٠18ه.‏ 


كرم خورده و بعضى جاها ياك شده است. 


قند يارسى ‏ ويثهنامة حافظ -------. 1 


مجروح. برك ثلا س ١9‏ جهار ستونى, اندازه 717/7١9/*‏ سمء نستعليق روشن كاتب 
محمد عبدالله براى مرشد خود سعدالدين نوشت,. كتابت 50 شوال ١77١ه,‏ كاغذ 
انكليسى. كرم خورده و بعضى جاها ياك شده است. 

نسخة 0": شمارة 0714 آغاز: همان., يايان: وبن عاريتى روان زندانى راإيكى لحظه 
زبئد عقل آزاد كنيم.... ناقص الآخر. برك ٠١‏ س "17 اندازه 71/711/8 سمء 
نستعليق شكسته؛ كتابت در أغاز سد سيزدهم هجرىء كرم خورده و بعضى جاها ياك 
شده است. مهر منيرالملى ع8١٠١ه‏ ثبت است. 

نسخه ع*: شمارةً 23712 آغاز: همان, بايان: دور از اين بهتر نكردد ساقيا عشرت 
كزين /حال ازين خوشتر نباشد حافظا ساغر بخواه. برق علالى» س ٠"‏ اندازه 
٠١/1‏ سم ساده نستعليق؛ كتابت در آغاز سيزدهم هجرى. بر صفحة ” و 6 
عناوين كلريز؛ حاشيه مطلا و مذهبء بين السطور مطلآء ازكاغذ كاشميرى جلد شده و 
يك ستون كلدار بين سطور دارد. 

نسخة /ا: شمارة .... آغاز: همان, يايان: كفتم دهن تو كفت حافظ كفتا/شادى همه 
لطيفه كويان صلوات, برق ١1/8‏ س ١10‏ اندازه 7١/17/1١1/0‏ سمه نستعليق» كاتب سيّد 
رستم على بخارى. كتابت در يكم جمادى الثانى 1117/7ه» كرم خورده و بعضى جاها 
ياك شدهاست. سه مهر دارد: -١‏ «محمد على به تاريخ 71 ١‏ هاا 1- «مستقيم الدوله 
عع7اهي "- (رهمت النساء بيكم). 

نسخه 8*: شمارةً 598, آغاز: همان, يايان: حافظ خوش ييشه كن وزكار خود كن / 
قطع نظر اين بيشه كن كر سر بيايد مر تراء برق 0351 س 1١‏ اندازه 1 77/ع سمء 
نستعليق زيباء كنابت در ١١5+‏ ه»ء كاغذ زر افشان, مطلاً و مذهب. صفحة *ب. مزيّن 
به طلاء مجدول رنكين و مطلاء حاشيه تجديد شده و بعضى جاها ياك شده است. در 
ترقيمه آمده: «براى نواب هز [بر] جنك عزيزالدّوله زكريا خان بهادر احرارى». 

نسخة 9": شمارة 2387 آغاز: همان. يايان: خاموش نشين كه وقت خاموشى تست / 


دم دركش و جام باده را بر مىكن. برق س .١10‏ اندازه ع/ م/م سم نستعليق. 


حافظ واقبال 


خانم دكتر قمر غفار 
جامعة ملْيهُ اسلاميه؛ دهلىنو 


عمرها در كعبه و بتخانه مىنالد حيات2 تا زبزم عشق يك داناى راز أيد برون 


يكى از نكات مهم در زمينة سنجيدن كلام حافظ باكلام علأمه اقبال اين است كه كلام 
حافظ و شعر اقبال را بايد در جشم انداز تاريخى و سياسى و اجتماعى أن دوره مطالعه و 
بررسى كرد. جنانكه مىدانيم عصر حافظ؛ همزمان با يكى دوره جريانات و تحؤّلات 
سريع سياسى بوده است. استان فارس و شهر شيراز در دوران زندكى حافظ جندين 
مرتبه به شورشها و دكركونى هاى سياسى دجا ركرديد و حافظ عروج و زوال شاهان آل 
مظفر و جدالهاى سياسى آنان را به رأى العين مشاهده نمود. 

زمانة اقبال هم يك دوره بر أشوب و دكركونى هاى مختلف و شرايط سياسى خاصى 
را در بردارد» ولى فرق اساسى بين فكر حافظ و اقبالكه توجه ما را جلب مىكند؛ همين 
است كه حافظ مبلغ اخلاق است: 
ده روزه مهركردون افسانه است وافسون نيكى بجاى ياران فرصت شمار يارا 
يا: 

مباش در بى آزار و هر جه خواهى كن كه در طريقت ماغير ازاين كناهى نيست 

ويا: 


جنان بزى كه كر خاك ره شوى كس را غبار خاطرى از رهكذار ما نرسد 


قد يارسى ‏ ويدثاية حاف سس سسس 1858 


شرح ديوان حافظط 

شماره 08 شرح ديوان حافظ تأليف محمّد افضل متخلص به سرخوش»؛ 11717ه 
برابر با 1718م آغاز: زبان مىكشايم به شكر خدا/كه از كشف استاد آن...» يايان: 
سعادت شود زين قرآن حاصلم /كشايد كرهها زهر مشكلم. برق 188 س 10. اندازه 
ع/م اع "” سم؛ شكيةة كاتب بابو رام لال جبو كتايت در ١9‏ جمادى الاول 


١ه‏ إ[هرهربور]. كرم خورده است. 


خلاصة البحر فى النقاط الدرر: شرح دييوان حافظ 

شماره 91 مشرح مفصل دبوان حافظ از اول تا رديف اتا شارح: عمدالله الخليفه 
الخويشكى الجشتى, او بهاء الفصاحت را نيز نوشت و در نوكرى محمد رشيد المعروف 
به ديوانجى بود أغاز: حمد و سياس خداوندى راكه عاشقان را.... يايان: واز عمر ز آخر 
شب ديجور نمانده است خورشيد را [فت]كند, برك 7/١‏ س 14 اندازه /1١1ا*/ع١‏ 
سم. نستعليق كتابت در آخر سدهُ دوازدهم هجرى:؛ كرم خورده و بعضى جاها ياك شده 
است. 

با توجّه به وجود بيش از جهل ويك نسخة دبوان حافظ و شرح أن, اين أن سام 
است كه جه اندازه مردم شبه قارّه به حافظ توجّه و عنايت داشتهاند كه اككر روزى صاحب 
همتى يبدا شود و تمام أثار و مقالاتى كه دربارة اين شاعر بزرك و ستارة آأسمان ادبيّات 
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1 حافظ و اقبال 





در شعر اقبال فلسفة حركت و عمل» جارى و سارى است و از نظر او جِدٌ و جهد و 
تلاش»؛ همان زندكى است و سكوت و جمود و نيز زندكى بدون هدف و مانتئد مرك 
است. در اين زمينه نيز اقبال از فكر حافظ استفاده كرده است. جنانكه در شعرى.به عنوان 
«زندكى وعمل) كه در جواب نظم «هائنا» موسوم به سوالات كفته: 

ساحل افتاده كفت كرجه بسى زيستم هيج نه معلوم شد أه كه من كيستم 

موج زخود رفتهاى تيز خراميد وكفت هستم اكر مىروم كر نروم نيستم 

ؤرياز؟ فظمت الننانءبههتران شرف مار قات ننافظ انا لسن اسن اظينان انز 
مىكند: 
ترا زكنكرة عرش موزنند صغير ندانمت كه دراين دامكه جه افتاده است 
واقبال به شيو ديكرى مىكويد:: 

مىكذرد خيال من از مه و مهر و مشترى 
توبه مكن جه خفتهاى صيد كن اين غزال را 

فق بور شعر يحافظ: واقال نيدان استك: 

فاش مىكويم و ازكفتة خود دلشادم بنده عشقم و از هر دو جهان آزادم 
و اقبال نيز بهكونهاى ديكر مىكويد: 

من بندة آزادم عشق است امام من عشق است امام من عقل است غلام من 

حافظ در يكى از اشعار خود به نكار مغرور خود جنين خطاب مىكند: 
جز آستان توام در جهان يناهى نيست سر مرا بجز اين در حواله كاهى نيست 
غلام نركس جماش آن سهى سروم كهازشرابغرورش نهكس نككاهى نيمست 

علامة اقبال به بيروى از حافظ در بيرايه جنين مىكويد: 

اكرجه زيب سرش افسر وكلاهى نيست2 كداى كوى تو كمتر زبادشاهى نيست 
درين رباط كهن جشم عافيت دارى2 ترا بهدكشمكش زندكى نكاهى نيست 


5 ا 
ماسو ا لوس لس مي لد اام عو ع 








-١‏ ديوان حافظ دا ترجمة اردق از مولانا قادسى سجاد -صبين»٠‏ جاب /ا5١‏ رن ع 
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ولى اقبال با لحنى خاص و شورانكيز درس تحرى و تحول مىدهد و خطاب 
به دانشجويان دانشكاه اسلامى عليكره وكوي 

اورود كا © ييام اور. ميرا ييام اور 4 ١‏ عشق ث درمند كا طرز كلام اور © 

طائر زير دام #ناله تو سن جت>مكر به بهى سنوكه نغمةً طائر بام اور ا 
و جاى ديكر مى سرايد: 

غنجةُ دل كرفته رااز نفسم كر هكشاى تازه كن از نسيم من داغ درون لاله را 

شعر اقبال مانند جويبار أرام نيست بلكه يى نوع جوشش و طغيانى سيل أسا دارد: 

مرا از يرد سازء أكهى نيست2 ولى دانم» نواى زندكى»: جيست 

سرودم آنجنان در شاخساران كل از مرغ جمن برسدكه اين كيست! 

ولى جاى ترديد نيست كه كلام هر دو شاعر برجسته ايرانى و هندى از دل مى خيزد و 
بر دل مى نشنيد. 

اين هم حقيقتى است كه شعر حافظ لسان الغيب شعرى است كه بر دل اقبال 
جنك زده است,. جراكه شعر حافظ را مىتوان شعر سحر آميز و جادوبى كفت كه بر دلها 
هم مسلط است وهم بر آنها حكمروايى مىكند. يس شاعر معاصرء علامه اقبال كه يكى 
از شعراى برجسته متفكر و فلسفى و انقلابى زبان فارسى در شبه قارة هند شمرده 
مىشودء بىترديد تحت تأثير اشعار دلرباى حافظ شيرازى شيرين سخن قراركر فته 
است. وقتى كه شعر اقبال را مورد مطالعه و ارزيابى قرار مى دهيم. تأثيرات. كوناكونى از 
فكر وكلام حافظ را در آن مى بينيم. او بويزه در غزليات خود نه تنها ازرديف و قافيه شعر 
حافظ استفاده كرده» بلكه به ييروى او اشعارى نيز سروده است. من در اين مقالة كوتاه 
خود سعى كردهام كه بعضى از اين تأثيرات راء هم از نظر تفكر و هم از جنب شباهت 
شعرى در شعر علامه اقبال مورد بررسى و شرح قرار دهم. 


-١‏ ترحمة فارسى: يبيام ديكراد ار بيام سس نتفاوت است.». ريرا كه از كلام عاشى دردمنلد بايد 


ا ب يب بيب يي م 7 ا يم تس رافظ ى اقنان 
وقتى كه علامه اقبال به آلمان سفر كرد آثار شاعر و فيلسوف معروف آلمانىء كوته را 
با دقّت مطالعه كرد. جون كوته در اشعار خود از حافظ متأئّر شده بودء اقبال نيز آن 
تأثرات را بديورفت' اكرجه اقبال.درزبانتعمراض خالات و اسلوي يان اغالب 
بيدل» نظيرى» عرفى و قاآنى نيز بيروى نموده اما در آهنكى شعر و غزلياتش» بيشتر از 
حافظ متأئر كرديده النية: 
دراين جا جند بيت متفرق از غزلهاى حافظ را مى آوريم كه علامه اقبال نيزاز آن متأثر 
كرديده و به ييروى از آن غزلهاى جندى سروده اسست. حافظ مىكويد: 
سرم خوشست و يبانك بلند مىكويم كه من نسيم حيات از يياله مى جويم 
واقبال مىسرايد: 
بداين بهانه در اين بزم محرمى جويم غزل سرايم و بيغام أشنا كويم 
حافظ: 
كنون كه در جمن آمد ككل از عدم بوجود بنفشه در قدم او نهاد سر بسجود 
اقبال: 
بهار تا به كلستان كشيد بزم سرود نواى بلبل سوريده جشم غنجه كشود 
حافظ: 
اى فروغ ماه حسن از روى رخشان شما أبروى خوبى از جاه زنخذانٍ شما 
اقبال: 
جون جراغ لاله سوزم در خيابان شما اى جوانان عجم جانٍ من و جانٍ شما 
بهوهر صورت اقبال كرجه در آغاز شعر حافظ را به ديده شك و برديد مى نككريست و 
معقتد بود كه مراد و مقصد از باده و شراب در شعر حافظ شايد همان شراب معمول 


باشد. اما بعدهأ او براى رفع همين اشتباه حود در جاب دوم كتاب اسرار حودى 0" شعر 
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حافظ از بىتوجّهى محبوب شكوه وناله داشته م ىكويد: 
روشن ازيرتو روبت نظرى نيست كه نيمست 
منت خاى درت,ء بر بصرى نيست كه نيست 
واقبال أنكاه به ييروى از حافظ جنين كفته: 
سرخوش از باده تو خم شكنى نيست كه نيمست 
مست لعلين تو شيرين سخنى نيست كه نيمست 
حافظ آئين دلبرى و آئين سرورى رادر شعر خود جنين توضيح مى دهد: 
نه هر كه جهره بر افروخت دلبرى داند نه هر كه أينه سازد سكندرى داند 
نه هر كه طرف كله كج نهاد و تند نشسست كلاة. ‏ ذارض. وق «الين: .سرورفى. :واند 
واقبال به ييروى از حافظ مىكويد: 
جهان عشق نه ميرى و سرورى داند همبن بس استت كه آئين جاكرى داند 
بجشم اهل نظر از سكندر افزونست20 كدا كر كه مآل سكندرى داند 
حافظ خوش الحان در جاى ديكرى از معشوق و عشق جنين شكوه دارد: 
دلم ربودة لولى وشيست شور انكيز دروع وعده و قتال وحبع و رنك آميز 
مباش غرّه ببازوى خود كه در خبر است هزار شعبده بازد سبهر مهرانكيز 
علامه اقبال نيز جنين كويد: 
دليل منزل شوقم بدامئم أوبيز شرر زآتش نالم بخاك خويش آميز 
عروس لاله برون آمد از سراجه ناز بياكه جان تو سوزم زحرف شوق انكيز 
اقبال شعر حافظ را عميقاً مطالعه كرده بود. او حتّى نخستين مجموعة غزليات خود 
بنام ,يام مشرق را مى باقى ناميده است و اين عنوان را از يكى از شعرهاى حافظ 
اخذكرده واز حافظ الهام كرفته است: 
بده ساقى مى باقى كه در جنت نخواهى يافت 
كنار آب ركناباد و كلكشت مصلى را 


آثار خواجه حافظ شيرازى د ركتابخانة رضارامبورهند 


دكتر سيد حسن عباس 
كتابخانة رضا راميور. راميور 


لسان الغيب خواجه شمس الدين حافظ شيرازى (م: ١14ه)‏ معروفترين غزل سراى 
فارسى است و مقبول طبع مردم سر زمين يهناور هند مى باشد و در هر برهة زمان؛ ديوان 
فارسى وىء بارها و بارها به طبع رسيده و نسخههاى جابى أن در سراسر هندوستان 
منتشر شده است. هيج كتابخانة عمومى و دولتى و شخصى وجود ندارد كه نسخههاى 
خطى ويا جابى دوان خواجة شيراز در آن وجود نداشته باشد. كتابخانة رضا رامبور نيز 
يكى از همين كتابخانهها است كه به خاطر كتابهاى نادر خطى و جابى برارزش خود 
نه تنها در سراسر شبه قَارْه هند شهرت فراوان كسب نموده! بلكه شهرتش از مرز و بوم 
اين سرزمين بهناور فراتر رفته است و شوق ديدار كتابخانة رضا و نوادر أن در دلٍ 
دوستدارانٍ كتاس وكتاس شناسان و نسخه شناسانٍ دنيا جاى كزين شده است. 

كتابخانة رضا رامبور نسخ متعدّد وكوناكون ديوان خواجة حافظ اعم از خطى و جابى 
را داراست. علاوه بر اين مى توان تعداد زيادى از شرحهاء فرهنككها و ترجمدها به نثر و 
نظم و رباعيّات و... را بهداين مجموعه اضافه كرد. 

در اين كفتار كوتاه سعى ما بر اين است كه درباره اطلاعات اجمالى تمام آثار متعلّق 
به خواجة شيراز را در اين كتابخانه جه خطى و جه جابى؛ ارائه نموده تا بزوهشكران 
محترم بس از شناسايى اين اثرها به ويزه نسخههاى خطى آثار حافظ؛ بتوانند در كارهاى 
بزوهشى خود استمداد كيرند. براى راحتى كار تمام آثار مربوط به خواجه حافظ در 


كثل نارسى ب ورزدثامة اف ا ا ا أل 


دربارة حافظ را حذف كرد و در نامهاى كه در ١١‏ رُوئن سال 1918م بهاكبر اله آبادى 
نوشت صريحاً تذكر داده كه مراد از شرابى كه در شعر حافظ آمده شرابى نيست كه آن را 
در ميخانهها مى نوشند, بلكه هدف از أن حالت سكر است كه در شعر حافظ به جشم 
مى خورد. 

هيج جاى شك و ترديدى نيست كه شعر اقبال به طورى كه در مثالهاى بالا ملاحظه 
مى شود تحت تأثير عميق حافظ قرار داشته است و خود سرودن اين اشعار بر وزن و قافية 
حافظ؛ دال بر آنست كه اقبال نه تنها بر حافظ بلكه بر شعرش نيز ارزش وارج زيادى قايل 
توه السك كلق ناريط 3 هر ابن تسن ذو رة طلاقه اقالكس نر سيل 

قال نتسلط كام مز ريات فاوسى داشت ااريدزازين اهران تورك ولتق ياية فارشمن 
را مطالعه مىكرد واز آن جمله به مننوى معنوى و غزليات حافظ ارادت خاصى داشت. 
زيرا از يكسو حرمت و محبوبيت اين دوكتاب باكوشت و خونٍ او در خانوادهاش عجين 
شده بود واز سوى ديكر در محيط اسلامى أن زمان -ينجاب هيج كتاب دينى و عرفانى 
بعد از قرآن و نهج البلاغه به ياى مثنوى و ديوان حافظ نمى رسيد '. 

اقبال جندين باركفنه بودكه بعضى اوقات من جنين احساس مىكنم كه روح حافظ در 
من حلول كرده است أ. او به سحر آفرينى شعر او بى برده بود. جنانجه مىكويد: 

خون رك معمار كى كرمى لت #تعمير ميخانة حافظ هو كه بتخانة شيراز" 


00 
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-١‏ نواى شاعر فردا -مقدمه ‏ اسرار خودى و رهوز بي خودى. 
؟- حافظ اؤر اشال» يوسف حسين خال. غالب أكادمى. ع/ة ١‏ م دهلىنو. ص 11 


شدواند. 


عوذا . . _ .ب آثار نخواجه حافظ شيرازى در كتابخانة رضا رامبور هند 
الف نسخدهاى خطى ديوان اشعار (با تصوير) 

-١‏ ديوان حافظ با ديباجه: 
آغاز ديباجه: حمد بىحد و ثناى بىعدد... 
آغاز ديوان: الايا ايها السّاقى ادركاسا و ناولها... 

يايان: از سينه دلش زنازكى بتوان ديد مانند سكف خاره در أب زلال 
شمارة 0771/17 نستعليق خوش و زيباء 7٠7‏ صء اندازه 787١‏ سمء داراى مهر نواب 
كلب على خان بهادر, يازده تصوير خوب و دلنشين و رنككين از نقاشان زمان اكبر شاه 
برخى از تصاوير داراى نامهاى نقاشان. اين نسخه براى اكبر تهيّه شده بود و به زودى 
عكس آن منتشر خواهد شد. داراى دو سرلوح زرين و طلايى و جداول رئكين. 

- با ديباجه: 
آغاز ديباجه: همان. 
آغاز ديوان: همان. 

يايان: كفتم سخنت كفت كه حافظ كفتست 
شادى همه لطلفه كويان صلوات 

شمارةً 2704٠‏ نستعليق خوش و زيباء 70 شعبان /1١171ه»‏ به فرمايش نورالله خان بن 
خداداد خان مرحوم بارك زايى. +58 صء اندازه 19٠١/0‏ سمء مطلاً و مذهّبء با 
نقش و نككار و جداول زرين؛ داراى 14 تصوير رنكى. 

"'- بدون ديباجه: 
آغاز ديوان: همان. 
بايان: بيوسته از آن روى كنم همدميش كز رنكك ويم بوى كسى مى أيد 
شمارء 27988 نستعليق خوش.ء ملا نظام. 1١9‏ جمادىالاوٌّل 1767ه در كشمير 
به فرمايش آقا محمّد اسمعيل» 7٠١‏ بركى. 75/70١8‏ سم مطلا و مذهب. داراى ؟١‏ 
تصوير. روى نسخه امضاى متملك آن جنين آمده: مالك اين كتاب نواب صمصامالدّوله 


كتابخانة رضا را در جند دسته قسمت كردهايم بدين كونه: 


آثار خطى 


4 


نسخههاى خطى ديوان اشعار ع" عدد 
نسخدهاى با تاريخ ١5‏ عدد 
نسخدهاى بدون تاريخ 8 عدد 
نسخههاى با ديباجه (با تاريخ و بدون تاريخ) عدد 
نسخدهاى بدون ديباجه (با تاريخ و بدون تاريخ) 0 عدد 
نسخدهاى با تصوير (با تاريخ و بدون تاريخ) ؟ عدد 
شرحها 0 عدد 
قصايد ١‏ عدد 
فرهنف ١‏ عدد 
أثار جابى 
دروان اشعار ‏ جا بهاى هند ١6‏ عدد 
دبوان اشعار ‏ جا بهاى ايران ع عدد 
شرحها به زيان فارسى ١‏ عدد 
شرحها به زبان اردو ؟ عدد 
ترجمههاى ديوان بهاردو " عدد 
ترجمة رباعيات به زبانهاى اردو و هندى ١‏ عدد 


مهد لل _آثر خواجه حافظ شيرازى در كتابخانة رضا رامبور هند 


'شمارةً 7/ا*2 نستعليق خوشء. سلطان محمد نور ١”57ه‏ [يا ١97ه].‏ دو صفحة أن در 
آغاز نسخه رنكين و مطلا و مذهب. عناوين و جداول نيز رنكين و طلايى؛ ١41/‏ صء 
مختلف السطور. اندازه 70/08/60 سم. 
- با دسياجه: 
أغاز ديباجه: همان. 
أغاز ديوان: همان. 
بايان: كى بود اين كركف ربايى بنماى سرينجه دشمن افكن اى شير خداى 
شمارة 1/7 ؛ نستعليق ريز و خوش. ١/91ه»‏ 807؟ صء مختلف السطور, بر هامش نيز 
غزليّات آمد سرلوح مذهب و مطلا داراى يادداشت زير از مدير كتابخانه: 
«اين دبوان حافظ نوشته 917/1ه» عالى جناب كورنر لائل صاحب بهادر لفتننت ممالى 
مغربى و شمالى بطور هديه بحضور بر نور بندكان عالى حضرت نواب محمد مشتاق 
على خان صاحب بهادر عرش أشيان ييش نمودند. 
احمد على خان منصرم كتبخانه رامبور استيت 18 نوامبر 1901 م). 
؟- بدون ديباجه: 
أغاز ديوان: همان. 
شماره 0717/8 نستعليق خوش و زيباء صفحات نسخه يارجهاى است و با تصاويرى از 
جانوران. مطلاً. مجدول؛ مذهّب. ناقص الاخرء 70٠‏ صء 16/077 سم. [در دفتر 
كتابخانة تاريخ كتابت اين نسخه ٠١١7‏ هدر احمد اباد ثبت شده است ]. 
0- بدون ديباجه: 
أغاز ديوان: همان. 
يايان: كفتم سخنت4فتكه حافظ #فتست شادى همه لطيفه كويان صلوات 
شمارء 010/4 نستعليق ريز و خوشء رجب سنه 0١0‏ [شايد بكرمى باشد > ٠١١7‏ هإ] 
7 صء سرلوح رنكين و مطلاً و مذهّب وجداول نيز دارد اندازه 1/١‏ سم. 


قند يارسى ‏ ويزهنامة حانظ 0 


نظام الملى محمد تجمْل حسين خان بهادر حيدر جنك. مهر هم دارد اما محو شده است 
و خوائده نمىشود. جلد نسخه هم ديدنى است واز نظر صحافى بسيار با ارزش به نظر 
مى أيد. 

- با ديياجه: 
آغاز ديباجه: همان. 
آغاز ديوان: شد عرصة زمين زبساط ارم جوان 

از يرتو سعادت شاهجهان ستان 

يايان: با اهل هنر كوى كريبان بكشاى وز ناهلان تمام دامن دركش 

شماره ١79؛‏ نستعليق خوش؛ 7.ء صء 1921١‏ سمء مذهّب و مطلا و رنككين و با 


ب نسخههاى با تاريخ 

١‏ - بدون ديباجه: 
أغاز ديوان: همان. 

بايان: كر تشنة ابر رحمتىهان حافظ سرجشمه أن زساقى كوثر يرس 
شمارة ١71؛‏ نستعليق خوش كمال نيشابورى نوربخشى. ربيع الثانى 979ه: 78اصء 
اندازه ٠7*١2‏ سمء داراى سرلوح أبى و طلابى, جداول و عناوين آبى و طلابى. 
صفحات دورّم و سوّم نيز طلايى؛ مجلّد. مختلف السطور. 

- بدون ديباجه: 
آغاز ديوان: همان. 

بايان: كفتم سخنت كفت كه حافظ كفتست 

شادى همه لطيفه كويان صلوات 


١1‏ آثار خواجه حافظ شيرازى در كتابخانة رضا راميور هند 





8- بدون ديباجه: 
أغاز ديوان: همان. 
بايان: منت نبريم يك جو از حاتم طى. 
شمارة 27784 نستعليق خوشء. فيض على (راميورى)» 7١‏ صفر 8١7١ه,‏ براى فيض 
محمّد خان؛ 07 صء. جداول أبى» زرد و سرخ و عناوين شنكرف. 7518/0 سم. 
4- بدون ديباجه: 
أغاز ديوان: همان. 
يايان: حافظ خوشخوان من نقد جمال عيان 
نقد جمال عيان حافظ خوشخوان من 
شمارة 273789 نستعليق خوش.ء فيض على (راميورى).؛ دوشنبه 4 محرّم 17١17ه‏ [كسى 
عدد 15 رابه 81 تبديل كرده و تاريخ كتابت را به 1787 ه مبدّل ساخته است]» 8١م‏ صء 
اندازه 75/07١‏ سم. در تعريف و توصيف حافظ غزل زير در آخر نسخه آمده است: 
دلبر جانان من برد دل و جان من از لب جانان من زنده شود جان من 
اين دل حيران من واله و شيداى تست2 وله و شيداى تست اين دل حيران من 
روضة رضوان من خاى دركوى تست-0 خاك دركوى تست روضة رضوان من 
در تن جانان من بىلب لعلت مباد بىلب لعلت مباد در تن جانان من 
ناله و افغان من از هوس روى تست ازهوس روى تست ناله و افغان من 
حافظ خوشخوان من نقد جمال عيان نقد جمال عيان حافظ خوشخوان من 
٠‏ - بدون ديباجه: 
أغاز ديوان: همان. 
بايان: ختم شد ديوان بشعر حافظ شيرين كلام 
بر سر طاووس قدسى مىكند دائم مقام 


١ع‎ 





قند بارسى ‏ ويرهنامة حافظ 


ع- بدون ديباجه: 
آغاز ديوان: همان. 
يايان: نركس كه كلددار جهان است بهبين كو نيز جككونه سر برآورد بزر 
شمارة 078٠‏ نستعليق خوبء؛ محمد زاهد, جمادى الاوّل ”87١٠ه.2‏ ٠١٠نم‏ صء دو 
صفحه در آغاز مطلاً و مذهّبء در تمام نسخه جداول مذهب. اندازه اع سم. 
صفحة اوّل داراى اين عبارت است: «ديوان خواجه حافظ شيرازى كذرانيده 
صاحبزاده حيدر على خان». 
-١/‏ بدون ديباجه: 
آغاز ديوان: همان. 
يايان: الهى روضهداش يُرنور بادا بدان وجهى كه تو دانى نكوتر 
شمارة 2378 نستعليق» محمد نور على خان ابن نواب منوّر خان بهادر نواب امي رالا مرا و 
شير هند نواب محمد خان بنكش بهادر غضنفر جنكى. ١8‏ شعبان *١17ه‏ برابر با 
سنه 0 شاه عالم بهادر بادشاه غازى صاحبقران خلدالله ملكه و سلطنته؛ بوقت بنج 
كهرى روز شنبه. 057 صء اندازه 717/0١17‏ سمء جداول شنكرف, در آخر ديوان ماذة 
تاريخ وفات حافظ آمده است: 
به هفتصد ونود ويك زهجرت نبوى جهان عزوشرفدرجواررحمت رفت 
يكانه ثانى سعدى, محمد حافظ ازين سرا جه فانى بدار رحمت رفت 
وغزلى نيز در توصيف حافظ ديده مى شود: 
جه خوش شعريست الحق شعر حافظ كه دارندش جو جان و دل برابر 
نسيمش بر نفس عطرى دهد نور كه بادا روح ياك او مطهر 
بهر بيت از غزلهايش جراغست كه كردد شمع جان از وى منوّر 
جو خوانى خمريات بىحسابش بمانى مست إو] بىخود تا به محشر 
الهومى ‏ روضهاشس20 يرنور بادا بدان وجهى كه تو دانى نكوتر 


9م لل تب آثار خواجه حافظ شيرازى در كتابخانة رضا راميور هند 
علالا صء /ا١‏ سء اندازه 50/0١/60‏ سم و ١١‏ بيت از بك نامة منظؤوم به عنوان 
«(قسمت نامه برادران از ميراث بذا دبده مى شود. آغاز: 


زبباتر آنجه مانده زبابا ازان تو بر[اى] برادر از من واعلى ازان تو 


ج - نسخههاى بدون تاريخ 

١‏ - أغاز ديوان: همان. 
يايان: كفتم انصاف نه اينست بنمائدم بركشت 
شمارة 5177"'ب» نستعليق ريز و خوشء احمدالكاتب, داراى سرلوح خوب و زيبا و 
نقش و نكار دلكش و جداول طلايى» ٠١١9‏ صء ٠١/08‏ سمء رقعى. در آخر عبارتى 
ديده مى شود: ١اهفتم‏ ارديبهشت سنه احد عرض ديده شد). 

؟ - أغاز ديباجه: همان. 
أغاز: همان. 
يايان: ديوانه شدم بيار بر دستم 
شماره 0707 نستعليق» داراى دو سرلوح زيبا و مطلا و مذهّب, جداول طلابى و آبى. 
6 صء اندازه 77/0117 سمء ناقص الآخر؛ نسخه قديمى است. 

*- آغاز ديوان: همان. 
يايان: حقا كه بجشم. 
شمارة 0110 نستعليق خوش» 78٠١‏ صء يك سرلوح رنكين و خوشنما دارد؛ اندازه 
60 سم. 

؟- آغاز ديوان: همان. 
بايان: بر خاى جناب تو شب و روز جنين 
شمارة 2771/9 نستعليق. 7١*‏ صء دو ورق در أغاز جديدالخط؛ اما نسخه قديمى است. 
اأزص 3١6‏ تا اشعار اردو و فارسى نواب على خان تعلقدار محمودآباد متخلص به 


شمارة 27707 نستعليق درشت و خواناء خدا بخشء ؟ شوال 18١7١ه‏ در عهد سلطان 
غازى بادشاه عالى كهرء به فرمايش امتيازالدوله مبارزالملكى نواب محمّد مصطفى خان 
بهادر حشمت جنك, /الاءع صء اندازه 7"7177*/0 سم. 

١-باديساجه:‏ 
أآغاز ديباجه: همان. 

آغاز نسخه: مقذرى كه زآثار صنع كرد اظهار 

سيهر و مهر و مه و سال و ماه و ليل و نهار 

آغاز ديوان: همان. 
شمارة 07799 نستعليق شكسته آميز» 1171/7 ه» 797 برك داراى سرلوح زرين و رنككين 
وخوشنما و مطلا و مذهّب. 

-١ 1‏ بدون دبباجه: 
أغاز ديوان: همان. 
يايان: جون دور رسد نباشم در جايى بر ياد من أن دور دكر نوش كنند 
شمارء *79*) نستعليق» بل بهدر داس قانو نكوى يركنه كندركى, اوايل ماه ذى قعده سنه 
ع١‏ جلوس. ع٠‏ صء 8١“80/؟١‏ سمء بر هامش نيز غزلها دارد. بعضى مقطعها قرمز. 
در آغاز و يايان نسخه يك يادداشت از سلطان احمد مورّخ ذىالحجّه 1780 ه ديده 


م 


مى شود. 
١‏ - بدون ديباجه: 

آغاز ديوان: همان. 

يايان: اى وصل تو اصل شادمانى مانى بنشاط جاودانى 

بر حافظ خود جه مىفشانى هر حكم كه بر سرم برانى 
سهلست زخويشتن مرانم 

شماره د لوهارو) نستعليق صاف. كردهر داس ولد هرى بلبهداس منشى قوم زناردار 
بهاركو. ؟7 شوّال ١1788‏ ه, در آخر نسخه قصيدهاى /ا بيت از ملا شوقى آمده؛ آغاز: 

كردم جو عزم كشور بنكاله ازدكن افتاد بر خرابى شومى مرا كذار 


"١١‏ للشييتجيزاد خواجه حافظ شيرازى در كتابخانة رضا رامبور هند 


شمارة 01780 نستعليق» 5176 صء اندازه 7١/0١/80‏ سم. أب ديده است. 

-١‏ أغاز ديوان: همان. 
يايان: يارب تو بفرياد من مسكين رس 
شمارة 0378177 نستعليق خوش و زيباء دو صفحه در آغاز زرين و طلايى و سرلوح 
رنكارنكى». جداول طلايىء به خط حافظ نورالله [9١٠١هإ]ء‏ الالاصء اندازه 7٠19‏ سم. 

؟١-‏ أغاز ديوان: 

دوش ازين غضه نخفتم كه حكيمى م ىكفت 
حافظ ار بادةً خورد جاى شكايت باشد 

يايان: خاموش نشينكه وقت خاموشى تست دم دركش و جام عشق را ير مىكن 
شمارةُ 03791 نستعليق خوانا ودرشت,» 6 صء ناقص الاوّلء اندازه 7/١19‏ سم. 

-١*‏ أغاز ديباجه: همان. 
أغاز ديوان: همان. 
يايان: كاى بى تو حرام زندكانى 
شمارة 23596 نستعليق خوش. داراى دو سرلوح رنكين ٠‏ مطلاً و مذهّبء مجدول. 
4 ص أندازه 7١17/60‏ سم. 

؟١-‏ أغاز ديوان: همان. 

بايان: اى ساية سنبلت سمن بيرورده ياقوت لبت ذُرٌ عدن برورده 

شمارة 077917 نستعليق معمولى. 7 صء اندازه 70/0١8‏ سم. 

-١00‏ أغاز ديوان: 

مزه سياهت ار كرد بخون ما اشارت زفريب او بينديش و غلط مكن نكا را 

بايان: نواى مجلس ما را اكر كند مطرب كهى عراق وكهى جاه اصفهان مرا 

شمارة 7944, نستعليق معمولىء *ءع" صء ناقص الاوّل, اندازه 7١١7/6‏ سم. 

م١‏ - أغاز ديوان: همان. 

بالان؟ عو وو كاك نضا باتك ستول بصو تار يحت إن اك ففلى 


قند يارسى ‏ ويزهنامة حافظ 0 





(اسحر) آمده است,» در أغاز نسخه اين عبارت بجشم مى خورد: 
«اين كتاب دبوان حافظ به مقام لشكر كواليار معرفت حكيم محمد على صاحب از شاه 
صاحب ساكن آذربايجان خريده شده» [مورخه] ع آوريل 182٠‏ م. 

ه- آغاز ديوان: همان. 
يايان: شادى همه لطيفه كويان صلوات. 
شمارء ٠#78سء‏ نستعليق» بات» ١‏ صء يكى سرلوح رنكين دارد و در وسط أن 
«الله اكبر» نسخه قديمى استء اندازه 7/0١8‏ سم. 

ع- آغاز ديباجه: همان. 

آغاز ديوان: خير مقدم مرحبا اى طاير ميمون قدم 
شادمان كردى مرا نازم ترا سر تا قدم 

يايان: خندان لب و تازه روى مى ماندى تو 
شمارة ١78؛‏ نستعليق خوشء يى سرلوح دارد و جداول در تمام نسخه ديده مى شود. 
صء 77/0216 سم [احتمالاً قبل از عع١١‏ ه]. 

-١/‏ أغاز ديوان: همان. 
شمارة 787" نستعليق» 71 صء اندازه 757016 سم. 

8- أغاز ديوان: همان. 
يايان: كفتم دهنت. كفت زهى حب نبات. 
شمارء *7؛ نستعليق» شمس الدين؛ "0٠‏ صء اندازه 71١0/8‏ سم. 

9- آغاز ديوان: همان. 
شمارهٌ 78" نستعليق» 7" صء 70/0611 سمء با امضاى مالى نسخه: محمد 
نورالله. 

٠‏ - آغاز ديوان: همان. 

يايان: كستاخى ما زحد برون رفت ولى المنة لله كه عنايت باقيست 


وى السسس آثار نخواجه حافظ شيرازى در كتابخانة رضا رامبور هند 


لازم به ذكر است كه همين شرح در ذى قعده ١7947‏ ه/دسامبر 1817/2 م به نام (اأشرح 
ديوان حافظ از سيّد محمد صادق على مخلضن به غالب لكهنوى» در مطبع منشى 
نولكشور لكهنو در 8" صفحه منتشر كرديده بود. دريارة ١‏ شرح صادق» در صفحات 
آبنده صحبت خواهد شد. 

؟- بحر فراسة الافظ فى شرح ديوان خواجه حافظ ا 
تأليف: عبدالله خويشكى قصورى., سال تأليف: در روزكار شاهجهان يادشاه. 
شمارة 07٠7‏ نستعليق خوش. ع177ه. 4818 صء اندازه 11//0؟7 سم. 
آغاز: سياس عظمت اساس واحدى را رسد كه محمود است به جلال ذات و معبودى را 
سزدكه موصوف است به كمال صفات... 
نابان سن اق طالب بر ثلاثه استعدادات مآل است والله اعلم بالصّواب و منه المبداء و 
اليه المآب الله اغفر لكاتبه و لحافظه. 

“- غزال رعنا 
تأليف: غلام جيلانى رفعت راميورى (م: ؟57١‏ ه). 
شرح عرفانى بعضى ابيات ديوان حافظ است كه رفعت راميورى باكمك آياتٍ قرآن و 
احاديث به آن يرداخته است. 
شمارء 8.*" احتمالاً ١750‏ هء از ١7‏ الف 76 الف, نستعليق شكسته؛ دوّمين رساله 
در مجموعه. اندازه 78١9/0‏ سم. 
أغاز: سبحانك لا علم لنا... انت العليم الحكيم؛؟ بيت: 

اى سرنامه نام تو عقل كره كشاى را ذكر تو مطلع غزل عشق سخن سراى را 
بايان: ... تمت الرساله مسمى به غزال رعنا. 


الم سي اللسسمسا 





الي حي جو ل 


اسلامآباد. شماره .١6‏ ص 5١‏ 000000 فهرست 90 ديوان حافظا 


در هند تأليف دكتر شريف حسين قاسمى. ص 17/8. 


شمارءٌ 276٠‏ نستعليق ربز» مختلف القلم و بيشتر اوراق بعد افزوده شده است. 
اص اندازه 7١1١‏ سم. احتمالاً به خط دكتر فدا حسين. 

١١‏ - أغاز ديباجه: همان. 
أغاز ديوان: همان. 
يايان: منت نبريم يك جواز حاتم طى. 
شمارهً م 8ع (لوهارو)» نستعليق خوبء درويش على بن محمد حسن شيرازى. 
(سده سيزدهم) دو سرلوح رنكين و زيبا با جداول ساده. برهامش أن ديوان قاسمى آمده 
است, ع8؟ صء ١7‏ س و بعضى جا كم و بيشء اندازه 72١2/6‏ سم. 


د نسخهدهاى شرح ديوان حافظ (فارسى) 

١‏ - مرج البحرين 
تأليف: شيخ سيف الدّين ابوالحسن عبدالرحمان بن سليمان متخلص به ١اختمى»‏ لاأهورى. 
سال تأليف: 78١٠ه.‏ اين نخستين شرحى است بر كلام حافظ شيرازى كه در شبه قَارّهُ 
هند تأليف كريده است .١‏ 

يو ابيا نه :رما حون الل نان كنات اسف 
شمارةٌ 07:07 نستعليق» باتء 52٠‏ صء اندازه 717/١18‏ سم. أغاز: 

زبطن نول خرامد خامه ما جو ذوالنون سجدهها آورد برجا 


يايان: ختمى بيا و بككذر ازين ماجراى ذوق 











و سصها6ٌُسسسس سمه اه مسمس مس ا نه صصص سس 0ك 


-١‏ براى شرح احوال و راجع به مرج المحرين رحوع كنيد به مقالة مفصل دكتر عارف نوشاهى با عنواد 
«مخخستين شرح فارسى ديوان حافظ در شبه قارّه: مرج البحرين تأليف ختمى لاهورى» در ويؤهنامة 
حافظ. مجِلَّهُ دانش. اسلاءآناد. شماره ١0‏ ص 50-8١‏ بائيز /اع17 هش؛ ايشان ؟١‏ نسخة خطى اين 
شرح را شال دادهاند كه از آن ميان ١‏ نسخه در ياكستان. ء نسخه در هندء 7 نسخه در روسء ١‏ نسخه 
ذو تكلذادكن و١‏ سكع در الكلستان موهوو ابت اما سحة مورد عت :در أن نيت غلاوة يزاين 
رك فرصت تتيةهاف بطل .ورضاق .يوان حافظا دو هته تالبنت كقر شرف حسيق فأسنمى: 
ص 175-0» ايشان جهار نسخه از اين شرح را أوردهاند. 


ه.مكدل آثار خواجه حافظ شيرازى در كتابخانة رضا راميور هند 
و فرهنكف حافظ 

از: ناشئناس. 
آغاز: الا وانا و أكماه باش... 
بايان: ياقوت مى سرخ و خون اشى خونى» ياورى: يارى كردن. 
شمارهُ ع٠*»‏ ب تء نستعليق» از 08اف - 8١‏ الف, آخرين رساله در مجموعه., در آخر 
رساله معنى لفظى غزل حافظ «الايا ايها السَاقى» آمده است [به خط عثمان عرف افغان 
قندهارى |. 


ز ‏ نسخدهاى جابى ديوان حافظ در هند (يا تاريخ) 

-١‏ با ديباجه: 
أغاز يس از ديباجه: 
مقدرى كه زآثار صنع كرد اظهار سبهر و مهر و مهو سال وماه وليل ونهار 
بمبئى» اه آقاى محمّد حسين لارى, به خط مرحوم حكيم بن وصال شيرازى. 
ص . 

- أغاز ديوان: همان. 
* مطبع منشى نولكشورء 17174ه» با تقريظ مولوى محمّد هادى على اشى و با 
مادههاى تاريخ طبع از ميرزا اصغر على خان نسيم. شيخ اميرالله تسليم» منشى اشرف 
على اشرف. ميدو لال زار وكوبند يرشاد فضاء 7١*‏ صء محشى. 

1- يدون ديباجه: 


مطبع رضوى مير حسن, ذى قعده 101 ه/1880م: 17 صء محشى. 


أغاز: همان. 


قنك ادس ور ؤثافة لعاف ا م ل بح يي 701 


*- شرح ديوان حافظ ا 
[خواجه كمال خجند] 
شمارة *:"77؛ نستعليق»؛ نكًاات» ١78‏ صء اندازه 00 سم دو مهر جهار كوشهاى 
به نام «عظمة الله »١١9*‏ و امضاى مالى «محمد عبدالحكيم» بجشم مى خورد. 
آغاز: حمد بىحد حضرت خلآق كارساز و ررّاق بئده نوازى راكه اين همه نقوش يركار 
يايان: مشمر كمال خود را زسكان آستانش كه به باية بزركى نرسند خود يسندان 
شمارة 07:08 نستعليق شكسته؛ /1781هء از ١‏ الف ع١‏ بء اندازه 7819/8 سم. 
اوؤلين رساله در مجموعه. آغارز: ببنك. 
المنة لله كه در ميكذه باز است زاك رو كه مرا بر در او روى نياز است 


يايان: ... واز همين سبب زبان خموش است و ليكن دهان ير از عربى ست. 


ه ‏ قصايد حانظ 
شامل قصيده در مدح حضرت على عليه السّلام ونعت آن حضرت (ص). أغاز: 
جوزا سحر نهاد حمايل بر آورم يعنى غلام شاهم و سوكند مى خورم 
بايان: ساقيا مى ده كه ديكر بار در رندى و عشق 
نوك كلى خواجه بر منصور حافظ زد رقم 


شمارة ١‏ نسخ خوبء بنثء ١؟"‏ صء اندازه عان/+؟ سم عناوين شنكرف. 


-١‏ ركى: فهرست سخههاى خطى و جابى ديوان حافظ در هند تأليف دكتر شريف حسين قاسمى. 
مركز تحقيقات فارسى. دهلىنوء دىماه /اع1١‏ هش /جمادىالاوّل 1:9١ه.‏ ص 1817-9. 


6 عل آثار خواجه حافظ شيرازى در كتابخانة رضا راميور هند 

8- دبوان حافظ 
با ديباجة اردو نوشتة محمد رحمت الله رعد دربارة احوال و شعر حافظ. شامل ديباجه 
0 
أغاز: همان. 
* كانبور؛ مطبع نامى. محرّم 1778 ه/اكتبر 197١‏ م) 88؟ صء قطع رقعى؛ به اهتمام 
محمد رحمت الله رعد. سر ورق در نوروز يرنتنك يريس لاهور جاب شده است. 

4- عزذمات حافظ ْ 
بر اساس نسخة مورخه 8١1‏ ه موجود در موزهةٌ سالار جنك حيدراباد شمارةً 7789/8 
بيه دي بجع وه ابا ك0 
آغاز: سالها دل طلب جام جم ما موكرد أنجه خود داشت زبيكانه تمنّا موكرد 
دهلىء اس. اى. يرنترس. دىماه /ا ١7‏ هش /جمادى الاوّل 50:94١ه‏ قء. به مناسبت 
سمينار بزركداشت حافظ در هند. ناشر رايزنى فرهنكى جمهورى اسلامى ايران. 
دهلى نو “ا/لاصء همراه با عكس نسخة مذكور. 

٠‏ - غزلهاى حافظ 
بر اساس نسخة مبجموعة لطايف و سفينة ظرايف از سيف جام هروى معاصر حافظ. اين 
مجموعه در زمان سلطان فيروز شاه تغلق (0٠7/07-9ه)‏ تهيّه كرديد و از روى نسخة 
خطى موزةُ بريتانيا و دانشكده ادبيّات كابل تصحيح شده است. به تصحيح و مقدمة 
تحقيقى استاد نذير احمد. 
أغاز (قصيده): 

اى وصل جان نوازت معمارخانة دل 
واى جان و دل زلعلت مقصود كرده حاصل 

* دهلى. 1441م ناشر خانة فرهنكى جمهورى اسلامى ايران» دهلىنو؛ ٠٠١‏ ص. 

-١‏ ديوان حافظ نسخة شاهان مغلبه 
أغاز: همان. 


قند يارسى - ويِرهنامة حافظ ا ا ا ا ا 


#* لكهنو. مطبع نامى. رمضان 708١1ه/آوريل‏ ١184م‏ بهاهتمام قطبالدّين احمد. 
ع/الاصء محشىء بار اوّل» يس از د.بوان» فرهنك دبوان حافظ آمدهكه در جاى خودش 
أورده مى شود. 

0- با ديباجه فارسى واردو. ديباجة اردو نوشتة محمد رحمت الله رعد دربارة احوال 
واشعار حافظ. 
أغاز: همان. 
# كانيور؛ مطبع نامى؛ محرم ٠‏ ه/آوريل 7٠14م,‏ به اهتمام محمد رحمت الله رعد. 
سر ورق ركين ويك عكس حافظ نيز دارد. لازم به ذكر است كه اين اوّلين نسخة جابى 
دبوان حافظ در شهر كانبور مىباشد. بيش از اين در شهرهاى دهلى., كلكته؛ بمبئى و 
لكهنو نسخههاى دبوان حافظ بارها منتشر شده بود. اين نسخه به اعتبار جاب» از 
زيباترين نسخههاى جابى ديوان خواجه است كه در هند انتشار يافته است. ١١‏ +8 + 
*0؟ صء اندازه 0/0١0/؟7‏ سم. 
* لكهنوء مطبع منشى نولكشوره زانويه 1908م, بار نهم, كاتب محمّد شمس الدين 
المخاطب به اعجاز رقم» 0# ص. محشى. (شمارة نسخة ٠١2‏ فارسى). 


ع- ديوان حافظ مع اصطلاحات صوفيه 
أغاز: همان. 
# لكهنوء مطبع نامى. [1777 هإء نوامبر "0٠19م 58٠١‏ +58 صء اصطلاحات صوفيه 
از سيّد جلال اندرابى كه در جاى خودش خواهد آمد. 
/- دبوان حافظ 
أغاز: همان. 
2 لكهنوء مطبع منشى نولكشور [5”١ه]‏ أوريل 1911م بار سيزدهم. ؟ + 08 صء 


03 


بحسي 


سال تأليف بدرالشروح 1705ه است. شارح تأليفات عديدهاى نيز دارد از آن جملهاند: 
صفات الابمان» شرح الله صدرة الاسلام. خلاصة الحكم, عين المعانى» مبداء و معاد و 
شرح كلستان. غير از شرح دبوان حافظ؛, ديكر آثار وى به حليه طبع نرسيده است. شارح 
در ٠70١هدر‏ حيدراباد بود. شرح ديوان حامل متن است ويكبار نيز در ايران آفست 
شدهاست. 
0 دهلى» مطبع مجتبايى» شوال ١‏ هإلزانويه 19٠١+‏ م. *هلاص. 

شرح ديوان حافظ 
از: سيّد محمّد صادق على متخلص به غالب لكهنوى. 

آغاز: اى بنام تو ابتداى سخن اوّلين وصف انتهاى سخن 

اما بعد م ىكويد سيّد محمّد صادق على رضوى نسب حنفى مذهب كه حضرت حافظ 
شيراز در غزلكويى سبقت از اقران و امثال ربوده... حسب الحكم منشى نولكشور... 
بشرح اين در فاخره يرداختم و بهاعانت الله در عرصة جند ماه بطرز معهود در حيز 
تحرير أوردم... 
لكهنو. مطبع منشى نولكشورء سيتامبر 181/2 م6 528 ص. 
اما اين شرح از غالب لكهنوى نيستء بلكه از ختمى لاهورى صاحب مرج البحرين 
مى باشد. ختمى در شرح خود جاى جاى اشعار خود را آورده است و صادق لكهنوى 
هر جا كه در مقطع لضن «ختمى» بوده به «غالب» تبديل كرده و مثل شرح ختمى؛ 
اشعارش را نيز از آن خود ساخته است و فقط خاتمه و ديباجة مرج البحرين از دستبرد او 
مصون مانده است. 

دربار غالب لكهنوى فعلاً اطلاعاتى به دست نيامده است؛ تقريظى راكه او بر نسخة 
جابى مظهر العبجحائب تأليف محمّد حسن قتيل دارد و در مطبع نولكشور لكهنو در شعبان 
0١‏ هر/اكتبر 181/7 م به جاب رسيده. ديدهام. علاوه براين دراين نسخه قطعة تاريخ 
طبع از او نيز جاب شده است. بسرش سيّد عزيز حسن نيز شاعر بود و قطعة تاريخ طبع 
مظهرالعحائب از وى در نسخة جابى مذكور موجود است. 


قند يارسى ‏ ويزهنامة حانظ - 52000006 م4١"‏ 


داراى يادداشتهاى همايون و جهانكير» شاهان مغول وغيره. جاب عكسى از روى 
نسخة خطى موجود دركتابخانة خدا بخش (بانكى بور بتنا) همراه؛ با مقدمة انكليسى. 
* دهلى. لِبَرْتى آرت بريس» 1497م ١8‏ +505 + 0" صء ناشر خدا بخش يبلى 
اورينتل لاثبريرى, بتنا. 


ح -ديوان حافظ بدون تاريخ 
-١‏ ديوان حافظ 
فقط ديباجة كل اندام را دارد. 
* مطبع منشى نولكشوره بات (قبل از 191 م): ١7‏ ص. 
كو يواه اننا 
با ديباجه. 
أغاز: يس از ديباجه (قصايد): 
مقدرى كه زآثار صنع كرد اظهار سيهر ومهر ومه و سال وماه وليل ونهار 
# بمبئى» مطبع فض لالدين كهمكر. ب ت. بهدخط محمّد صادق شيرازى. 
ال + ع لا ص. 
*- رباعيئات حافظ (ترجمة ممظوم مع متن) 
رباعيّات حافظ به زبان فارسى و ترجمة منظوم آن به زبانهاى اردو و هندى از راكهويندر 
راو جذب معروف به «خيام أندرا يرادش». 
أغاز: جز نقش تو در نظر نيايد ما را ... 
* دهلىء بيكو آفست يريس ب ت (يس از 19*17 م)) ١‏ صء به قطع جيبى. 


ط ‏ شرحهاى ديوان حافظ (فارسى) 

-١‏ بدرالشروح 
از: بدرالدين اكب رآبادى بن حافظ بهاءالدّين. ثياكان مؤلف در زمان حكومت اكبر شاه 
به هند آمده و قاضى فتحبورسيكرى كرديدند. شارح نيز بهايبن سمت خدمت كرده بود. 


آغاز: بريد باد صبا دوشم أكهى أورد كه روز محنت و غم رو بكوتهى أورد 
*ع صء سر ورق ندارد» وتا 9 غزل است. شايد ناقص الآخر. 

ه- كبن معرفت (حضّة اوّل) 
از: محمد اسمعيل خان. 
شرح دبوان حافظ به زبان اردو است, همراه با متن فارسى تا رديف دال. 
آغاز: همان. 
* مرادآباد. مطبع افضل المطابع» صفر ١717‏ ه/مه 0٠19م‏ ١787اص.‏ 

ع- كبن معرفت (حصّة درّم) 
از: همان. از رديف دال تا رديف لام. 

آغاز: حسن تو هميشه در فزون باد رؤيت همه سال لاله كون باد 

* مرادآباد. جسير يريس. رجب ١777‏ ه/سبتامير *1940م ١٠7لا‏ ص. 

1- كين معرفت (حصّة سوّم) 
از: همان. از رديف «م» تا «ى»؛ در اين مجلد تمام غزليات حافظ ترجمه و شرح شده 
است ويس از آن از ص ”707 تركيب بندهاء مادّههاى تاريخ. رباعىهاء قصيدهها به عنوان 
«متفرقات» ترجمه و شرح كرديده است. 

آغاز: آنكه بامال جفا كرد جو خاك راهم 

خاى مىبوسم و عذر قدمش مىخواهم 

مرادآباد» جسير بريس» دسامير 8٠19م‏ به خط واجد على مرادآبادى. 7 ص. 

8- دربوان حافظ مترجم (اردو) 
از: مولوى ميرزا جان دهلوى. شامل غزليات» رباعيات و قصايد حافظ مع متن و ترجمه 
و تحشيه. 
أغاز: همان. 
* لكهنوء مطبع مجتبايى (سرورق) و مطبع رزاقى كانبور (متن)؛ بات (قبل از 
/ا195م) ٠ع‏ ص. 


قند يارسى ‏ ويرُدنامة حافظ ممم ل ل ا ازيب ري رار ا ار 22ت 51" 


ى - ترجمهها و شرحهاى ديوان حافظ (اردو) 

-١‏ مشروح و منظوم ترجمه دربوان حافظ معه حقيقفى و معنوى و فالنامه به زبان اردو 
(حضةاوّل) 
از: عبدالله خان عسكرى لوديانوى. همراه با متن. 
در اين بخش اوّلين بنجاه غزل ديوان حافظ مع ترجمة لفظى و حل مشكلات و شرح 
معنى حقيقى و حل فال وغيره آمده است. ترجمه غَزدبات حافظ به نظم اردو نيز آمده 


ابلك 
آغاز: همان. 
أكره. ابوالعلايى استيم بريس. 8*١1ه/1970م‏ بهاهتمام حافظ فيّا ضالدّين. 
طبع ينجم. 8 ص. 
؟- همان (حصة دوّم) 
بنجاه غزل ديكر از ديوان حافظ دراين مجلّد آمده است. 
أغاز: خدا جو صورت ابروى دلرباى تو بست 
كشاد كار من اندر كرشمههاى تو بست 
آكره؛ ابوالعلابى استيم بريس. 1778ه/ 1970م بهاهتمام حافظ فيّاضٍالدّين, 
بأرسوّم, ١18‏ ص. 
- همان (حصة سوّم) 
ينجاه غزل ديكر در اين مجموعه آمده است. آغاز: 
ديدمش دوش كه سر مست و خرامان مىرفت 
جام مى بر كف و در مجلس رندان مىرفت 
أكرف ابوالعلايى استيم بريس. 1778ه/1970م به اهتمام حافظ فيّاضالدّين. 
باراوّل» ص .١1"١‏ 
؟- همان (جلد دوّم: حص جهارم؛ بنجم و ششم). 
از: همان. 


م استقبال از حافظ 
ولادى حافظ 

از: شمس العلما نواب عزيز جنك ولا. 
نامش احمد عبدالعزيز وتخلص وى «ولا» است. وى از نايط است. يدرش حاج مولوى 
محمد نظاءالدّين بود. تولد اودر ١5‏ ربيع الارّل 170/7ه/18 دسامبر 1840م در ضلع 
نلور (آندرا يرادش) اتفاق افتاد. آثارش زياد است؛ از آن جملهائد: آصئ اللغات, 
داستان غم ولاى باكان. كليّات نظم ولاء محبوب السيرى تاربخ النوابط. اعظم العطيات. 
مصطلحات دك.., سباق دكن, تصوير نورء غرايب اللجمقء فلاحة النحلء كاشت انكو 
كاشت يقولاات. صوة الحمام. عرز الا خيان و.... وللاى حافظ ديوان اشعار فارسى اوست 
كه در تقليد و استقبال حافظ شيرازى به ترتيب حروف تهجّى سروده است. 
آغاز: در سفر نيست كسى از رفقا حافظ ما خالق ماست مكر در همهجا حافظ ما 
آغاز ديوان: خدا حافظ جه بيش ايد كه يارى مىبرد دلها 

جه عشق أسان نمود اوّل ولى افتاد مشكلها 
مقطع: حق بر ستى وصف محبوب ولاست حافظا يارت بتىاز سومنات 

)١١8 (ص‎ 

* دهلى. جيّد بريسء زوئن 181/17 م, به خط بشير احمدء براى ولا أكادمى حيدراباد, يا 
ييشكفتار دكتر فتح الله مجتبايى رايزن فرهنكى ايران در هند و مقدمه از برق موسوى. 
5١‏ ص. 


ن ‏ جند كتاب به زبان اردو درباره حافظ 

١‏ - مطالعة حافظ واحجه جيزى از آن استنباط مى شود؟ 
از: محمّد احتشامالدّين حقى دهلوى. دربارةً شعر و محاسن كلام حافظ شيرازى. 
* دهلى. برقى يريس. ٠٠١04‏ هد ١١‏ صء به خط تلميذالحسن خان شيريورى. 


فلك تارمس دزو يةوثافة شاف ل _ ٠س‏ | ا 170111 
4- دربوان حافظ (اردو) 
[مولوى ميرزا جان دهلوى] روى نسخه نام مترجم نيست؛ اما ترجمه را تطبيق نمودم و 
به اين نتيجه رسيدم كه اين همان نسخهاى ست كه در مطبع رزاقى كانيور به طبع رسيده 
بود. 
اغار “هقان 
# كانبور» مطبع مجيدى. ب ت إيس از 19*17 مإء الام ص. 
٠‏ - عرفان حافظ 
مجموعة اشعار عرفانى و روحانى و اخلاقى حافظ مع ترجمة اردو. 
از: شياما جَرّن داس. در 7 فصل. أغاز: 
حافظ كه ساز مجلس عشاق سازكرد خالى مباد عرصة اين بزمكاه ازو 
* دهلىء دلى برئتدك وركس, 1455 م. با يبش نامة سر تيج بهادر سَبرو (اردو). 4/لاص. 


لغات شاخص در دبوان حافظ رابا ديد خاص معنى كرده أاسث. 


2 لكهنو. مطبع نامى. ه/نوامبر 5686٠‏ ص »ح همراه با ديوان حافظ . 


ل فرهنك ديوان حافظ (فارسى) 

از: سليمان ظهيرالدين احمد المدعو به خواجه محمّد اشرف على حنفى قادرى 
نقشبندى لكهنوى. سال تأليف 108 ه لغات را معنى كرده است. 

* لكهنوء مطبع نامى» رمضان 708١ه/أوريل‏ ١184م,‏ به اهتمام قطبالدّين احمد. 


"1١‏ آثار خواجه حافظ شيرازى در كتابخانة رضا راميور هند 
- دبوان حافظ 

داراى /! تصوير رنكى. 

آغاز: همان. 


تهران. مؤسسة جاب و انتشارات امير كبير» ١0‏ هش. جاب دوّمء» خشتى. 
”ص . به خط جواد شريفى. تابلوها و تصاوير محمد تجويدى. تذهيب عبدالله باقرى؛ 
جاب متن و حاشيه شركت سهامى آفست. جاب تذهيب شركت جاب كهر؛ صحافى مير 
محمدى. 

- غزلهاى خواجه حافظ شيرازى 
از روى قديمترين نسخداى كه تاكنون بهدست أمده است؛ نوشته در 68١‏ يا *١/ه‏ 
موجود در كتابخانه و موزة بريتانيا لندن. تهيّه شده براى جلالالدذين اسكندر بن عمر 
شيخ نوادة امير تيمور. 
به تصحيح و مقابله: يرويز ناتل خانلرى. 
آغاز: ساقى بنور باده برافروز جام ما مطرب بككوكه كار جهان شد بكام ما 
# انتشارات سخن., آبانماه ١1*01‏ هشء به خط ابراهيم زرين قلم. همراه با يادداشتها 
وفهرستهاء جايخانة تابان. 

؟- دبوان كيهنة حافظ 
ابن نسخه متعلق به اوايل قرن نهم و به احتمال قوى مربوط به بيست سال اوّل آن قرن 
انستع اروف شسيفة كا يغانة محل تترراى :الات زفلن) ايران: 
بكوشش: ايرج افشار. 
تهران, انتشارات ابن سيناء مهرماه 8**١هش/9ع192١م‏ ز + 598 صء همراه با 
مقدمه و فهرست مطلعها و قافيدها. 

م- دبوان خواجه شمس الدين محمد حافظ شيرازى 
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2 حافظ شيرازى ك محاسن كلام خود حافظ كلام‎ -١ 
[محاسن اشعار حافظ از اشعار حافظ]‎ 
تأليف سيّد يوشع.‎ 
حيدرآباد» خورشيد بريس» 17*8ه/1970م با مقدمة مختصر نواب حيدر‎ 
يار جنك بهادر نظم طباطبايى و عمر يافعى» 19 + 0ع ص.‎ 
وافظ اور اضمال‎ -© 
از: يوسف حسين خان. در 6 باب.‎ 
باب اوّل: حافظ و اقبال.‎ 
باب دوم: نشاط عشق حافظ.‎ 
باب سوّم: تصوّر عشق اقبال.‎ 
باب جهارم: تشابه و تخالف حافظ و اقبال.‎ 
باب ينجم: محاسن كلام.‎ 
دهلى؛ جمال برتتدك بريس, مه 19108 م. ناشر غالب آأكادمى دهلى, با بيش لفظ از‎ 


يرفسور نذير احمد. 515 ص. 


س - نسخههاى ديوان حافظ جاب ايران 
-١‏ دبوان خواجه شمس الدذين حافظ شيرازى 
به اهتمام: محمد قزوينى و دكتر قاسم غنى. 
شامل قصايد. غزليّات», مثنويات» مقطعات, رباعيّات و فهارس كسان, جاهاء كتابها و 
كلمات و تعبيراتى كه در حواشى كتاب تفسير شده. همراه با مقدمة مفصل. در أغاز 
فهرست غزليّات نيز آمده است. 
آغاز: الايا ايها الساقى... 
# تهران» جايخانة مجلسء. ١7٠١‏ هش. قلب + 6٠6٠١0‏ ص. 


عشق د ركلام حافظ واقبال 


دكتر عبدالقادر جعفرى 
دانشكاه الهآباد الهآباد 


حافظ و اقبال شاعرانى جند بعدى هستند. اكر نظرى جامع در كلام آنها افكنيم, جلو 
تازه و ابعاد كشف ناشدهاى را در مى يابيم كه درخور مطالعه و بحثى جداكانه مى باشد. 
هوق شاعن يزرق مفاهيم و مطالب دشوار و بييجيده را به نحوى احسن ادام ىكنند و 
بيشترين معنى و لطيفترين نكته را در يك شعر كنجانده خوانتده را مفتون و مجذوب 
مى سازند كه كر كلام آنها خيال انكيز كفته شود هيج مبالغه نباشد. 

دانشمندان حافظ را شاعر محبت» صوفىء رند» قلندر شاعر, منتقد و جنين و جنان 
كفتهاند؛ اما به نظر بنده حافظ هر كه باشد. شاعرى است كه در كلامش تموج عشق 
صراحتاً يبداست. عشق در كلامش م جوشد و عاطفةٌ عشق و محبت كه مايهايست 
شريف و جاودان؛ در كلامش ديده مىشود؛ و اين اعجاز حافظ است كه عشق 
به شكلهاى كوناكون در كلامش هويدا است. جنانكه خودش كفته: 

يى قصه بيش نيست غم عشق و اين عجب 
از هر كسى كه مىشنوم نامكرر است 

جون حافظ شاعر عشق بوده. از اين جهت مانند عارفان به مقام معرفت رسيده. 
مشاهدة از «همه اوست» و«همه ازاوست)» مىكرد ومىكفت: 

قو أرلنرتو.عسنشن يجان وه عشق يبدا شد و آتش به همه عالم زد 

در اشعارش أميزرشى لطيف از زيبايى هاى آسمان و زمين موحود است. حافظ در 
كشورى زائيده و برورده شده بود كه هر جاى آن زيبابى و قشنكى طبيعت فراوان بود. 


قنك بارسئ د ور ةتافة خافظ سبح ع اص 117 15 
بكوشش: يرفسور نذير احمد و دكتر سيّد محمد رضا جلالى نائينى. 
أغاز: همان. 
* مشهد, جاب أستان قدسء. ١/191م, ١+‏ + 0810 صء با مقدمة مفصل برفسور 
نذير احمد و يادداشت دكتر تارا جند, همراه با فهارس. 
اين نسخه را دكتر سيّد محمد رضا جلالى نائينى به سال ١70١ه‏ ش در موقع بازديد 
بهكتابخانة رضا اهدا كرده بود. 

#- دربوان حافظ (بدون تاريخ) 
آغاز: همان. 


27 ايران. به سعى ميرزا حمزه مازندرانى؛ ع0 ص» يكى از جايهاى قديمى أت 


ع -احوال و آثار 

١‏ - بحث در آثار و افكار و احوال حافظ (جلد اوّل) 
تأليف: دكتر قاسم غنى. 
تاريخ عصر حافظ يا تاريخ فارس و مضافات و ايالات مجاوره در قرن هشتم به انضمام 
حواشى و فهارس سهكانه و با مقدمة عالمانةُ استاد علامه محمّد قزوينى. 
تهر اذ مضو انبا رانقا رازن نس كوهد ب ومن 

در يايان به خاطر همكارى آقاى دكتر وقارالحسن صدّيقى رياست محترم و افسر وير 
كتابخانة رضا راميور با اينجانب» صميمانه از ايشان تشكر مى نمايم و اميدوارم در أينده 
نيز همجنين همكاريها و دستكّيريها از ايشان داشته باشم تا بتوائم فهرست آثار 
نويسنلكان ديككر را تهّه نمايم. 


32036 


االو سس شن ور كلام جانظ واتال 
حافظ از مشرب قسمت كله بىانصافى است 
طبع جون أب و غزلهاى روان ما را بس 

ملاحظه شود در اين اشعار هيج آرايش و زيبايى مصنوعى نيست بلكه عواطف 
بر سوز و آتشين و احساسات شورانكيز خود را به صورت شعر أورده است. شيرينى و 
لطافت جلوههاى كوناكون عشق در سراسر كلام وى يراكنده است و به سبب صفاى دل 
او مانند صوفيان در همه جيز جلو حق مىديد و مىدانست كه حقيقت جز عشق و 
محبت و عرفان جيزى نيست. از اين جهت شاعر ماكه بيكر مجسم عشق بود مىكفت 
كه در راه عشقء تفريق مذهب و ملت نيست, بلكه اساس انسان و جهان وى بر عشق 
مبتنى است و عشق سبب آرايش عالم است: 

همه كس طالب يارند جه هشيار و جه مست 

همه جا خانة عشق است جه مسجد جه كنشت 
بن 

عرضه كردم دو جهان بر دل كار افتاده بجزاز عشق تر باقى همه فانى دانست 

حافظ به سبكهاى كوناكون احساسات و عواطف عشق را بيان نموده و زباد 
بهتوصيف و تصوير أن كشاده و اين داروى جان بخش و روح افزا را از براى درمان 
دردهاى اخلافىء روانى واجتماعى بهكار برده است. 

اقبال عشق را به معناى مختلف وكوناكون بهكار برده است. نزد وى معناى عشق فقط 
با يكديكر محبت ورزيدن نيست. البته در ابتداى كلامش معاملات <سن و عشق ديده 
مى شود؛ ولى ديرى نم ىكذرد كه او بدين نكته مىرسد كه عشق محرّك ارتقا و بيمشرهمت 
در زندكانى شخصى و اجتماعى هر دو است و به سبب همين عشق ارتقاى حيات 
بتوجوةافى أنكدو هدين ارتقانيك كهعلك وامراد إن زندكن انمد حاف باندة عاريات 
بزرق در سراسر كلام خود از عشق سخن رانده است و خود سرايا عشق و سر مستى و 


شور است. اقبال در معروفترين مثنوى خود «اسرار خودى) نيز عسى رأ سرماية اصلى 
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يس اين زيبايى و قشنكى براى وى الهام بخش بود واوراوادار نمودكه بكويد: 
جنان ير شد فضاى سينه از دوست20 كه فكر خويش كم شد از ضميرم 
*# 
بلبل از فيض كل آموخت سخن ورنه نبود اين همه قول و غزل تعبيه در منقارش 
0 
كلك مشاطه صنعش نكشد نقش مراد هركه اقرار بدين حسن خداداد نكرد 
ناكفته نماند كه كلام حافظ سراسر رئككين از عشق. مجازى و حقيقى است. در 
اشعارش كلمة عشق براى ابراز عواطف جمال برستى هم بهكار برده شده. زيرا او 
جمال يرستى را علاج غم و اندوه مىدانست: 
در مجلس صبوحى دانى جه خوش نمايد عكس عذار سافى در جام مى فتاده 
جاى شكفت است كه در جمال يرستى و زيبا طلبى تا همين جا اكتفا نكرده؛ و 
م ىكويد: 
بر سر تربت من بىمى و مطرب منشين2 تا به بويت زلحد رقص كنان برخيزم 
0 
بعد صد سال اككر بر سر خاكم كذرى سر برارد زكلم رقص كنان عظم رميم 
حافظ جهان و جهانيان را منت يذير عشق مىداند» از اين جهت جيزى بهتر از عشق 
به نظر وى نمى آيد و زندكى را يراز شادمانى و فراغت و خالى از غم و اندوه مى بيند و 
هركز نمى خواهد أن رااز دست دهد: 
خدا رااى نصيحت كو حديث مطرب و مى كو 
كه نقشى در خيال ما ازين خوشتر نمىكيرد 
## 
يار با ماست جه حاجت كه زيادت طلبيم 


دولت صحبت أن مونس جان ما را بس 


5١ 





عشق در كلام حافظ و اقبال 
عقل را سرمايه از بيم و شك است 
عشق را عزم و يقين لاينفك است 
آن كند تعمير تا ويران كند 
اين كند ويرانت كه آبادان كند 
عقل حون باد است ارزان در جهان 
عشق كمياب و بهاى او كران 
عقل محكم از اساس جون و جند 
عشق عريان از لباس جون و جند 
اقبال هم مانند حافظ يرستار عشق و جمال به نظر مى آيد و افسردكى ٠‏ ناتوانى در 
آثارش به جشم نمى خورد: 
عشق اس تكه در جانت هر كيفيت انكيزد از تاب و تب رومى تا حيرت فارابى 
اين حرف نشاط أور مىكويم ومىرفصم از عشق دل أسايد با اين همه بيتابى 
عقية 1 تال هات ودلق انسفن امن هين مقع اسفاكه انان را ار كروات 
هست و بود بيرون كشيد., زيرا همين خواست خدا بود و براى انسان مقام رضا: 
ييكر هستى زآثار خودى است0 هرجه مىبينى زاسرار خودى است 
خويشتن را جون خودى بيدار كرد أشكارا عالم2 يندار كرد 
يس در ابراز عشق حقيقى اقبال از ديكران راه جداكانه اختيار نموده است؛ جنانكه در 
اشعار او هم تخليق فنى و هم تابناكى ايقان و يقين نمايان است. او عاطعه عشق خودش را 
بر عالم طبيعت مىزند. عموماً ميان طبيعت و انسان يك برده مىباشد» ولى اقبال 
بدكمك عاطفه خويش آن را از ميان برمىدارد و با طبيعت بهكفتكو مىبردازد و 
م ىكويد: داغى كه در سينه خوددارم أن را در لاله زاران مجوئيد. 


داغى كه سوزد در سينة من أن داغ كى سوخت در لاله زاران 
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مى داند و عقيده دارد كه «خودى» از عشق و محبت استحكام مىيذيرد: 
نقطة نورى كه نام او خودى است زير خاى ما شرار زندكى است 
از محبت مىشود بايندهتر ١‏ زندهتر سوزندهتر 2 تابندهتر 
از محبت اشتعال جوهرش05 رارتقاى ممكنات مضمرش 
فطرت او آتش اندوزد زعشق202 عالم افروزى بياموزد زعشق 
محور انديشه اقبال «خودى» است كه در هر انسان و ذى روح موجود است و فقط 
احتياج به ارتقا دارد و اقبال معتقد است كه بدون عشق ارتقاى انسان كه أن را ارتقاى 
تخليقى هم كفته است. ممكن نيست: 
جيست اصل ديدهة بيدار ما فيك قوروت اذك ديذا ها 
كبى يا از شوخى رفتار يافت بلبل از سعى نوا منقار يافت 
اقبال مانند حافظ راجع به عشق جيزها نوشته وكفته و به نظر وى تكميل «خودى"» 
بدون عشق ممكن نيست. از اين جهت او كاهى عقل و عشق هر دو را خادم زيست 
شمرده است,. م ىكويد: 
هر دو به منزلى روان هر دو امير كاروان 
عقل به حيله مى برد عشق برد كشان كشان 
ول جون به دقت نكريم, درمىيابيم كه اقبال عشق را بر عقل ترجيح داده است؛ زيرا 
اساس حركت و جنبش عشق است و هر جا كه عشق راه مىيابد و عاشق بدان واصل 
مىشود. رازها كشف مىكند كه عقل در أنحا راه ندارد و عقل انسان از درك أن حقايق 
ناقص است. اقبال در اين باره مىكويد: 
هر كه بيمان با هوالموجود بست 
كردنش از بند هر معبود رست 
مؤمن از عشق است و عشق از مؤمن است 


عشق را ناممكن ما ممكن است 


عليرضا كاربخش 
مركز تحقيقات فارسى, دهلى نو 

او كه شهرى همه مهرش به دل اندوخته بود 
مهرشس اندوخته. باقى همه بفروخته بود 
اوكه در آتش عشقش همه جا سوخته بود 
(دوش مى آمد و رحخساره برافروخته بود 

تا كجا باز دل غمزدهاى سوخته بود) 
با همه نيك نهادى و سراسر خوبى 
باكى و مهر و صفا و صفت محجوبى 
وأنهمه عرِّت و جاه و كرم و محبوبى 
«رسم عاشق كشى و شيوه شهر أشوبى 

حجامهاى بود كه بر قامت أو دوخته بود) 
ماه را أبنه بند رخ خود مىدانست 
همه را بند كمند رخ خود مىدانست 
او كه بس مهرء يسند رخ خود مىدانست 
و(جان عشاق سبند رخ خود مىدانست 

وآتش جهره بر اين كار برافروخته بود) 
من كه عمرى همه كرد نظرش كرديدم 
هر كجا او نظر افكند بهآن جرخيدم 
ب|ا غمش كريه و با شادى او خنديدم 
(كرجه مىكفت كه زارت بكشم مى ديدم 

كه نهانش نظرى با من دلسوخته بود») 


قند بارسى ‏ ويزاناية حانظ _ لللللللللل']آ 
اقبال هم مانند حافظ عاطفة عشق را أسمانى مىداند. او در قطعداى كه با عنوان 
اعشق) سروده است؛ موكوبد كه عشق از أسمال با شبنم أمده و لذا عشق لايزال و ابدى 
و جاودانى است: 
أن حرف دل فروزكه رازاست و راز نيست 
من فاش كويمت كه شنيد؟ از كجا شنيد؟ 
دزديد زأسمان و بدكل كفت شبئمش 
بلبل ركل شنيد و زيلبل صبا شنيد 
يس به اختصار توان كفت كه قدر مشترك كلام حافظ و اقبال؛ شدذت عواطف عشق, 
لمندى انديشههاء بلند أهنكى نوا و كيفيت وجدانى است و به سبب أميزش و اختلاط 
همين عناصر در سبك نوين و سحرانكيز آنها' اشعارى به وجود أمده كه نه فقط وسيلة 
أرايش و زيبايى كلام أنها شد, بلكه جزو لابنفك تخليق فن أنها ني كشت و به همين عت 
نداى ايشان, اندر زهاى ايشان؛ سرودههاى صميمانه و بى رياى ايشان كه از اعماق دل و 
جان أنها برخاسته و بر دلهاى ما ريخته است و تا جهان بافى است نام أنها بافى 
خواهد مائد. 
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أشنائى با آثارى جندا زحافظ بز وهانمعاصرايرانى 


ح.م.امين 
بزوهشكر مركز نحقيقات فارسى» دهلىنو 


ذرهنكدها 

2 ف هنك اسعار حافظ . تدوين شادروان احمد على رجايى خراسانى 
(1796-/610؟1 هش) طبع اول 3٠‏ هش. طبع دوم با افزودن حدود دوبست صفحه 
مطالب جديد [انتشارات علمى, تهران. *178ه ش ]. اين فرهنكى حدود جهل و جهار 
مدخل اصلى دارد و در أن بيشتر وازههاى صوفيانه مورد بررسى قراركرفته است. 

لع هنك ده هزار وازواى حافظ. تدوين ابوالفضل مصفى در دو جلد [يازنكف. 
تهران. وعاه ش |. اين فرهنكف را مى تواد جامع ترين وازهنامة شعر حافظ دانسسة: 

م كيك خيال انحمزن (فرهنكك جامع دوان حافظ )2 تدذوين دكتر يرويز اهور ااشامل 
معانى و شرح يك هزار و ششصد حرفء وازه؛ تركيب, تعبير و اصطلاحهاى عرفانى و 
اسماى خاص ول بعصم اسات دشوار است)»). هر وازه شاهدى از شعر حافظ را دربى دارد 
وازتحرير و تقريرات درس شادروان استاد فروزانفر استفاده شده است. 

ا وازدنامة عزل هاى حافظ ., تذوين شادروان حسبن خليوجم. اين وازهنامة كرجى 
به اصطلاحات خاص حافظ و در عير حال عامه فهم يرداخته است. 
وازهنامهها 

5 هنك وازه نماى حافظ. تذوين دكتر مهين دخت صديقيان؛ بأ همكارى دكتر 
ابرطالب مير عابدينى |امير كبير؛ تهران» ١ه‏ ش] برمبناى نسخة ديوان تصحيح 


فند يارسى - ويرهنامة حافظ 


شرح اين واقعه زين بيشتر اى دوست بهل 
جز همين قدر كه أن ماه ثريا منزل 
بهدمصاف من در بند تن وديا در كل 
(كفر زلفش ره دين مىزد و أن سنكنين دل 
در بىاش مشعلى از جهره برافروخته بودا 
وه كه اين واقعة عشق جه سودا انكيخت 
راه و رسم همه برهم زد و در هم أميخت 
نظم ما نيز جو زين واقعه از بيخ كسيخت 
«دل بسى خون به كف أورد ولى ديده بريخت 
الله الله كه تلف كرد و كه اندوخته بود) 
عاقل آن است كه هر أنجه غم افزود نكرد 
هرجه از عاطفه و مهر برى بود نكرد 
كوش فرمود و هر أن عشق نفرمود نكرد 
ديار مفروش به دنيا كه بسى سود نكرد 
أنكه يوسف بهزر ناسره بفروخته بود 
ما كه باشيم كه با اسوهُ أيمان. حافظ 
فخر علم و ادب و حافظ قرآن. حافظ 
و غزل سازترين شاعر ايران» حافظ 
(كفت و خوش كفت برو خرقه بسوزان حانفظ 


جل جد جلو 


يفف آشنائى با آثارى جند از حافظ يوهان معاصر ايرانى 


بنجم 1137/7ه ش ] اين شرح يكى از شروح متقن بر دشواريهاى غزليات حافظ است. 
نكارنده با بكاركيرى روشهاى علمى و ذوق وافر موفقيتهاى جشمكيرى را در حل مفاهيم 
كليدى بدست اورده است. 

*- در جستجحوى حافظ تأليف رحيم ذوالنور [زوّار» تهران» جاب ١71/7‏ هش] در دو 
جلد توضيح و تفسير و تأويل غزليات؛ قصايد, مثنويات» قطعات و رباعيات حافظ 
شيرازى است. طبق توالى ابيات متن مصحح قزوينى -غنى و مقابله با خانلرى است. اين 
مقابله در جاب اخير افزوده شده است. 

6- دبوان حافظء شرح خطيب رهبر نوشته دكتر خليل خطيب رهبرء با معنى وازهها 
و شرح ابيات و ذكر وزن و بحر غزلها و برخى نكتههاى دستورى وادبى وامثال و حكم 
به توضيح يرداخته [صفيعليشاه؛ جاب اوّل ”1ه ش]. اين اثر شرحى دانشجو يسند 
است و مىتوان أن راكوتاهترين شرح غزليات حافظ دانست. 

ع- شرح جنون» تأليف سيّد احمد بهشتى شيرازى؛ تفسير موضوعى ديوان خواجه 
شمس الدّين حافظ شيرازى است. بر مذاق صوفيانه با تمثيلات و داستانها و شواهد 
شعرى اهل تصوّف در حدود ١79‏ مدخل [روزنه؛ تهران؛ ١/717١ه‏ ش ]. اين شرح داراى 
جلدهاى ديكر نيز مى باشد كه هنوز به جاب نرسيده است. 

-١/‏ شرح غزلهاى حافظ., نوشته شادروان دكتر حسينعلى هروى (/5791١1/7-1؟١‏ هش) 
باكوشش دكتر زهرا شادماد. شرح كاملى بر يكايك ابيات غزلهاى حافظ است. در جهار 
جلد إنشرنوء تهران, /اع١ه‏ ش]. اين شرح مطمح نظر عامة اهل كتاب و تمام 
دوستداران حافظ است. مرحوم هروى. تمام ابيات غزليات را دوبار (يكبار به اجمال و 
يكبار به تفصيل) به نثر ساده در آورده است. 


حانفظ يزوهى 
در اين ببخش كتابهاى مستقلى معرفى شدهكه حافظ يزوهان ايرانى» شخصيت. تاربخ 
و زندكى نامة حافظ و... را مورد بررسى قرار دادهاند. 


قند يارسى - ويرهنامة حافظ بي ا ل م اا يت 000 
مرحوم خانلرى تنظيم شده و تمامى كلمات شعر حافظ رابا نظام الفبايى و رعايت اصول 
علمى و زبانشناختى آورده است و فرهنك بسامدى دبوان حافظ است. 

-١‏ كشف الابيات وكشف اللغات» تدوين شادروان سيّد ابوالقاسم انجوى شيرازى 
است كه برمبناى صدر ابيات با ذكر شماره و سطر, محل هر كلمه را در متن ديوان نيز 


نشان داده اسث. 


شرح غزلهاى حافظ 

در كتابشناسى هاى حافظ بيش از ينجاه شرح بر دريوان حافظ كزارش شده است كه 
سهم حافظ بزوهان ترى و هندوستانى بيش از ايرانيان است. در اينجا به ايجاز فقط از 
شروحى نام برده مى شود كه به دست حافظ شناسان معاصر ايرانى تدوين شده است. 

-١‏ آثبنة جام (شرح مشكلات دبوان حافظ), نوشته شادروان استاد عباس زرياب 
خوبى [علمىء تهران. ١784‏ ه ش |. در اين كتاب ابتدا عنوان لفظ يا معنى موردٍ بحث و 
شرح قراركرفته. سبس شعرى كه محل بحث است آمده و شرح شده است. آنه جام 
در سال ١729‏ هش در رشتة ادبيات فارسى به عنوان كتاب سال بركزيده شد. 

؟- حافظ خراباتى (حافظ خراباتى و حافظ عارف)). تأليف دكتر رك نالدين همايون 
فرخ [اساطير تهران. جاب دوّم 9ع١ه‏ ش] در هفت جلد روابط اجتماعى و سياسى 
خواجه شيراز با معاصرانش و به دست دادن شأن نزول و تاريخ سروده شدن اشعار و 
شرح و تفسير هر يك. مجلدات 0-١‏ بهنام حافظ خراباتى و مجلدات ع و7 بهنام 
حافظ عارف مىباشد. اين كتاب كلان هم زندكى نامه و هم توصيف روزكار حافظ و 
معاصرانش و هم افسانههايى راجع به حافظ را در برداره و شرح غزليات را نيز دارا 
مى باشد. 

؟- حافظ نامه. نوشتة بهاءالذين خرمشاهىء شرح الفاظ, اعلام؛ مفاهيم كليدى و 
ابيات دشوار حافظ است. در دو جلد [شركت علمى و فرهنكى و سروش. تهران. جاب 
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آشنائى با آثارى جند از حافظ يزوهان معاصر ايرانى 
شجاع... [مطبعة بانى ملى. تهران. جاب جهارم عء١١‏ هش |. 

ه- به شاخ ناتت قسم. نوشتة دكتر محمود روح الامينى؛ به شيوة سنجيده 
بهدكوشهاى از فولكور حافظ و نفوذ فال با دبوان حافظ يرداخته است. در حقيقت 
باورهاى عاميانه دربارة فال حافظ است إيازنك. تهران» ١89‏ ه ش ]. 

ع- تماشا كه راز تقريرات شهيد مرتضى مطهرى است با مقدمه عبدالعظيم صاعدى. 
اين كناب تقريرات درسهاى حافظ يزوهى استاد شهيد مرنضى مطهرى در دانشكدة 
الهيات است و اثرى بسيار ارزنده دربارة شرح رموز و كنايات شعر حافظ در باب 
موضوعات عرفانى إصدراء تهران. ١7969‏ ه ش |. 

1- جام جم إدا تحفيق در دبوان حافظ. نوشتة استاد منوجهر مرتضوى. مباحثى است 
مربوط به الهامات مكتب حافظ أبى ناشرء نبريز» ١7:7”‏ ه ش | 

8- حافظ, نوشتة بهاءالدين خرمشاهىء در يك مفقدمه وده فصل : -١‏ زماءه حافظ. 
؟- رمينة فرهنكى حافظ, 7#- انديسة سياسى و سلوى فردى و اجتماعى حافظ. 
؟*-سبى حافط. 0- انديشههاى فلسهى. كلامى حافظ. ع- انديشههاى دينى و 
اعتقادات حافظ. /- انديشة عرفانى حافظ. 8- دو ييام و دو دستاورد بزرى حافظ: عشق 
ورندى» 9- از حافظ جه مىتوان أموخت,. -٠١‏ براى مطالعة بيشتر [طرح نوء تهران. 
٠7/'*‏ هاش |). 

9- حافظ جه ا نوشتة محمود هومن (/17481١7509-1١ه‏ ش).؛ اين كتاب در 
جست واجوى فلسفة حافظ و حافظ فيلسوف است [كتابفروشى ادبء. تهران» ١7١1/‏ |]. 

-٠‏ حافظ در اوج نوشتةُ يرويز خائفى. بعضى مندرجات أن عبارت است از: 
آميختكى غزل سلمان با غزل حافظ. اقتفاى حافظ ار سعدى, حافظ شيرازى و سلمان 
ساوجى. حافظ وكمال خجندى؛ شراب در سخن, شيوةُ بارسازى حافظ... [فرهنك و 
هنر فارس. شيرازء ١87‏ هش ]| در دو جلد. 

-١‏ حافظ شناسى ا اليهامات خواجه نوشتة محمّد على بامداد. زندكى نامة فكرى و 
نقد روانشناختى شعر و شخصيت حافظ است. بعضى از مندرجات: بير حافظ كيست؟ 


-١‏ أنحه دزبارء؟ حافظ بابد دانست.» مجموعداى از كفتارها و نوشتههاى استاد 
شادروان محمد محيط طباطبايى (٠78١-١/710١1اهش)‏ است از سال ١١5١‏ تا 
/اع ١‏ هش. مندرجات اين كتاب به قرار زير است: سد هشتم يا قرن حافظ. خواجة 
فقيره حافظ و هندوستان. مقدمة قديمى دبوان حافظ. سخنى دربارةٌ د.بوان حافظ. حافظ 
در ميان مسجد و ميخانه. حافظ و زبان شيرازى. در أمدى بر غزل عربى حافظ. قديمترين 
مأخذ كتبى شعر حافظه اين غزل از حافظ است يا سلمان؟ جرا حافظ بىدين باشد؟ 
اشكال شناسايى حافظ با معيارهاى تازه. قِصَهُ وصله ورشته دربارة جامة حافظ. شكسته 
و نشكسته؛ شاخ نبات حافظ. غزلهاى اصيل و دخيلء الهام خاى ياى. شتصدمين سال 
وفات حافظ. تحقيقى دربارة وفات حافظ [بعثت. تهران, /اع ١7‏ هاش |. 

؟- ازاكوجة رندان» نوشتة استاد عبدالحسين زرينكوبه دربارة زندكى و اندبشة 
حافظ. مشتمل بر: شهر رندان» فيروزة بو اسحافى, ميال مسجد و ميخانه؛ رند و محتسب. 
سرود زهرهء سخن اهل دلء رويا و جام جم. دو رند» رند درابن بسثء در دير مغان, از 
ميكده بيرون»؛ عشق, كدام عشق إسازمان حبيبى فرانكلين» تهران. جاب بنجم 
عع؟١‏ هش |. 

#- بانكك جرس. نوشتة شادروان عبدالعلى علرى متخلص بهيرتو 
(781١09-1١هش)‏ راهنماى مشكلات دبوان حافظ است. مشتمل بر: نصوّف و نحوه 
ظهور و تطوّر أن تا قرن هشتم. اقتباسات خواجه شيراز از آبات قرآن مجيد و اشارات 
به احاديت و تفاسير» برخى اشعار مشكل حواجه شمسر الذبن محمّد حافظ شيرازى. 
همراه با معانى كلمات و لغات بأ ذكر شواهدى از ضرب المثلها و ارسال المتل 
[خوارزمى, تهران» جاب سوّم 120 ه ش ]. 

؟- بحث در آثار و افكار و احوال حافظ (تاربخ عصر حافظ) نوشتة شادروان دكتر 
فاسم غنى (1591-1117؟1 ه ش). مستندترين منبع دربارة عصر حافظ است. مندرحات 
اين اثر عبارتتد از: خاندان اينجو و سلسلة آل مظفرءكرفتارى و قتلى شاه شيخ ابو اسحاق. 
كرفتاوى و كورشةن افير باز نالدون محمّد. شاه شجاع؛ مكتوبات شاه شجاعء ديوان شاه 


8- ذهن وازبان حافظ, نوشتة بهاءالذين خرمشاهى, مندرجات اين كتاب: قرآن و 
اسلوب هنرى حافظ؛ ميل حافظ بهكناه. حافظ و مسأله معاد؟ اعجاز در ايهام؛ اختلاف 
قرائات و دو نقد: -١‏ در حاشيه كوى دوست. ”7- حافظ شاملو [نشرنئوء تهران؛ 
اع هش | 

-٠‏ ككشت نوشتة دكتر محمد امين رياحى. در شعر و انديشة حافظ. مندرجات 
اين كتاس: جهرة ممتاز حافظ. فهم زبان حافظ. جان و جهان حافظ. طنبى و شاه نشين. 
سرجشمههاى مضامين حافظ. حافظ با يكى از بيران خانقاه. ماجرا كردن و خرقه 
سو ختن» دو يار زيرك و از باده كهن دومنى. بادجوى موليان. اين رباعىها از حافظ 
نيست,. آينده حافظ شناسى [علمى. تهران؛ ١١8‏ ه ش |. 

-"١‏ ماجراى بابان نابذير حافظ؛ نوشتة دكتر محمد على اسلامى ندوشن. 
مندرجات: شيو شاعرى حافظ» معشوق حافظ كيست؟ حافظ شاعر دانندة ر'ز. بوى در 
نزد حافظ. ماجراى يايان نايذير حافظ. [يزدان, تهران» ١727‏ ه ش |. 

-١١‏ مكتب حافظ. نوشتة دكتر منوجهر مرتضوى. اين اثر از سه باب و جندين فصل 
وبخش تشكيل شده است. بعضى از مباحث اصلى و فرعى: كليات دربارة تصوف. 
تصرّف عابدانه و عاشقانه. مشابهات و مغايرات مشرب و فكر حافظ و خيام. اصول 
مشرب اخلاقى حافظ. اصول مكتب رندى... [ابن سيناء تهران» جاب اول 175 هش و 
بطروه قررو ان ع عضن ] 

77- ربك قضّه بش نبستء نوشنة دكتر حسن انورى. ملاحظاتى دربارة شعر حافظ 
وانديشههاى او. مندرجات أن: تمركز معانى؛ كوشنوازى شعر. طنزه وارْكان ويزه. روند 
انديشه دستورمندى. نكاهى به جند غزل. تصحيح انتقادى دبوان حافظ. سالشمار عصر 


حافظ |مؤسسة مطبوعاتى علمى. تهران. ١‏ هش )]. 
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قند يارسى ‏ ويؤئامة حانظ الل ”91 
ملامتيه كيستند؟ حافظ مسلماً ملامتى است. شرح الفاظ استعارى و كنايات ‏ قوم 
خرابات... [بى ناشرء تهران»؛ جاب سوّم 1/8 ه ش ]. 

- حافظ شيرين سخن, نوشتة شادروان استاد محمّد معين ١8:-١179*(‏ هش). 
اين اثر معتبرترين زندكى نامة علمى و مستند حافظ هماننئد تاريخ عصر حافظ دكتر 
قاسم غنى است. كتاب شامل سه بخش و هر بخش به جندين بهره تقسيم شده است. اين 
كتاب نخستين بار به ١7١19‏ هش در تهران با جاب سربى در يى مجلد منتشر شده است. 
كتاب مورد نظر توسط خانم دكتر مهيندخت معين؛ دختر مرحوم معين انتشار يافته است 
[نشر معين. تهران. ١79‏ ه ش |. 

-١‏ حافظ نامه. نوشتة شادروان عبدالرحيم خلخالى. رسالهاى است كوتاه ولى 
برمايه. شامل مباحثى جون: افكار و عقايد خواجه. فرمانروايان يا سلاطين دورة خواجه. 
مسافرت خواجه. تفال از ديوان خواجه. و... [مجلس. تهران, ١17١‏ ه ش |. 

١6‏ - حوافظ و جام جم نوشتة دكتر جواد برومند سعيد. تحقيق در مورد جام جم 
درادبيات فارسى و شعر حافظ است. بكملة اين جلد بهنام انكشترى جمشيد 
[- خاتم سليمان] مى باشد. [يازنك. تهران, /ا178 ه ش |. 

-١0‏ حافظ و فرآان. نوشتة مرتضى ضرغامفر. تطبيق ابيات حافظ با آيات قرآن است. 
تأثير معانى و مضامين آيات قرآنى مستقيم يا غير مستقيم در شعر حافظ با ذكر شواهد. 
[صائب. تهران. ١70‏ ه ش ]. 

ع١-‏ حافظ و موسيقى؛ نوشتة شادروان حسينعلى ملاح. استخراج اصطلاحات 
موسيقى و شرح و توضيح أنهاست. به ترتيب الفبايى. [فرهنك و هنر تهران» ١170١‏ ]. 

0- در أكلستان خيال حافظء نوشتة دكتر خسرو فرشيدورد؛ تحليلى است از 
تشبيهات و استعارات اشعار خواجه با شواهد بسيار [بنياد نوريانى. تهران» ١701/‏ هش |. 

-١6‏ دروان العشق. نوشتة دكتر صلاح الصاوى شاعر بلند أوازة؛ مصرى كه در حدود 
سى سال بيش به ايران آمد. اين كتاب بررسى انديشة حافظ است و ترجمة سى غزل 
خواجه به عربى با حفظ وزن و قافيه [رجاء تهران» /اع 1ه ش |]. 


رشيد حسن خاد 
بازنشستة دانشكاه دهلى, دهلى 


در ايران و هنكل معمول حنين بوده انيت كه ا دبوان سحافظ فال بكيرئد. سيل 
عبدالرٌحيم خلخالى. يكى از دانشمندان ايرانى كه دبوان حافظ را تصحيح نموده و 
به جاب رسانده است. در اين باره مى؟ بك 

"اين موضوع به اندازهاى شيوع و شهرت داردكه هركس بدون استثنا ازشاه تاكداء از 
انناشا وإنو ]عجو جه زرا قال كر فكو ستريونذ» كله !ايت" 

در فال كرفتن از دربوان حافظ به رواياتى برمىخوريم كه شكفت آور است. امكان 
دارد بعضى از اين روايتها نتيجة خوش باورى باشد, ولى تعداد زيادى از أنها نيز 
حقيقى بوده و به وفوع ببوستهاند. به طور مثال بايد كفت نسخة خطى ديقيمتى از 
دريوان حافظ دركتابخانة خدا بخش (يتنا) نكهدارى مى شود كه زينت بخش كتابخانههاى 
ادناه )موري همل زوقام آنسف .زوق انيه متتل صفتكه لانن توف خط وميك 
نوشتههايبى درباره فال كرفتن ثبت كرديده است. يكى از أنها به قلم جهانكير يادشاه 
تيمورى ال در يكى از نوشتههاى جهانكير كه روف حاشية صفحة ١8‏ فرار دارد. 
آمده: «در اجمير بر سر رانا رفته بودم» در شكار تعويذ الماس تراشيده ار سر من افتاد. 
شكُون اين را خوب ندانسته تفأل به دبوان خواجه نمودم اين غزل بر آمد و روز ديكر 
تعويذ بيدا شد». مطلع اين غزل بدين قرار است: 


ستارهاى بدرخشيد و ماه مجلس شد دل رميده مارا رفيق و مونس شد 


لالسش٠شيسيممة‏ 
ع عي سا ا 
لم سي ع بص لس مص سيد لون 030 الس ليسي ا سسممات عي ماس مما ل | سم 





به استقبالا زحافظ شيرازى 


دانشكاه اسلامى عليكّر:. عليكر: 


كمال مرد بهاوصاف علمى و ادبى است 

دليل بىهئرى لاف نسبت و نسبى است 
من و نياز به صهبا جه كفتكوى عبث 

تشاط من هبه مرهوة :ذوق افيه ل اميت 
تعلمع كةجن از .قول رات ارس انداد 

زمن توقعم باطل خيال بولهبى است 
عنان دل كه بهددست خرد نداد قضا 

من و نديدن خوبان شهر بوالعجبى است 
شنيدهام جو حديث فراق از لب نى 

دلم كرفته زصوت ترانة طربى است 
كسى كه كار لثيمانه مىكند همه روز 

جه حاصلش زدعاها و ورد نيم شبى است 

رئيس حرف ريايى بهكفتههايم نيست 


«اكرجه عرض هنر بيش بار بىادبى است» 


تنا ني كن 
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لسان الغيب 
مصرع به خوبى داراى اين مفهوم است و مىتوان از آن استنباط مراد كرد. بيان دو فال 
متعلق به اين تلميح جالب توجّه و براى توضيح بهتر نظر بنده مناسب است. 

خلخالى در حافظنامه به فالى كه در دوران جنكى جهانى كرفته شد اشاره كرده است 
ومى نويسد: 

شخصى از ايران بهكشور خارجى رفت. آنجا دجار مشكلاتى شد. او فكر مىكرد كه 
ااديكر روى وطن عزيز را نخواهد ديد» روزى براى فال كرفتن به د.بوان حافظط دست زد و 
غزلى بااين مطلع آمد: 

يوسف كم كشته باز آيد بهكنعان» غم مخور 
كلبةٌ احزان شود روزى كلستان. غم مخور 

او مطمئن شد كه به ايران مراجعت خواهد كرد. او خود را «يوسف كم كشته» قرار داده و 
از «باز آيد بهكنعان» استناد كرده است كه بهايران خواهد بركشت. احوال نوشته شدة 
ديكرى را در موردٍ فال از همين غزل بدست داريم. يوسف اسم برادر كنعان بيك قزوينى 
بود. او دوران جنكى در احمد اباد كجرات مفقودالاثر شد. كنعان بيك جون از احوالش 
اطلاعى نيافت» امون شد واز روح خواجه حافظ استمداد جست و همين بيت 
«يوسف كم كشته باز أيد به كنعان غم مخور...» را دريافت نمود. دراين قضيه كيرندةٌ فال 
از يوسف كم كشته. برادر خود را مراد كرد واز «باز آيد بهكنعان» حدس زد كه برادرش 
بمعاثة عو اقو درمتت التعتاظ هن ةويذعاف كتو درست اسه هلقن ابسبيك كه اد 
تلميح داراى وسعت زياد معنائى است و مىتواند تعبيرى از بيش آمدهاى همانند زيادى 
باشد. در همين ضمن اشاره به فالى ديكر هم جالب توجه است. بيشتر علاقهمندان 
بهزبان وادبيات اردو با جودرى محمّد على ردولوى أشنا هستند. او يكى از ملاكين 
ناحية خود بود. وقتى در زمان او دربار سيستم زميندارى و ازبين بردن آن حرف ردة 
مى شدء او از دربوان حافظ فال مىكيرد. به قول خود اوء اين بيت مى آيد: 

آن جامهاىكه بود درو بوى يوسفه أ ثر سم برادران غيورش قبا كنند 


-١‏ در ديوان حافظ تصحيح قزوينى و غنى؛ اين مصرع بدين فرار است: «ييراهنى كه ايد ازو بوى يوسهم). 








واز«ستارةً بدرخشيد و ماه مجلس شد» او جنين حدس مىزند كه الماسى كه همانتد 
ستارهاى مىدرخشيد, ماه مجلس خواهد شد يعنى بهدست خواهد آمد و روز ديكر 
الماس تراشيده كه مفقودالاثر شده بود. بيدا شد. 

حالا اين مطلع را دو مرتبه بخوانيد و آن را براى مذتى از اين ييش آأمد جدا كنيد. 
توجّه فرمائيد كه در اين بيت لفظ ستاره جطور بهكار برده شده است. آيا اين استعاره 
اسيك 9 ازع مى تواد آن را به آسانى استعاره تلقى كرد. اكر در ذهن شخصىء خيالى 
وجود داردكه مناسبتى با استعاره داشته باشد. يعنى علّت وجه جامع آن بشود. اين لفظ 
مى تواند ترجمان همان خيال باشد. فرض كنيد در ذهن شخصى سوالى مطرح مى شود 
كه آيا محبوب او امروز خواهد آمد يا خير؟ او فال مىكيرد و همين بيت بدستش مى أيد. 
در نتيجه همين وارْهُ ستاره برايش مرادف محبوب خواهد شد. 

به طورى كلى استعاره داراى وسعت معناست. ستاره هىتواند استعاره براى 
جيزهاى متعددى قرا ركيرد يعنى همة أن جيزهايى كه نسبنى با ستاره داشته باشند و در 
عين حال معهود ذهنى شخصى نيز باشد. يس اين استعاره مىتواند به وسيلة اين بيت 
ترجمان مطالب متعدد و خبالات مختلف افراد زيادى باشد و هر شخصى به خود حق 
مى دهد كه فكر كند اين بيت ترجمانى از فكر اوست. 

دايرة معناى تلميح در مقابل استعاره كوتاه استء با اين وجود اكثر تلميحات نيز 
داراى آن حد از وسعت معنائى هستئد كه خيالى را به جنين بيش أمدهايى مختلف 
الاحوال منتقل كنند. بنابراين رابطهاى مابين اصل واقعه و أن تلميحات بيدا مىشود. 
به طور مثال در قِصَهُ حضرت يوسف به جنبههاى مختلفى مىتوان اشاره كرد. يوسف كم 
كشته را در نظر بككيريد» فرض كنيد جهانكير در ضمن فال كرفتن براى تعويذ الماس 
تراشيده؛ أن شعر حافظ را بدست مى أورد كه اوّلينَ مصرع أن به قرار زير است: ايوسف 
كم كشته باز آيد بهكنعان غم مخور». در اين صورت أآيا ذهن او بهاين امكان متمايل 


نمى شد كه أن اشارهاى به الماس كم شده است و الماس رابدست خواهد آورد؟ اين 


ضف 





لسان الغيب 
مختلف الخيال در يك وقت از همان شعر مفاهيم كوناكون را اخذ نمايند و همه اينها 
مىتوانند به جاى خود مصداق داشته باشند. 

غزل حافظ خصوصيت ديكرى هم دارد كه به آن نحو و اندازه در غزلهاى شعراى 
ديكر ديده نمىشود. و أن طرز بيان اوست. در غزل حافظ هر دو جنبهُ حقيقت و مجاز 
مورد توجّةُ هستند. آيا حافظ صوفى بود يا خير. شرابش شراب معرفت بود يا شراب 
انكور؛ حافظ شناسان در ياسخ بهاين سوالها اختلاف نظر دارند و علش اين است كه 
خوش باورى باعث اين امر شده است تا حقيقت يسندى مفروضة متصوفانه را بر 
واقعيت مجازى ترجيح دهد. به هر صورت همه متفق القول هستند كه حافظ غزل سراى 
درجة يك و شاعر منفرد نوع خود است و اين سبى و اسلوب نصيب شاعرى ديكر 
نشده است. در اين امر هم اتفاق نظر وجود داردكه قسمت اعظم غزل فارسى داراى تأثير 
عميق عرفانى است و نمود أن در كلام حافظ به اوج خود رسيده است. در نتيجه در اين 
سطح نيز شعرش داراى جنبههاى كوناكونى است. 

يس ما دو جزء نيرومند داريم: يكى كنايه (و تا حدى استعاره) و ديكرى همين سبى 
بيان متصوفانه. در اثر اين هر دو مزيت» غزل حافظ متصف به معنائى است كه بيتى از آن 
مىتواند بيش أمدهاى متعددى را ترجمان باشد و افرادى مختلف العقيده و 
مختلف الخيال مىتوانند در آيينههاى ذهن خود اين جنين اشعارى را در خياللات و 
آرزوهايشان منعكس ديده و ياسخ سوالهاى خود را ببيدند و به قول اوّلين مقدمه نككار 
دنوان حافظ: 

"در هر واقعه سخنى مناسب حال كفته و براى هر معنى لطيف عريبة انكيخته و معانى 
بسيار به لفظ اندى خرج كرده... سماع صوفان بىغزل شورانكيز اوكرم نشدى و مجلس 
مى يرستان بى نقل سخن ذوق أميز او رونق نيافنى” '. 


0ت ٠٠ت‏ اا ا ا 
الك ث0 0غ 


-١‏ دبوان حافظ. تصحيح قرويى و قاسم غنى 


جودرى محمد على از اين شعر جنين استنباط كرد كه حافظ مىكويد كه املاكش از 
دست خواهد رفت. اكر فرض كنيم كه در اين شعر اشارهاى به خاتمة زميندارى رفته 
است. بايد زميندارى را جامة يوسف و أنهايى كه اين سيستم را از بين مى برند» برادران 
يوسف خواند. معنىواش اينست كه ذهن شخصى كه فال مىكيرد. حتى مناسبتهاى 
بسيار بعيدى را با معهود ذهنى خود ارتباط داده؛ مفهوم دلخواه خود را مىكيرد. اين شعر 
به ظاهر حتّى ربطى بعيد هم با خاتمة زميندارى ندارد. ولى كيرندة فال با اين شعر رابطة 
نزديكى احساس مىكند». واينجاست كه به تصديق مىرسد كه معناى متن را در حقيقت 
خوانندهاش تعيين مىكند. 

دراين شك و ترديدى نيست كه استعاره (و تا حدذى تلميح)» جنبههاى كوناكون 
مفاهيم را باز مىكنند, ولى از لحاظ وسعت خيال كار آيى كنايه در غزل بيشتر از استعاره 
و تلميح است. اين وسعت معنا هر كاه كه شامل شعرى از غزل شود. از لحاظ مختلف 
مى توائد ترجمان بيش آمدهاى متعددى كردد وهر مرتبه جنين احساس خواهد شد كه 
اين شعر مثل اين است كه براى همين مناسبت ساخته شده است. اين كثيرالجهتى أفريدة 
كنايه است. علتش هم اينست كه از روى قواعد بيان» استعاره صرفاً داراى اين محدوديت 
است كه از دوكونه معنى حقيقى و مجازى تنها مىتوان مراد مجازى أن را كرفت و 
نمى توان به معنى حقيقى توجه كرد. بعكس. از كنايه مىتوان در يك وقت هر دو معنى 
حقيقى و مجاز را مراد كرفت, يعنى در كنايه مىتوان معنى را بر مجاز و حقيقت 
اطلاق نمود. بنابراين در يك طرف الفاظ آن دسته از معنى حقيقى را ترسيم مىكنند كه 
ذهن ما با آنها به خوبى آشنا و مأنوس است ودر نتيجه واقعات <قيقى ترسيم مى شود و 
از طرفى ديكرء كنايه بنا بر نسبت مجازى آن., به تشكيل مفاهيمى كمك مىكند كه در آن 
متكا ذهو رو حسام حرا تند متعلتديه اأزها سك ينا برانع خواننلاة ان شعر هرمن برا 
اخذ مىكند كه همان خواننده در وقتى ديكر بنابر مناسبتهايى به خيال و واقعهاى 


ديكر. مراد ديكرى رااز همان شعر مىتواند بككيرد. و اين هم ممكن است كه افرادى 





استمداد از اشارهاى غيبى در هر زمان و هر جا به شكلى رايج بوده است. فال كرفتن و 
همجنين استخاره با قرآن مجيد. اشكال مختلف تسكين همين جذبة بىاختيار شوق 
است. امكان زيادى وجود دارد كه شخصى دبوان حافظ رابا خيال خاضى كشوده باشد 
و غزلى يا بيتى از حافظ يبش جشم او قرار كيرد كه به نظر او اشارهاى متعلّق به اشتغال 
ذهنى او در آنجا موجود باشد و از حسن اتفاق مشكل او بر طبق مرادش رفع شده باشد. 
دراين صورت وقوع جنين بيش أمدها يا جند واقعة اتفاقى مىتواند اعتقاد به فال كرفتن 
از د.بوان حافظ را قوت بخشيده باشد و به تدريج براى ما در نهايت مسلم شده است كه 
خواجه حافظ و ديوانش يرده كشاى اسرار غيب است. 
روش فال كرفتن از ديوان حافظ 

قبل از باز كردن ديوان. بايد كفت: اى خواجه حافظ شيرازى؛ توكاشف هر رازى» من 
طالب يك فالم. بر من نظراندازى '. اين قسمت حمله كه توكاشف هر رازى؛ ترجمانى از 
أن خيال عمومى است كه حافظ لسان الغيب است و كلام اوكاشف اسرار استء يعنى 
رازهاى سربسته را بازكو مىكند. اين كونه اعتقاد نسبت به شاعر ديكر فارسى كو وجود 
ندارد. بنا براين أشكار است كه روش و سنت فال كرفتن ازكلام شاعران ديككر تتوانست 
كسترش يابد. در آحر بايد كفت كه شوخ رنككى مجاز و حقيقت كه خاضه غزل حافظ 
است. در غزلهاى شعراى ديكر نيست. در كلام آنان يا مجاز به طور خاص نمايان است 
يا حقيقت. اين جنين نيست كه فورأ بعد از خواندن شعرى از أنان هر دو رند و صوفى؛ 
به ويزه صوفىهاى دنيازده بدون تصنّع احساس كنند كه اين صداى دل و قلب أنهاست. 
مسئلة الحاق در شعر حافظ 

اكنون به جنبة ديكر اين مسئله توجّه فرمائيد. به قول قزوينى بزركترين محقق ايران» و 
يكى از تصحيح كنندكان ديوان حافظء در نسخهدهاى مختلف دبوان حافظ شعرهاى 
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-١‏ رى: حافظ نامه. 


قند يارسى ‏ ويزهنامة حافظ لوف 





مىتوان در اين ضمن برسيد كه جرا فقط از د.يوان حافظ فال م ىكيرند» در حالى كه در 
ابران شعراى بزرك عرفانى مثل رومى؛ سنائى» عطار وغيره رشد نمودهاند. در اين زمينه 
بايد جند امور را بيش نظر داشت. يكى اينكه هر نوع فالى كه از دريوان حافظ كرفته 
شرف شاطل فالهاى عاشقانه و رندانه است. مثلاً اينكه آيا وصال محبوب ممكن 
است يا خير وغيره. اين جنين تفألهائى از دواوين رومى؛ سنائى؛ عطاركه شعراى عالى 
مرتبت عرفانى هستند؛ ممكن است سوء ادب تلقى شود. زيراكه سرايندكان اين اشعار, 
افرادى صوفى و به خدارسيده بودند. اينها سياح عالم طريقت هستند. در موردٍ حافظ اين 
جنين خيالى اصلاً مطرح نيست او خواجة همه است و به وبزءٌ خواجة عاشقان دلباخته و 
رندان قدح خوار. او خودش كفته است: 

بر سر تربت ما جون كذرى همّت خواه كه زيارتكه رندان جهان خواهد بود 

ديكر اينكه اساس شهرت و عظمت رومى؛ عطار و سنائى اصلاً بر مثنوىهاى آنها 
نهاده شده است. ابيات مثنوى فاقد آن وسعت معنايى است كه خاصة ابيات غزل است و 
كار برد كنايه در مثنوى همانئد غزل نيست؛ زيراكه مثنوى اساسا صفت توصيفى شعر 
است و به همين علت است كه ابيات مختلف مثنوى مثل اشعار مختلف غزل مفاهيم 
كوناكونى را نمى توانند تشكيل دهند. 

دربارة غزلهاى اين شعرا بايد كفت اينها آن جنان به صفات آداب و بزركى و عظمت 
وابسته هستند كه نمىتوان جسارت كرد و ازكلام آنها به طور كلى هر نوع فالى راكرفت. 
شايد «رندان جهان» براى تفأل رنداتة خود جرأت نكنند به اشعار نان رجوع نمايند, ولى 
اين افتخارى است كه نصيب حافظ شده كه او براى همة بندكان نيك خدا و دنيادار» 
بادشاهان و فقرا شخصيت يكسانى دارد. جنين احساس قرب شخصيّتى و يكانكى ذهنى 
كه با كلام حافظ مطرح موكردد از ديككر شاعران ايرانى بدست نمى أيد. اين همان 
حقيقتى است كه حافظ به آن جنين اشاره مىكند: «قبول خاطر و لطف سخن خداداد 


است). 
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لبناق الغنت 
روايتهاى معتبر و غير معتبر دربارةً فال 

رواياتى كه دربارة فال كرفتن از دربوان حافظ معروف هستند؛ در درستى و اعتبار 
بعضى از آنها شك و ترديدى وجود ندارد, زيراكه اسناد مكتوبى درباره آنها در دست 
داريم كه از نظر تحقيق قابل قبول هستند؛ واكر بعضى روايات در اين زمينه اعتبار ندارئد. 
راعيق تفكين: سيك اسالة جعل روايات و ساختن قصّدها از بيش رواج داشته است. 
بويزه دربارة امورى كه متعلق به اعتقاد عوام و خوش كمانى است. اين نيز لازم نيمست كه 
روايت شفاهى همان طور باشد كه در اصل بوده است. مى خواهم اين مطلب را با مثالى 
آشكاركنم: "سيّد عبدالرّحيم خلخالى, راجع به فالى در حافظ نامه جنين نوشته است: و 
نيز شنيدهام جوان صبيح المنظرى بر سر تربت خواجه براى حاجتى استمداد طلبيده. 
فال موكبرده اين بيت مىآبذ 

سرمست در قباى زرافشان جو بكذرى2 يك بوسه نذر حافظ يشمينه يوس كن 
فتح على كفت كه نه يكبار بلكه دوبار بوسه مىدهم ولى بوسه نداد و از أنجا برفت. 
ظاهراً حاجتش بر آورده مى شود. باز ديكر بر مقبره خواجه آمده براى مقصود ديكر تفأل 
كرده. اين بيت مى ايد: 

كفته بودى كه شوم مست و دو بوست بدهم 
وعده از حد بشد وما نه دوديديم ونه يى” 

"به مزار خواجه حافظ رسيد وفال كرفت. فتح على بازكفت كه نه دو بوسه؛ سه بوسه 
مى دهم و دوباره بدون بوسه دادن بر قبر حافظ از آنجا مراجعت كرد. بار سوم كه به مزار 
خواجه حافظ رسكد وفال كرزقت ابن تعن آمد: 

سه بوسه كز دو لبت كردة حوالت من اككر ادا نتكنى» وامدار من باشى 
فتح على از جاى خود برخاست و بوسههاك. بى در بى بر مزار خواجه داد . 

اين روايت فال كرفتن» بيش از تقل يك داستان جالب توجّه نيست. هردو روايت 
كنندكان اين بيش آمد مربوط به فال كرفتن, مأخذ ويا مأخذ خود را اسم نبردهاند. بديهى 


رض 
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الحاقى كم يا زياد وجود دارد. ايشان نظر دارند كه در بعضى نسخدها صد يا افزون از أن و 
در بعضى ديكر تا سيصد غزل الحاقى است. حالا سوالى كه مطرح مىشود. اينست كه 
اكر در ضمن فال كرفتن» شعرهايى بدست بيايد كه الحاقى است.ء يعنى منسوب به حافظ 
است و حقيقتاً از حافظ نيست» جه بايد كرد؟ مىخواهم اين مسثئله را با مثالى 
توضيع دهم 

معروف است كه در دورةُ شاهان اوده انككشترى يا جواهرى كرانقيمت در كاخ شاه 
كم شد. در شب سعى مى شد كه آن را با روشنايى جراغى بدست أورند. فالى از درنوان 
حافظ هم كرفته شد. سرصفحه اين بيت قرار داشت: 

زفروغ جهر زلفش ره دين زند همه شب 
جه دلاور است دزدى كه بكف جراغ داردا 

جواهر كم شده از كنيزى كه جراغ بدستش بود بيدا شد '. 

حالا نسبت بهاين فال معروف جه نظرى بايد داد؟ فرض كنيد كه شعر حافظ يرده 
كشاى اسرار غيبى است واو خودش لسان الغيب است, ولى در اين بيت نيز نوعى بركت 
يردهمكشايى وجود دارد كه البنّه نمىدانيم اين بيت از كدام شاعر است. جرا كه بيت 
فوق الذكر در بسيارى از نسخههاى معتبر د.بوان حافظ وجود ندارد. 

يس كاملاً واضح است كه در بعضى ابيات صفت معنى آفرينى كه آفريده استعاره و 
كنايه استء, كارفرماست. اين نوع اشعار از هر شاعر كه باشد. شاعرى معروف يا 
غير معروف. شاعرى مسلمان يا غير مسلمان. داراى اين مزيت خواهند بود. اينجا اعتقاد 
اهميّت دارد. خواننده مىتواند از هر شعرى مفهومى راكه مى خواهد بكيرد و معهود 


ذهنى خوانندهٌ مى تواند اين مفهوم را برحسب حال خود بيابد. 


للسسسسششة بادسلدسيي سمس سس سس مس لق سا 


كر بو دم اثر بارز خود به نام امثال و حكم. “اين فضرع رااورج كردهااست ولى اسم شاعر را 
نياورده است. - مجلة آج كل (دهلى). شماره أوريل 19117 م. 


وفضف 


تلقى م ىكند. 

از نوشتة جهانكير بادشاه تيمورى كه روى صفحة ع1 نسحْهُ دريوان حافظ جاب 
كتابخانة خدا بخش ثبت است؛ بدست مى أيد كه از مطلع غزلى فال كرفته شده كه بر 
روى صفحة دست راست قرار دارد. وبيت موردٍ نظراو يبت سوّم شعر اين صفحه است. 
همين صفحه نوشتهاى ديكر دارد كه از آن معلوم مى شود كه از بيت دوّم اين صفحه كه 
آخرين بيت غزل است. فال كرفته شده است. 





لسان الغيب 


روى صفحة همين جاب دبوان حافظ. يادداشتى وجود دارد كه اشاره مىكند 
به اين امركه از مطلع غزلى كه در آخر اين صفحه شروع مى شود. فال كرفته شده است و 
اين دوازدهمين بيت روى اين صفحه است. از يادداشتى روى حاشية صفحة 77 
بدست مى أيد كه از يازدهمين بيت اين صفحه فال كرفته شده و نيز از يادداشتى ديكر 
روى حاشية صفحة 77١‏ معلوم مىشود كه از غزل كامل روى اين صفحه كه از آخرين 
سطر بر روى ص 77١‏ أغاز مىشود. فال كرفته شده است. خلخالى در حافظ نامه در 
مورد فالكرفتن نوشته است كه «در ابتداى صفحه اين شعر بر آمد». يعنى براى 
فال كرفتن. از اوّلين بيت صفحه استفاده شد و جائى ديككر اطلاع داده كه از غزل كجامل فال 
كر فته شد '. 

دوستى به من كفت كه من بر روح حافظ فاتحه مىخوانم» جشمها را بسته و ديوان را 
بازمىكنم. از هر جائى كه باز شود؛ بيت هفتم صفحة اول أن را مىخوانم. اكر مفيد 
مطلب نيست,. ديوان را دو مرتبه باز مىكنم. دوستى ديكر كفت كه او از اؤلين بيت روى 
صفحة راست براى فال استفاده مىكند. 

در آغاز دبوان حافظ ترجمة قاضى سجّاد حسين, مقالهاى از مولوى محمد ميان قمر 
به عنوان «كلام حافظ و فال» را شامل است. در اين مقاله طريقههاى فال كرفتن از 
دبوان حافظ بيان شده است. يكى از آنها اينست كه بعضىها بعد از قرائت بسم الله 
دبوان حافظ را باز مىكنند و سيبس انكشتى روى بيتى مىكذارند و از مفهوم أن فال 
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است بدون اشاره به مأخذء امكان اضافه در تفصيل و جزئيات روايت وجود دارد. فكر 
مىكنم كه قضيةٌ سوّمين مرتبه بوسه دادن كه شامل جزئيات فال كرفتن شده است, نظر 
بهاين شعر خواجه حافظ. سه بوسه كز دو لبت... افزوده شده است. بعد از مطالعة بيتى. 
مطلبى را مطرح كردن ويا جنبهاى را به روايتى افزودن معمولاً صورت كرفته است. 

در عين حالء. توجّه به اين نكته نيز لازم است كه بدانيم جطور تفصيل و جزئيات 
مربوط به فال بدست ما رسيده است؟ مثلاً در همين فال جملاتى كه منسوب به فتح على 
مىباشدء راوى آنها كيست؟ روايتهايى كه برمبناى كلماتى مانند شنيدهام كفتهاند. 
روايت مىكنند وغيره بيان مىشوندء آيا تصديق أآنها لازم است؟ بيشتر نويسندكان ما 
ضرورى نمىدانند كه اشاره به مآخذ خود كنند و همجنين لازم نمى دانند كه ببينند أنجه 
كفته شده قابل قبول است يا خير. بنا بر اين براى دانشجوى ادب فارسى جايز نيست كه 
بر جنين رواياتى اعتماد كند. 

بهتر اينست كه دانشجوى با صلاحيت. آمار كامل فالهايى راكه از د.بوان حافظ كرفته 
شده. أفاكة كته و هر روانك شعت تفال ادال خاأننا را بررسى كند كه آيا از لحاظ 
تحقيق قابل قبول هست يا خير و تعيين كند كه در صورت اختلاف در رواييتهاء كدام 
يك از آنها شكل مرجح دارد. 
طريقة فال كرفتن 

نظرهاى مختلفى در اين ضمن داده شده است. قول خلخالى قبلا نقل كرديده است 
كه عبارت كامل آن بدين قرار است: "هر كس هر وقت و موقع كتاب حافظ بدست بياورد. 
ابتدذاء بدون فوت وقفت صلوات و سلامى بر روح خواجه فرستاده: «اى خواجه حافظ 
شيرازى تو كاشف هر رازى؛ من طالب يك فالم, بر من نظراندازى» كفته؛ با نهايت ادب و 
احترام كتاب را بازكرده شروع به خواندن كرده وكفتة خواجه رابا نيت خود تطبيق داده. 
وبه ان عمل مىكند. 

در عبارت «شروع بخواندن كرده» آشكار نمى شود كه دبوان حافظ را ازكجا بخواند. 
به ظاهر جنان مستفاد مى شود كه صفحداى كه باز مىشود., از همانجا شروع بخواندن 
كند جون به بيتى برسد كه مطابقت با مقصود خواننده دارد» همان بيت را فال خود 


شرحى بريك غزل حافظ 


دانشكاه دهلى؛ دهلى 


در ازل يرتو ححسنت على دم زد 

عشق بيدا شد و أتش بهمه عالم زد 
جلوهئى كرد رخت ديد ملى عشق نداشت 

عين آتش شد ازين غيرت و بر آدم زد 
عقل مى خواست كز أن شعله جراغ افروزد 

برى غيرت بدرخشيد و جهان برهم زد 
مدعى خواست كه أيد بتماشاكه راز 

دست غيب آمد و بر سينة نامحرم زد 
ديكران قرعة قسمت همه بر عيش زدند 

دل غم ديدة ما بود كه هم بر غم زد 
جانٍ علوى هوس جاه زنخدانٍ تو داشت 

دست در حلقة أن زلف خم اندر خم زد 
حافظ أن روز طربنامة عشق تو نوشت 

كه قلم بر سر اسباب دل خرّم زدا 

شمس الدَّين محمّد حافظ شيرازى كه بهيُمن بركات فرآن كريم. حقايق روشنى از 


جهان واقعى را دريافته است؟ همجنان در أدبيات ايراد بر قلة رفيع عرفان ايستاده 


ل لا - ل سملم سسسسس مد م مم المسس ممه تعد 
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مىكيرند. ديكران دبوان حافظ را باز مىكنند و از هفتمين ببت بر روى صفحة راست, 
فال مىكيرند. در اين مقاله جدولهايى براى فال درج است. اين توضيحات در موردٍ 
فالكرفتن تا حذى بيجيده و مفضل و مشتمل بر شش صفحه است. فال كرفتن از اين 
طريق كمتر از حل كردنٍ مسئلةُ بيجيده رياضى نيست. 

فبلا كفتهام كه دانشجوى با صلاحيت بايد اطلاعات مربوط به فالهابى منسوب 
بهدبوان حافظ را كرد أورد؛ آنها را موردٍ تحليل قرار دهد و احوال واقعى اين فالها را 
أشكار كند و همجنين شرايط و طريقههاى ديكر فال كرفتن از د.يوان حافظ را از كتابها و 
رواياتِ شفاهى جمع أورى كند! تا حقيقت و كزارش مفصّل اين مسئله هم به دست أيد. 
حافظ سروده است: 

ازغم هجر مكن ناله و فرياد»كه دوس زدهام فالى و فرياد رسى مى بد 

انتظار فريادرسى؛ أرزو براى مسيحا نفسى و جستجو براى اشارهاى غيبى هميشه 
كر ببانكير انسان خواهد ماند. هر ذهنى از حسرت تغيير و تبدل خالى نخواهد ماند. براى 
كوارا ساختن أشوب زندكى و زنده نكهداشتن حوصله و دوركردن تاريكى و نااميدى, 
شايد نياز به يشتيبانى اين جنين كمان باوريها و روشنابىهاى خيالى هميشه وجود داشته 
باشد. به همين علّت است كه از حركت ستارهها دربارة أينده حدس مى زنند» كوش بر 


# عا أ 
ترجمه؛ برفسور شريف حسين فأسمى 


دانشكاه دهلى. دهلى 
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شرحى بر يك غزل حافظ 
جند كه عشق قصداى واحد است, ولى به هر زبان كه كفته شود. تكرارى نيست. اكر 
مى خواهى هدف از خلقت انسان و جهان را بدانى؛ جارهاى نيست مكر آنكه عاشق 
شوى. به بركت عشق حقيقتٍ هستى در جان حضور بيدا موكند و حضور أن همه 
مشكلات عقل را به يك باره حل مى نمايد. آثينه قلب را اكر قابل سازى جمال جانان در 
آن ظهور بيدا كرده و لذات عالم بالا يك باره آنجنان بر جان ريزش موكند كه لذِّت 
بخش ترين حظ جسمانى همجون رنجى دردناك تجسّم مى يابد. 

دانش حصولى و علم تجربىء اشتغالى نيك در جهان طبيعت است؛ به قول أن يار كه 
حسين بن منصورش خوانند: "نفس را بهكارى مشغول كن وكرنه او ترا مشغول كتد". 
اشتغال به علم نوعى كار نفس است,. و تمناى حقيقى دل كار دكرى است و از سنخ دكر. 
عطش روح آدمى تنها با دريافت بدون واسطة حقايق مرتفع مى شود واين كار دا ست 
و ظهور جانان در دل كه به يك باره حل مشكل كند و به قول شيخ اجل سعدى شيرازى: 
وصل تو مشكل مشكإل. جان دادن أسان يارب كن أسان آسان اين مشكل من 
و بى جهت اين كلام بر جان شاعر معاصر هوشنك ابتهاج (ه. الف. سايه) ريزش نكرد: 


در رخ ليلى نمودم خويش را سوختم مجنون خام انديش رأ 


مىكريستم در دلش با دردٍ دوست اوكمان مىكرد اشكى جشم اوست 
نه عشق مجنون, نه حُسن ليلى ونه اشك عاشق هيج كدام ججداى از ماجراى أن معشوق 
ازلى كه باخويش عشى ورزد جاودانه نيمست. 
غزلى كه شرح آن از نظر صاحب نظران مىكذرد. به اعتقاد نكارنده جانٍ كلام حافظ 
نيت سبك آنا بدتناء اشعار حافظ از جهتى شايد همانتد سبت سورهً حمد بهكل 
قرآن كردم باشد. قبل از اينكه تدبّر و سيرى در غزل موردٍ نظر نمائيم؛ بيان جند نكته رأ 


ضرورى مىدانيم: 


استء هر كشورى در اين زمينه (دريافت شهود عرفانى و بيان أن به رمز و كنايت و 
اشارت در قالب شعر) بزرك مردانى را به تاريخ تمدن انسانى اهداء نموده استء از آن 
جمله است: "دانته اليكيرى در ايتالياء ابن الفاررض در مصرء لامارتين در فرانسه, كوته در 
آلمان» و قس على هذا... 

اين جه عشقى است كه به بيانذهاى مختلف و زبانهاى مختلف در قرون متفاوت 
تجلّى كرده است و به بيان دردهاى انسانى و اجتماعى و مهجورى عاشق در عالم طبيعت 
مىيردازد؟ 

مكر نه اين است كه كمدى الهى دانته با جمله: "در نيمة راه زندكى» خويش را در 
جنكلى تاريك و تنها يافتم» «وبرزيل» دستم راككرفت و به «بئاتريس» سبرد” آغاز مى شود 
كه وبرزيل كنايت از عقل و بثئاتريس كنايت از عشق است. 

يايان راه عقل» آغاز راه عشق استء اما دريافتهاى عشق از سنخ ديككرى است و 
ادراكهاى عقل از مقوله ديكر. حقيقت عشق كما هو قابل بيان نيست واكر بايد كفته شود 
لاجرم به زبان عقل سخن مىكويد. كوئى عقل ترجمان عشق است. 

حقيقت عشق به بيان دكرى هم مىتواند فاش شود و أن زبان شعر وكنايت و اشارت 
مى باشد. اكر اهل اشارت باشى حقيقت معنى را دريافت توانى كرد. در غير اين صورت» 
معنى در كلام مستور خواهد ماند. 

اثر حافظ روزنهاى است بر اين حقايق؛ دعوت به أرامشء. صفاء محبّت,» بيوند» عشق. 
خوش بينى؛ اميدوارى و بهرهبردارى نيكو از تمام دقايقٍ زندكى: 
بك قصّه بيش نيست غم عشق وين عجب2 كز هر زبان كه مىشنوم نامكرر است' 

عشق در كلام حافظ منزلتى رفيع دارد و از نظركاه اوء به يُمن بركت عشق, أآدمى و 
يرى ايجاد شد. حقيفتٍ عشق رااز طريق دانش حصولى وبا فكرى خطا نتوان فهميد. هر 
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شرحى بر يك غزل حافظ 
جهت ديكر معشوق است كه ناظر به حُسن خويشتن شود؛ شيفتة جمال خويش 
كردد؛ و به عبارتى عاشق خويش شود. كما اينكه ماهر وبان رابا آبينه يبوندى مكرّر است. 
أنكاه كه معشوق عاشق خويشتن كردد. حقيقت عشق جيزى جز اين رابطه بينابينى 
نيست وكوئى اتحادى است بين عاشق و معشوق و عشق. 

و نكتهاى ديكركه بيش از أغاز شرح بايست خاطر نشان ساخت اين است كه قصد از 
شرح اين غزل معنى نمودن لغان و بيان تعبيرات دستورى نيست كه اين كارى است 
نه درخور أن يكانه دوران و قرون. البنّه در فهم اشعار به آن ابزار حاجت است,. ولى بازى 
با أن جز ماية كدورت خاطر صاحب نظران نشود: 

در ازل برتو حُسنت زتجلى دم زد عشق بيدا شد و آتش به همه عالم زد 

أنجه أغاز ندارد؛ ذات بارى تعالى است. آن معشوق ازلى كه از جمالى به غايتِ خسن 
بهرهمند بود. جلوهاى نمود بر خويشتن نه بر غير كه غيرى در ميان نبود. حسن بى نهايت 
اودل ازكف وى ربوده ووى را عاشق حسن خويشتن نمود؛ واز بركت اين تجلى؛ عشق 
بيدا شد. نخستين عاشق در هستى او بود نخستين معشوق نيز هم. بارقة عشق هم بدين 
سبب آشكار شد. شعلههاى فروزان عشق تمام هستى و عالم امكان را به آتش خويش 
سوخت. اين آتش از سنخ اشتياق همه موجودات به ذات اقدس است نه أن آتشى كه از 
هيزم فروزد! 

حقيقت اين تجلى, ظهور صفات از ذات و ظهور اسماء از صفات و ظهور عالم امكان 
(طبيعت) از اسماء است. 

برتو حُسن؛ اوصاف كوناكون ذات اقدس است كه ظهور بر خويش موده است. البنّه 
قصد وغرضى به غايت زيبا در اين ظهور است و آن خلقت انسان كه تجلى ذات استء 


مشكل عشق نه در حوصلة دانش ماست حل اين نكته بدين فكر خطا نتوان كردا 

نكتهُ اوّل در بيان اصل تجلى: مفهوم تجلى؛ آشكار شدن, ظاهر ساختن, جلوه 
نمودن است. اكر با بيان تمثيلى اين حقيقت را بيان نمايم» كمك شايانى به فهم آذ غزل 
نمودهام. هركس قبل از آنكه كلمهاى بر زبان راند» معنائى بسيط را در ذهن خود متصوّر 
مى سازد. وقتى كلمهاى بيان شدء معنائى ظهور مىكند و به يبان ديككر كلمة تجلى معنى 
است, و جمله نيز اكر شرح آن كلمه باشد؛ تجلى كلمه است وقس على هذا... 

بنا بر اين بنياد. معنى تجلّى. حركت از باطن به ظاهر است. در عرفان اسلامى اصلى 
به مضمون ذيل وجود دارد: «النهايات هى الرجوع الى البدايات» ' كه به معنى يايانها 
رجعت به آغازهاست و به احتمال قريب به يقين بركرفته از آيةُ مباركه «انا لله و انا اليه 
راجعون) است. 

اكر يايانها رجعت به أغازها باشد, لازمهاش اين است كه موجود از مبدء وجود 
به همان اندازهاى كه دور مىشود. نزديك هم بشود و براين اساس حركت موجودات از 
ذات بارى تعالى تا عالم طبيعت يى فلسفه دارد واز عالم طبيعت در رجعت به ذات حق 
فلسف ديكر. فلسفة اوّل تجلى است و فلسفهُ دوّم عشق. تجلى. حركت از باطن به ظاهر 
وعشق حركت از ظاهر به باطن است. 


نكته دوم دراتحاد عشق و عاشق و معشوق: قدر مسلم حقيقت عشق براى كسى كه 
عاشق نشده است. قابل دريافت نمى باشد. حتى در عشقهاى مجازى هم اين قابليت 
عاشق است كه رنكى معشوقى به موجود زمينى ناقص و محدود مىزند و أن را تا 


بىنهايت بالا برده» و دسترسى به أن را جز با هجران فراوان ميسّر نمى بيند. 


مش حاف إن شيو رسيت لسو ل ل ا و م لوي له بي سوسوي .مسيم لسسع لسسع سم ممم للا م م ا لا سل املسم لهسم 
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اللا ميل يي عت قترضى بويك غرل حاط 
قياس كردم و تدبيبر عقل در ره عشق جر ليك هار بكر ف كقن رتم ' 
هُشدار كه كر وسوسه عقل كنى كوش آدم صفت از روضة رضوان بدر آثى ' 
مككر نه اين است كه عقل نكاهدارنده صاحب خويش است و حدذ و مرزها را 
مىشناسد و رعايت 58 خود و ديكران و حفظ منافع خويش از أَهَم عملكردش 
مى باشد؟ جوهر عشق كذشتن از خويش و رسيدن به غير است. حتى در عشقهاى 
مجازى هم عاقلان عاشقان خوبى نيستند» زيرا حسابككرىهاى عقل؛ اجازت كذشتن از 





منافع فردى را نمى دهد. 

اين عشق است كه عاشق را وامىدارد كه بيشترين و كرانمايهترين تعلق خاطر را 
به خاطر معشوق بككسلد. 

اكر جلوهاى جانان كند. خريدارى نباشد. غيرت جانان. جهان را برهم مى زند» كما 
اينكه از بركت اين برق غيرت بودكه آدم و جهان ايجاد شد و به بيانى جهان برهم زد. 

برق غيرت نوعى اتّصال جان با جانٍ جهان است واز سنخ معرفت حضورى و برهم 
زنندةٌ جهان عاقلان مىباشد. در آن حال از بركت وجود عشق» تشخص و تعيّن 
موجوديّت محو مركردد و عقل تنها تماشاكر حالات جان مىكردد: 

مدّعى خواست كه آيد به تماشاكه راز دست غيب أمد و بر سينة نامحرم زد 

تماشاكه رازء آنجائى كه يار جمال خويش را بر عاشق حقيقى آشكار مىكند و از 
رؤبت آن؛ جنان وجد و شادمابى بر جان عاشق عارض مى شود كه توصديف أن را ولو با 
اشارت وكنايت به غير و نامحرم نتوان كفت. 

نامحرم يعنى كسى كه ادعاى عاشتى مىكند ولى هنوز در قيلٍ عقل به حفظ نفسانيت 
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قند يارسى - ويِرّهنامة حافظ 


نظرى خواست كه بيند به جهان صورت خويش 
خيمه در آب و كل مزرعة آدم زدا 
4# ا 
جو أدم را فرستاديم بيرون جمال خويش بر صحرا نهاديم ' 
*# 
جلوهئى كرد رخت ديد ملى عشق نداشت 
عين آتش شد ازين غيرت و بر أدم زد 
در تجلّى نخستين كه جلوه بر خويشتن استء نيازى به عاشقى ديكر نيست. اكر 
غيرى باشد واز عشق بى بهره. جلوه جه معنائى دارد؟ در اين وادى غيرت حق اجازت 
نمى دهد كه نامحرمى همجون ملك كه از عشق بى بهره است, جلوة ناز و ححسن را ناديده 
انكارد! آراستن و جلوهكرى در مقابل نابينا فلسفة هدفدارى را تعقيب نمىكند. لذا از 
بركت وجود عشق, آدم ايجاد شد تا قطب ناز را نيازمندى باشد. 
تعبير ديكرى كه از بيت فوق مىرود., خلقت آدم و خلقت هستى را معنى دار نموده 
است. زيرا او جانٍ جهان است و به يمن وجود او هستى بيدا شد. به تعبير ديكرء آدم 
تجلى حق و هستى تجلى آدم است, زيرا آدم مظهر ذات است و هستى مظهر صفات و 
صفات جلوه ذات مى باشد: 
عقل مى خواست كزان شعله جراغ افروزد 
بري غيرت بدرخشيد و جهان برهم زد 
آيا عقل را توان برافروختن جراغ عشق است؟ 
اى كه از دفتر عقل آيتِ عشق آموزى2 ترسم اين نكته به تحقيق ندانى دانست ' 
# 


مي لمعصت: .عسي رسيي ل سيم لبر روي لدعي سمي حم د 





- دوان حافظ . باهتمام احمد سهيلى خوانسارى. ص 3# 


9 شرحى بر يك غزل حافظ 





خلاصهٌ بحث: تجلى نخستين از آنِ ذات اقدس است و بس. از بركت أن تجلّى عشق 
بيدا شد و ظهور عشق اقتضاى خلقت أدمى رأ| نمود. آدم در عالم امكان قافله سالار 
كاروان عشق شد و همه موجودات ازاين عشق بهر همند» واين قافله در سير به سوى ذات 
حق به وسيلة اشتياق روان است. 
عقل را توان شرح عشق نيست و مقام عشق والاتراز عفل مى باشد. جون عشق امتداد 
اه عقل است و عقل فقط ترجمان عشق است. 
وصال معشوق جز با اخلاص در عشق و ترك كام خود كردن ميسر نيست. غير همواره 
از نعمت ظهور جمال يار بى بهره است. زيرا مدّعى همواره آنجه را فاقد است. ادعا دارد. 
كام اوّل در باور عشق روياروبى صادقانه با خويشتن است و مذعى از ابتدا بىراهه 
مى رود. أنكه از اشتياق و آتش عشق بهرهمند است؛ همواره دلى خرم و نوعى خوشبينى 
حقيقى به عالم طبيعت و انسان دارد و به قول سعدى عليه الرحمه: 
أبه جهان خرم از آنم كه جهان خرم ازوست 
عاشقم بر همه عالم كه همه عالم ازوست 
عرفان حافظ نوعى جهان بينى خوشبينانه؛ معنى دار است, و فلسفه حيات او انسان 
در عالم طبيعت را به نيكوترين وجهى تفسير مى نمايد واين ديدكاه در عصر صنعتى و 
فراصنعتى كه نوعى علم زدكى و تكنيك كرابى جانهاى فرسوده و مأيوس را در 
تنكناهاى تاريك قرار داده است,. مى تواند نتايجى نيكو بخشد: 
كرجه جمالش نه بكوشش دهند22 هر قدراى دل كه توانى بكوش 


9 


بى بهره كرد: 

ديكران قرعة قسمت همه بر عيش زدند دلٍ غمديدة ما بود كه هم بر غم زد 
مكير . قابليت عاشقى هم لابق هر انسانى تبسك انكة ان قارذنا در عسشن. و 
خوشكذرانى و رضاى نفسانى را بر خويشتن مى بندد و در غم مهجورى معشوقء دلى 
غم ديده و غمناى بيدا مىكند و فرفش با نامحرمان همين است و بسء. زيرا جه غمى 
زيباتر از غم دورى معشوق, آنهم معشوقى كه از طريق برق غيرت» اشارتى به عاشق 
نمود. و عاشق را عاشقيش باور آمد. آنهم جه عشقى؟ نه عشقى توأم با قيد عقل و 


نه ادعائى دروغين. 
بنا بر اين فرق عاشق حقيقى با ديكران» در داشتن اين غم و ترك عيش زود كذر 


جانٍ علوى هوس جاه زنخدان نوداشت) دست در حلقة آن زلف خم اندر خم زد 
زلف كنايه از دنياست, اكر جان به زلفب دنيا دستى يازيد» غرض هوس وصال تو بود. 
دنيا نيكو اسبابى براى وصول به معشوق است. 
اكر دستى حلقة أن زلف خم اندر خم را به يكسو مى زند» غرض ديدن روى اوست از 
بس زلف. حراكه زلف حجاب رخ است. 
خمير مابة جانٍ من از عالم بالاست,. با كمند زلف تو او را امكان اين صعود ميسّر 
مىكردد. هر حلقة زلف در حكم بلداى از نردبان براى رسيدن به جاه زنخدان معشوق 
افع ْ 
حافظ ان روز طربنامة عشق تونوشت2- كه قلم بر سرٍ اسباب دلٍ خرم زد 
ديوان حافظ و اين غزلها جيزى به جز طربنامة عشق معشوق نيست,؛ خرمى اين دلٍ 
من از عشق به جمال توست و اين قلم هم جيزى جز بيان عشق و اسباب خرّمى دل 


نمى نكارد. 
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قوامالد ين عبد الله شيرازى استاد حافظ شيرازى 


تنها مأخذى كه دربارة قوامالدّين عبدالله١‏ يافته مى شود, مقدمه جامع دبوان حافظ 
است كه اكرجه درباره نام جامع دديوان اختلافاتى استء اما از روى اكثر نسخ نام او محمّد 
كلندام است. بعضى نسخههاى مهم و قديمى نام جامع دريوان را ندارد و علامه قزوينى از 
روى اين نسخهها نام كلندام را نامى فرضى ' قلمداد كرده است؛ برعكس. علامه محيط 
طباطبائى از روى يك سند قديمى عقيده دارد كه كلندام يكى از دانشمندان و شاعران 
همزمان حافظ بوده است ', و همجنين مسعود فرزادكه دربار حافظ كارهاى برجستهاى 
انجام داده است. كلندام را جامع ديوان مىداند. در مقدمة ديوان آمده ': 

و اين اوراق عفاءالله عنه ماسبق در درس كاه دين يناه مولانا و سيّدنا استاد البشر 
قوام الملّة والدّين عبدالله اعلى الله درجاته فى اعلى عليين بكّرات و مرّات كه به مذاكره 
رفتى. در اثناى محاوره كفتى كه اين فرايد ” فوايد را همه در يى عِقدى بايد كشيد واين 
غُرَرِ دَرّر را در يك سلك مى بايد يبوست تا قلاده جيد وجود اهل زمان و تميمة وشاح 


اي سس ,سس 
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-١‏ در هزار مزار جابى. ض 177, نام استاد قوامالدين س عبداله درجست. اما در شذالازار. ص 5 كه 
هزار مزار ترحمة أسست,. نام او مولانا قواءالدّين ابوالبقا عمدالته بن محمود بن حسن شيرازى است. 
جون دراين كتاب مولانا قوامالدين را استاد حافظ قرار ندادهائد. بنا بر اين مقدمة جامع دبوان تنها ماخذ 
نراى استاد حافط قرار داده شده اسنت در ميان معاصرال حافظ. علاوه بر استاد حافظ دو قوامالدين 
ديكر وحود داريد. يكى حاحى قواءالدين حسن كه يكى از جهار شخحصيت معروف عهد شيخ 
ابو اسحاق بوده (رى. قطعه معروف دبوان حافظ . ص ”ع 7). ديكرى خواحه قوامالدين محمد صاحب 
عيار وزير شاه شجاع (م: ”ع/0ه) (قطعة تاريح. دبوان حافظ. ص عع”). 

5- رك: مقدمة جامع ديوان ص قر حاشيه. شدالازار. ص 88 حاشيه. 

*- بئده آين سند رأ ديده اما يادم بيست كه كحا و كى؟ وطن قوى علامة محيط طباطبائى در 
كنكرة سعدى ‏ حافط. ١70٠‏ ه ش. شيرار» مقالهاى دربارة همين موضوع نوشته. اما اين مقاله در 
مقالات جابى كنكره ديده دمى شود. رى: مقاللات تحقيقى دربارة حافظ. شيراز. /اء17. ص .0١‏ 

ا ل 0 ا ع هزا اتعاز عالط 

0- فاعل اين فعل استاد المشر قواءالملة و الدذين است. 
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قوامالدّين عبدالله شيرازى استاد حافظ شيرازى 


500 ا ؟” 3 
مولانا قوامالدين ابوالبقا عبدالله بن محمود بن حسن شيرازى. استاد امام علامه و 
قدوهُ روزكار بود. فاضلى بود كه مثلش در هيج زمان و در هيج اوان يافته نمىشد. بحرى 
بود براز جواهر علوم. مردى بود صاحب دبدبه و هيبت و جلال. در اتّباع سنت بسيار 
راسخ بود. با هر كس كه مباحثه مىكرد برفق و راستى بر وى غالب مىكشت و هرجه 

مى كفت راست مىكفت. عامل بر حق بود. راغب به تعليم و تعلّم و قايل به ارشاد و تفهيم. 

0 35 3 : ان 5 

در معامله دين به جز خداى تعالى از كسى نمى ترسيد . اهل عدل را عزيز مىداشتء در 

راه دين يرواى «لومة لايم» نمىكرد. ابتداء مقدمات ادب از يدر خود مولانا نجمالدين 

محمود ملقب نه فقبه كه صوفئ بارع بود حاصل نمود» و در تصوّف و عرفان ييرو 
عه . . : - ١‏ 5 - © ء 

طريقه شيخ ظهيرالدين عبدالر حمن بود. و تعليم ودرس فرائات سبعه از شيخ محب الله 
: ع 00 5 

جعفر موصلى حاصل كرد. و با دختر شبخ موصلى ازدواج نمود. علم فقه در خدمت 

مولانا قط الدين محمد فالى " تحصيل كرد و درس كتاسهاى تفريب و شرح لباب و 

اعراب كه از تصانيف مولانا قط الدذين بود خود از مولانا كرفت» خلاصه اينكه مولانا 

-١‏ هراز مزار. ضص ١١7‏ مولانا قوامالدين س عبدالله فقيه بحمء وابهرا اسم صاحب ترحمه فوامالدين 
عمدالله بوده. نام قوامالدين س عندالل٠‏ قوامالدين لقب بوده و اين به شكل قوام الملة و الدذين نيز أمده. 
رك مقدمة جامع دبوان حافط. ص قر. 

ب در هرار مرار اين ايه مدكور - تبنة ال أها در شد الازار. ص حص اي 564ل 9" همين صورت 
ديده مىشود در عاية اللهايه مى طقات القراء تأليف شمسالدّين ابى الخير محمّد بن الجزرى 
(م. نشنث ف » ادص /اث؟ امده «الشيح الامام العلامه قوامالدين المشهور به ابن الفقيه نجم). 

- در هزار مزار ساورع» حوانده فك زر اين علط ا ١‏ ' 

6- در هزار مزار درسحا (مقأمى ») علط است. متاسى درست استء شد الا زار درس جا تاسى » و براى 
همين شيح طهيرالدين آمده است' تأسى به حلق كثير (ص 279 و در هزار مزار. ص 179 خخلق بسار 
متأسى به طريقة او. 

ع- اين حمله در هزار مزار. ص 177 افتادكى دارد؛ و از عبارت هزار مزار واضح است كه مولانا عبدالله 
دحتر شيح ظهيرالدّين عبدالرّحص را ئه ربى كرفته و اين سهو بزركى است. براى حالات شيخ جعفر 
موصلى رى: شدالازار. ص 3780 در اين حا مدكور است كه دختر شيح جعفر موصلى به حبالة نكاح 
مولانا قوامالدين عندالله كه شاكرد جعمر موصلى بودء درامد. 5 

- براى حالات شيح رى: شيرازنامه. ص 1947-7ء مؤلّف شيرازنامه شاكرد مولانا قطبالدين فالى بوده. 


عروسان دوران كردد و آن جناب ! حوالت رفع ترفيع اين بنا بر ناراستى روزكار كردى و 
به غدر اهل عصر عذر أوردى تا در تاريخ سنه اثنى و تسعين و سبعمائة وديعت حيات 
به موكلان قضا و قدر سيرد . 

جامع ديوان در مجلس استاد قوامالدين عبدالله شركت مى نمود, و حافظ نيز در آن 
مجلس حضور مىداشت. در همين مجلس هر كاه ذكر اشعار يراكنده حافظ در ميان 
مى آمد. مولانا عبدالله استاد حافظ. راجع به ترتيب و جمع آورى اشعار اظهار 
نظر مىكرد؛ و حافظ عذر مى خواست, بالآخر جامع ديوانكه نزد اكثر دانشمندان محمّد 
كلنداء نا واشت حار شبد كهاابى كار يرا الجاع دهد. و بالأخن ترديت وتوان رااتديايان 
رسانيد. در مقدمة ديوان ننه اسيك ': 

"و بعد از مدّتى سوابق حقوق صحبت و لوازم عهود محبّت و ترغيب عزيزان با صفاو 
تحريص دوستان با وفاكه صحيفة حال از فروغ روى ايشان جمال كيرد و بضاعت افضال 
به حسن ترتيب ايشان كمال يذيرد. حامل و باعث اين فقير شد بر ترتيب اين كتاب و 
به تبويب اين ابوابء اميد بهكرم واهب الوجود و مفيض الخير و الجواد أنكه قايل و ناقل و 
جامع و سامع رادر خلال اين احوال و اثناى اين اشغال حياتى تازه و مسرّتى بىاندازه 
كرامت كُردائد و عترات را به فضل شامل و لطف كامل دركذرانئد انه على ذلك لقدير و 
بالاجابة جدير . 

مولانا قوامالدذين عبدالله يكى از فضلاى بزرك زمان خود بود. در شْدّالازار” تأليف 
معينالدين ابوالقاسم جنيد شيرازى كه از شاكردان مولانا بود. تذكره مولانا قوامالدّين 


به آب و تاب شرح شده است كه خلاصة آن ذيلاً درج مىشود: 


-١‏ مراد حافط. ا مقدمه دربوان حافظ. بسحة قرويمى. ص قى - قيا 
؟- با تصحيح و تحشيه فزريمى. شيراز. ص /0ا- آل هزار مزار ترحمة شدالازار (ص 7-6؟١)‏ ار 
ترحمه به تحشيه و تصحيح دكتر نوراق وصال. در * ١١‏ هدر سيراز جاب شدهاست 


"١ 








قوامالذين عبدالله شيرازى استاد حافظ شيرازى 
خدمت او بود واز بركات انفاس او فيضها برد. مولانا قوامالدين عبدالله در سال 7لا 
هجرى فوت ودر بقعة نزد مزار يدر خود دفن شد ا. 

مولانا قوامالدين به روايس صاحب طبقات القراء" نسياً اصفهانى بود. جنانجه معلوم 
مىشود كه يكى از أآباى او از اصفهان به شيراز آمدء و در همين جا مولانا قوامالدّين 
عبدالله ولاادت ونشو و نما يافت و همجنين تحصيل علوم نمود ووفات يافت. 

علاوه بر علم و فضاء مولابا قوام در فن خطاطى نيز مهارت داشتء؛ جنانكه 
معير: الدين جنيد شيرازى بكى ار شاكّردان اي ينج بيت از مولانا تورالد يد عبدالقادر 
المعروف به حكبم را به حط مولانا قوامالذين يافته ودر شدّالازار(ص 97) درج نموده 
اسنيت. 

در رابطه با مولانا فوامالدين عبدالله؛ در شدالازار (ص 86-1٠07‏ ) كه ترجمة مندرجات ' 
آن را در ابتدا نفل نمودهام؛ نام جهار كس آمده است: -١‏ مولانا نجمالدّين فقيه» يدر و 
استاد مولانا فوامالدين عبدالله. ؟- مولانا ظهيرالدين عبدالرحمان مرشد مولانا قوام. 
*- مولانا محبالدّين حعمر موصلىء اسناد و يدر رن مولاناء *- مولانا قطبالدّين فالى 
سبرافى اسناد مولابا قوامالدين. 

نام مولانا بجمالدّبس. محمود ففه بدر مولانا قوامالذين عبدالله در متن و حاشية 
شدالازار (ص 88) ديده موشود. ودر ترجمة أن يعنى در متن هزار مزار (ص )١77‏ 
همير نام (بحدف محمود) در عموان وجود دارد. اما در عنوان, اين نام بدين صورت 
آمده: «مولانا قوامالدين بن عبدالله فقيه نجم» جنانكه معلوم است نام يدر وى قوام عبدالله 
نبود» دلكه نام حود او قوامالدّبن عبدالله بود ونجم فقيه - نجمالدّين فقب:. نام يدراو بود. 


قوامالدين كه به صورت قوام الملة والدذين نيز آمده. لقب خود اوست, و يدرش ملقب 


ع و الس ل سو عو م مم 


-١‏ شدالارار. ص 88-10 ؟- اس جررىء ح 1ص 507 ر 
7- اكرجه هرار مزار ترحمة فارسى شِدّالازار مت. اما درا اين ترجمه جوب در شدالازار برخى جاها 
اد دحم كردا 
مشهوم عسارت غلط درح اتيك “نا ب اين بنده أر هزار مزار صرف نظر بموده؛ و حود بر حمهةه عودوام 


قند يارسى - ويزهنامة حافظ ل ساسم 222 2222 اااباسل1اسلسلٌاللشمي بر ار ااي ال 


قوامالدين در همه علوم منقول و معقول و در اصول و فروع به درجة كمال فائز شد و از 
علماى عصر سبقت كرفت. جنانجه در بلاد اسلام شهرت فو العاده بيدا نمود و در 
تتيجة آن محصلان علوم از بلاد وامصار. قطار در قطار در خدمت أن بحرالعلوم حضور 
مى يافتند. بعد از آن مولانا به حج بيت الله رفت واز آنجا به تبريز آمد ودر مباحث علمى 
علماى أن ناحيه شركت جستء. جندى أنجا ماند و يمس انآن اراز آمل در شيراز 
مجالس درس وافاده را شروع كرد واين مجالس اكثرأ شب تا صبح ادامه مى داشت. يس 
از نماز فجر درس قرآن وذكر شروع مىشدء واين مجالس بر درس فرائات سبعه و علوم 
شرعيه و ادبيه ' يايان مىيافت. غرض اين كه تمامى اوقات شب و روز ايشان در درس و 
تدريس بسر مىشد. مولانا قوامالدين روز جمعه در جامع عتيق وعظ مىكفت. بدين 
ترتسة وى دوافدت قدا مرجع علماى كبار و فضلاى اسلام شد. سراح الدين عمر بن 
عبدالرٌ حمن كه از فضلاى وقت بود. در ظرف جهار ماه درس كشاف زمخشرى را نرد آن 
حضرت بهيايان رسانيد و بعد از أن در نتيجة بركات حضرت مولانا الكشف كشاف را 
تصنيف كرد و دراين كتاب از فوايد و حواشى أن حضرت استماده نمود. 

در اواخر زندكانىء مولانا قوامالدّين عبدالله به تصنيف كتاب بسط" مشغول شدند و 
در طى دو سال دو مجلد ار آن كتاب را به يايان رسانيدند. بعد از أن به بيمارى جسم منتلا 
شدندء واز تصنيف و تأليف باز ماندند. براى نماز جمعه نيز وى در... مى نك تند و علما 
أن زااسذوش مير داشعينل: معيز الدية حدية شيرازئ صاحت شو الا زان هفك سال نور 





١‏ - رف. شدّالازار. ص 0 557 8 ٠س‏ 9 5 دسة . تتسحيتب أدنه است 

- - شدالازار. ص ع8. و صسمف كتاب الكشاف ص بركاته و دوائداللتى لعقها من فيد ار 5 البكن 
بقلها مى حواشيه. و شرح مولانا رحمه الله فى تصبيف كتاب سماة البسط و كتبت منه مخلدين فى ستين 
: ثم انشلى بعييه. در حمله فاعل «صمف» سراح الدب ن عمر. « عل حر م وار ام الدين عدالله است. 
بنا بر اين واصح است كه كتاب كشف 0 سرا الذي وكتاب سط القت مولانا قوامالدين عندالله 
صاحب ترحمه أن 23 اما ضشاعبت هرار مار در اينحا دجار اشتمأه شده هر در كتاتب رأ تلفت 
سراح الدين عمر دأنسته [سراج الدين] قرانت كشاف در هدنت جهار ماه كرد و تعسف كتات كشاف كرد 
واز بركات او شروع در تصميف كتاب بسط كرد و اران دو محلد سوشت 


إقضض 





قوامالذين عبدالله شيرازى استاد حافظ شيرازى 


7 قوامالدين عبد الله علم ادب از يدر خود تحصيل نموده؛ جنانكه به اعبار ما ادبيات 
علمى دانسته مىشود. و از شدالازا ص 589 معلوم مى شود كه مولانا عمادالدّين 
عبدالكريم علوم ادبيات رااز مولانا قوامالدين عبدالله فراكرفته بود: 

«ثم على مولانا السعيد قوامالدّين ابى البقا فاتقن الادييات كلها عنده». 

دربارة نجمالدذين محمود در هزار مزار. ص 750 آمده: 

«و كرامات بسيار از وى (حاجى رك نالدين) نقل مىكنند و يدر مصنف كتاب شيخ 
نجمالدين محمود در كتابى جمع كرده است». 

اين عبارت ترجمة غلط عبارت ذيل كتاب سذالازان ص ٠١٠١‏ استث: 

«وله كرامات كثيرة شاع بعضها بين الناس و ضاع بعضها حين الباس و قد جمعها 
والدى فى كتاب كبير). 

از كلمة «والدى» يدر مصنف كتاب شذالازا مراد است, و جنانكه معلوم است 
مصنف كتاب شذ 'لازار معي نالدذين جنيد بوده و مشخص است كه صاحب هزار هزار نام 
شيخ نجمالدين محمود را بجا نياورده است. خلاصه اينكه: از شيخ نجمالدذين محمود اكر 
مراد يدر قوامالدين عبدالله باشد. هيج كتابى ازو معلوم نيست و عيسى بن جنيد عبارت 
شدّالازار را غلط ترجمه نموده است. 

در اينجا بايد توضيح داد كه از معاصران نجمالدين محمود فقيه؛ يدر قوامالدين 
عبدالله. دو شخص ديكر به نام او بودهاندء يكى فقيه نجمالدين محمود معلّم قرآن و 
مكاتب مصاحف (شْدّالازار نمره )1٠١0‏ و ديكرى نجمالدّين محمود بس الياس طبيب 
شيرازى (شْدّالازار نمره 300). اما اين دو با يدر قوامالذين هيج ارتباطى بدارند؛ بجز 
اينكه هر دو معاصر او بودهاند» و هر دو در شيراز مدفونئك. 

صاحب شدّالازار» علاوه بر يدر ةوام؛لدين سه نفر ديككر را از استادان او شمرده 
اسثء يعنى مولانا ظهيرالدين عبدالرّحمن» شيخ محبالدين جعفر موصلى. مولانا 
قطبالدّين فالى سيرافى؛ و ما هر يكى را در صفحات ذيل معرفى مىكنيم: 


قند يارسى ‏ ويؤهنامة حانظ سس #تي» 


به نجمالدّين فقيه و نامش محمود بود. 

نجم الدّين از علما و فضلاى عهد خود محسوب مى شدء اواستاد قواءالدّين يسر خود 
بود واز شدالازار ظاهر مىشودكه او درس مباديات ادب به يسر خود داده بود وو خود 
در فن ادب بهرهً وافر داشته است و جنانكه از عبارات ذيل كه از شُدّالازار كرفته شده. 
ظاهر مى شود. او در علم ادب بهرة كامل داشته است: 

«[مولانا قواءالدّين] تأدّب اؤَّلاً بابيه العالم العابد مولانا نجمالدّين محمود الملقّب 
بفقيه وكانّ فقيهاً صوفياً بارعاً و حصل المقدمات عليه» (ص 68). 

«[مولانا صدرالدّين جوهرى] تأدّبٍ اوَّلاْ بمولانا نجمالدّين الفقيه ثمّ لمولانا 
عضدالدّيد ١‏ عبدالرحمن الايجى و مولانا تغبيرالد تن" التحلى ". 

در هزار هزار ترجمة هر دو عبارت به قرار ذيل است 

«[مولانا قوامالدذين] در اول حال ادب از يدر عالم عابد خود مولانا نجمالدَّين كرفته 
بود واو فقيهى و صوفى بارع بود و مقدمات ازو حاصل كرده بود» '. 

«[مولانا صدرالدين جوهرى] در اوايل ادب از مولانا نجمالدّين فقيه كرفته بود و بعد 
از آن تردد به مولانا عضدالدّين ايجى و مولانا نصيرالدين حلى مىكرد»”. 

اكرجه در عيارت شدّالازاراز تأدب مىتوان حصول ادب و شايستكى مراد كرفت اما 
به ظاهر حصول علم ادب مراد است نه ادب و شايستكى. به وجوه ذيل: 

١‏ - در هزار هزار مراد ازادب» علم ادب است. 


-١‏ قاضى عضدالدين عبدالرّحمن بن احمد بن عبدالعمار ايحى تساكره عالم مشهور قرن هشتم و 
صاحب كتاب مواقف در علم كلام و شرح مختصر ابن الحاحب در علم اصول فقه و تاليفات عديله 
ديكر است و هموست كه حافظ در قطعة معروف حود در دكر ينح بعر از مشاهير عهد شيخ ابو اسحاق 
در اشاره بدو مىكويد: 

دكر شهنشه دانش عضد كه در تصنيف سانى كار مواقما بنام شاه نهاد 
وفات وى در سنه ع6/اه بود. (رى: هزار مزار. ص ٠١8‏ حاشيه ار علامه قروينى) 

؟- دربارة او اطلاعى بهددست نيامده حز اينكه معاصر عصدالدين ايحى بوده (هما حجنن بيشيس. 

ص ١6‏ ؟ ح). "7- ص 5078. *- ص ١77‏ م- ص .5١0‏ 


عمف 





قوامالدين عبدالله شيرازى استاد حافظ شيرازى 


على داده شد همان بير و مرشد نجي ب الذين مىباشد. و بايد براى يافتن او تللاش كرد. 
در اين ميان شيخ نجيبالدين على به حم رفت. در أنجا نظرش بر شيخ بزرق شيخ 
٠. 0 1 0‏ بي 
شهابالدين عمر سهروردى افتاد» واوفوراً شناخت كه اين بزرك همان بزركى است كه 
دستش در خواب به دست ايشان داده شده بود. شيخ سهروردى او را مريد خود ساخت» 
واوجند سال در خدمت بير خود مىبود» وسيس به وطن خود بركشت وبه خدمت خلق 
مشغول شد. خانقاهى ساخت و در رشد و هدايت مريدان اشتغال ورزبد. و در نوها ل 
م/ع ه" همانجا دركذشت. او با هدايتهاى مرشد خود جند رساله تأليف نمود. درميان 
مريدانٍ شيخ نورالدين عبدالصمد ' نطنزى شهرت فوق العاده بيدا كرد. از مريدان شيخ 
اعلاماء 0 5 5 ت أه 8-8 5 
نطتزى يكى عزالدين محمود كاشانى صاحب مصباح الهداده 2 و ديكرى سبح 
كمالالدين عبدالرزاق كاشى است. 

شيخ ظهيرالدين عبدالرحمن يسر شيخ جم نجيب الدين على بود. به روايت شد الازار 
(ص 8””) و نفحات الانس (ص 505) در موقع ولادت شيخ ظهيرالدين» يدرش يارة از 
خرقه خود فرستاده كه نوزاد را ببوشانند. شيخ ظهيرالدين جون بزرك شد در تصوّف و 
عرفان به درجة بلند رسيد, و جون در حج بيت الله. روز عرفه براى سلام به روضة حضور 
رسول اكرم يَكِهْ رفت. از اندرون روضه آواز بر آمد: و عليك السّلام يا اباالنجاشى ". يس 
از حجندى به وطن خود بر كشتند و به خدمت خلق مشغول شدند و عوارف المعارف رأ 








١‏ - مراد صاحب عوارف المعارف وفات 7”7”ء هء براى حالات او رى: نمحات ص * - ا/ا؟. 

.841-59 متن و حاشيه. *- نفحات الانس. ص‎ 7٠17 شدذالازار. ص‎ -١ 

*- ماخذ بيشين.» ص 587-75. 

ه- استاد حلال همائى اين كتاب را در سال ١773‏ جاب نموده و اين را قديمترين برجمة عوارف 
دانسته. اما اقلاً سه ترحمه عوارف بيش از مصباح الهدايه مكشوف شده است. ترجمة قاسم داود 
خطيب أجه قبل از 7*عهء ترجمه اسماعيل بن عبدالمؤمن معءهء ترجمه طهيرالدين عبدالرحمن قبل 
از ؟ الاهء راكم. هر سه نسخه رادر مقالات حداكانه معرفى نموده است. 

ع- رى: شدالازار. ص 576 نفحات 1/ا*. 
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-١‏ مولانا ظهيرالدٌين عبداحمن: صاحب شزالازارا مولانا ظهيرالدٌين را استاد 
قوامالدّين ننوشته بلكه «متأسى ' بطريقة او» قلمداد كرده است» يس واضح است كه جون 
قوامالدين در عرفان بيرو طريقة ظهيرالدين بود. مولانا قوام از محضر مولانا ظهيرالدين 
استفاده نموده است. 

مولانا ظهيرالدٌين در خانوادهاى معروف واهل علم نشو و نما يافت. او يكى از علماى 
بزرك اين دوره بود. اودر تصوّف و عرفان داراى مقام بلندى است. جدش يُزغش ' بن 
عبدالله ازتجار شام بود. اواز وطن خود به شيراز آمد و دختر قاضى شر فالدّين ' محمد 
زاانةارتئ كرفتك” و :از بظنس تعيب الذيق على يدر ظهيرالد بن .ولادت يافث: بشن ار 
ولادت ” نجي بالدّين على؛ يدرش. حضرت على رضى الله عنه را در خواب" ديد. و آن 
حضرت او را بشارت ولادت يسر داد وكفت كه نامش بر نام او مىبايد نهاد. بنا بر اين 
جون نجي بالدين على ولادت يافت نام او على نهادند. جون او بهوسن رشد رسيد. 
به جانب تصوّف و عرفان متمايل شد. نجيب يك بار در خواب بزركى را ديد كه از روضة 
شاه كبير* بر آمد و در بى او شش بزرك ديكر بودند, بزرك اوّل جون نجي بالدين على را 
ديد تبسّم فرمود؛ دست او را كرفت و به دست بزرك آخرين بداد. و بهاو كفت: اين 
وديعتى بود كه به شما مى سيرم. نجيبالدين اين خواب رابا يدر خود كفت واو تعبيرش 
رااز شيخ ابراهيم ' مجذوب برسيد. شيخ كفت بزركى كه در دست او دست نجيب الدّين 


868 ص‎ -١ 

-١‏ هزار هزار. ص .١177‏ مقامى. اين غلطست» رك شد الازار. ص آل عن تبرخ 718 لاو 
به حلق كثير. هزار مزار. ص 779 حلقى نسيار متاسى به طريقة او 

>- رى: شدالازار. ص 776-48,. نقحت الانس (جاب محمود عاندى). ص غع-؟/1؟. 

؟- براى قاضى شر فالدّين محمد. رى: شدالازار. ص 7587-8 (بمره .)5٠١‏ 

م- شدالازار. ص 773 در نفحات بام تاهل به دختر شرف الدين محمد مدكور بيست. 

ع - در شبرازنامة. ص //ا١‏ تاريح ولاادت ”38ه درحست 

/- رى. شدالازار. ص 28 و نفحات الانس. ص 920؟. 

8- يعنى ابو عبدالله محمّد بن خفيف (م: 7/1*) شدالازار. ترحمة مره .)١‏ 

9- شدالازار. ص ع”7”. نفحات الانس. ص 070 
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قوامالدين عبدالله شيرازى استاد حافظ شيرازى 


على مقدسى و شيخة معمريه زيئب ! بنت عبدالرحيم. وفات صدرالدّين در سال 7م 
روى داده است. 

1- شيخ محبالدّين جعفر موصلى: در ش دّالازار (ص 586) اسم كامل او شيخ 
محب الدين ابو موسى جعفر بن مكى بن جعفر موصلى. و در طبقات القراء لابن جزرى 
(48:1) جعفر بن مكى بن جعفر بن محبالدّين ابو موسى موصلى درجست؛ كه خلاصة 
آن در ذيل مىايد: 

'بقيه اوليا و استاد قاريان و زين عارفان و شرف فقيران بود و قرآن با جندين بندكان 
خداى خوانده و درس قرائت مىداد و كتابها در علم قرائت نوشت و يكى از آنها 
كامل الفرايد است كه مثل آن از متأخر اين هيج كس تصنيف نكرد و فن قرائت در آن 
جمع كرد و مىكويئد: جون دراوّل حال به شيراز أمد. اهل ظاهر او را نمى شناختند» ودر 
مجالس و محافل حاضر مى شد و سخن نمىكفت وعاميان ينداشتند مردى عامّى است. 
تا روزى در مجلس شيخ نجي بالدّين على بزغش حاضر بود. ناكاه يكى در آمد و سؤالى 
از مشكلات قرائت بكرد؛ بس شيخ فرمود كه جواب اين سؤال تكويد, الأ اين مرد كه 
نشسته است در آخر حلقه؛ بعد از آن شيخ مح بالدّين بدانست كه شيخ وى را شناخته 
است بفراست. يس بيامد و دست شيخ را بوسه داد و جواب أن مرد بداد» و خلق شيراز 
اورا بشناختند و فضايل او بدانستند, بعد از آن اكابر و علما برفتند و او را ديدند و خلق 
بسيار بر وى بخواندند و او تحقيق مسايل نيكو دانست و مولانا قوامالدّين' عبدالله 
م ىكويد: "روزى از اعتقاد فلاسفه جمزى در خاطر من در آمد و جون بدانستم كه هر كس 


ا ا ل 2001 
تيص 


)هع8ع-ا/١( يعنى زينب بنت احمد بن عبدالرّحيم (ار اهالى بيت المقدّس) معروف به محدثة شام‎ -١ 
.”61١ رى: حاشية ش؛ الازارء ص‎ 

؟- صاحب شدالازار كه شاكرد مولانا قوامالدين عبدالله بود اين قول را خود از استادش شنيده و نقل 
كرده است.». رى: شدالازار. ص 0 در اين جا صاحب شدالازار لفظ «(سمعتٌ» استعمال نموذه است. 


قند يارسى ‏ ويثءثامة حانفظ سس ععيع؟ 


تدريس مى نمودندء سبس شرحى بر آن كتاب به نام معارف العوارف ! نوشتند. ايشان در 
شيراز وفات نمودند. در شذالازار و نفحات الانس. سال وفات او 8١/1اه,‏ ودر شيرازنامه 
و هحمل فصيحى تاريخ وفات 5١/ه‏ يافته مىشود. صاحب شيرازنامه معي نالذين احمد 
زركوب شيرازى يكى از شاكردانش بوده است. او عوارف را نزد شيخ خواند؛ جناتكه او 
وزا كو ازنافه ' توشته: 

'واين ضعيف از كتاب عوارف در تاريخ سنه ثلاث عشر و سبعمائة در حضرتش 
خوانده و به خط مبارك او اجازت حاصل كرده . 

نوه ظهيرالدين صدرالدّين جنيد يكى از علماى بزرك آن دوره بود. او ذيل ' المعارف 
فى ترجمة العوارف مىنويسد: "مىكويند كه موطاء امام مالى رادر شش مجلس به يايان 
رسانيد و جامع بخارى را در سيزده' روز". علاوه بر ذيل عوارف. او كتاب ديكرى 
نوشت به نام نقاوة الاخبار در علم حديث؛. از اساتيد او شيخ جبرئيل #كردى بودند كه در 
بغداد خدمتش رسيدند؛ بعد ازان به زيارت خانة كعبه و مدينة منوّره مشرّف شدند.ء واز 
آنجا به شام آمدند و در خدمت مشايخ آنجا جندى بماندند و در محضر شان بعضى كتب 
را درس كرفتنئد. برخى از مشايخ شام كه شيخ جنيد خدمتشان بودند؛ عبارتند از: شيخ 
جمالالدّين ” حنبلى بعلبكى» شيخ ميا" خليل بن كيكلدرى. شيخ علاءالدّين* 


سن سس سس سيا سس سس بيس سس سس سس اللسسسمم ليالس بيك عشم للد - +دسسشس ل لهد ببالسليدم ‏ لال بي يلي لوسش لمم د 


١‏ - دو نسخه از اين كتاب در كتابحانة مولانا آراد. دانشكاه 500 عليكره. موجود است رك" 
فقالهٌ | تالت اندو ابرانيكا. *191. در همين محلهً سال 1991. مقاله سده بر قديمترير 
ترحمة غؤازاف ااانه ختطيت اجنود 5 إضن: 1501 

#ت بسع :ان ان در كتابحانة كصسريح محقوط است. فهرست كتاتحانة ار براود. ص 94-/80. 

ع شدالازار. ص ”6١‏ و هزار مزار. صا ع/ا”. 

هن- علامه قروينى از روى كتاب منتخب المختار حالاات محتصرى از او در حاشيه شد الازار 
نوشتداند. (م770/اه) 

ع- جمالالدّين ابراهيم بن ابى المركات بن ابى الفضل بعلكى حسلىء متولّد 18عه. متوفى ١٠/اه‏ 
(حاشية قزوينى شدالازار. ص .)5٠0‏ 

/ا- ولادت دمشق 985ءعه. وفات بيت المقدس اءعلاه. صاحب تأليفات عديده ماعل بيشيس ). 

8-ار معاريف محذثين و فقهاى شام. ولادت ءءعءه. وفات 58لاه (بيت المقدس). شدذالازار. 
ص 75١‏ س. 


ع" قوامالذين عبدالله شيرازى استاد حافظ شيرازى 


*- مولانا قطبالدّين محمّد فالى' سيرافى استاد مولانا قواءالدّين عبدالله 
(استاد حافظ) بوده است. مولانا قوامالدذين نزد استاد خود يعنى مولانا قطبالدّين سه 
تأليف را خوانده است و اين نمايانكر آن است كه مولانا قطبالدّين فالى استاد در علم 
فقه. و همجنين استاد در علم نحو و در علم تفسير نيز بوده است. به روايت شذالازار» سه 
كتاب كه مولانا قوامالدّين در خدمت مولانا فالى خوانده؛ به قرار زير است: شرح لباب ' 
در علم فقه؛ تقريب ' در علم تفسيرء واعراب ؟ (اغراب فى الاعراب) در علم نحو. نسبت 
مولانا قطبالدين محمد فالى به خانوادهٌ فالى سيرابى كه يكى از خانوادههاى علمى 
شيراز بود مىباشد. وى در علوم اسلامى فضيلت فوق العاده داشت. بدرش مولانا 
صفى الدَّين” ابوالخير مسعود بن محمود بن ابى الفتح فالى نيز فاضل و دانشمند بزرك 
بوده است. و به زيان عربى قدرت تامه داشت و كتابى نيز مشتمل بر جهار مجلد در تنقي 
و تهذيب كشاف به نام تقبح كشاف (شيرازنامه» ص 197) يا تهذيب كشاف (شذالازار 
ص ١"؟‏ و هزار مزار. ص 80؟) نوشته است. مولانا قطبالدين در اقسام علوم دينى 
مهارت فوق العاده داشت. مشغلهُ علمى او درس و تدريس بود كه از سن بيست سالكى 


سسحت بس يت د 2 السصلي سمه ١‏ بيس سب صصص سس م ل 





-١‏ براى حاللات رندكيش رى: شيبرازنامه. ص 1947-7 بويسندهاش زركوب شيرازى شاكردش وى 
بوده است. ششدّالازار (ترجمة بمرهُ 799).: هزار مرار. ص 501-15. 

؟- الساب فى النحو تأليف امام تاجالدّين محمّد بن محمّد بن احمد سن سيف المعروف بالماضل 
الاسفراينى (م: امع ه). كشف الظنون. ج 7 ص +-1887ء بعضى فضلاى روزكار بر ان شروحى 
بوشتدائد» ار آن جمله هستند: حمالالدّين عبدالله س محمّد حسيى معروف نه نقرة كار (م: غلالاه) 
تأليف كتاب 1/88ه. قطبالدّين محمّد بن مسعود بن محمود سيرافى شيخ علاءالذين على س محمّد 
المشهور نه مصنقفك (م: الامه)ء تأليف كتاب مه (كشف الظنون. ص مذ"_ر). 

+- تقربب تلخيص كشاف تأليف: قطسالدّين محمد س مسعود بن محمود بن ابى الفتح السيرانى 
الفالى. تأليف در شيراز در 9ع ه ( كشف الظنون ١‏ 1581). ' 

؟- در كشف الظنون 1١ :١‏ دو كتاب: الاغراب فى ضبط عوامل الاعراب تاليف ابراهيم بن احمد 
جزرى انصارى . الاغراب فى جدل الاعراب تأليف كمالالدّين عبدالرحس بن محمد الانبارى» و يز 
ور عمية اضتطة تألنك انق حقام (12 ها اردعتوان الأعر ان عن فواعد الاعرات؟ مدكور اسيت؛ 
ليكن نام كتاب قطبالدّين محمد فائى در كشف الظنون مدكور نيست. 

ه- در شدذالازار. ص 77١‏ نام اين شخص مولانا صفىالدّين ابوالخير مس هود بن محمّد بن الخير غلط 
درج شده است. تاريخ وفات او لاء ه درجست (شْدّالازار حاشيه به قلم علامه قزوينى. ص .)52١‏ 


كه جنين اعتقاد دارد كاف ر كردد؛ يس بريشان شدم. وكفتم بروم به نزد شيخ و سؤال كنم كه 
مرا در نكاح هيج خللى نبوده باشد و در اين حالت دختر شيخ خواسته بودم» جول 
برفتم و سلام كردم؛ بيش از آنكه من اظهار كنم فرمود: يا عبدالله نكاح خود از نوكن و 
تجديد آن كن. يس كفتم: از بهر اين كار آمدهام. بعد از آن نكاح تجديد كرد, يس أن نكاح 
سيب القند كنز ند اناتسا خاضة كنيف ا ترق قد" ووساورب الاعرر ةرسال 
هفتصد و يازدهم' واو را دفنكردند در رباط خواجه فخرالدين كه مشهور است 
به فخر آورث” و خواجهاى كريم و صالح بود و معتقد صلحا و مربى علما و خيرات بسيار و 
مبرّات بىشمار داشت, رحمة الله عليه". از طبقات القراء ابن جزرى :١‏ 198 معلوم 
مى شود كه استاد شيخ موصلى على بن ابراهيم حررى بودهء و محمود بن محمد 
سمرقندى و امام قوامالدين عبدالله بن فقيه نجم و جماعت متاخرينى كه بعد از قرن هفتم 
بودهاند» همه از شيخ محب الدين موصلى علم قرائنت رأ تحصيل نمودهاندك. از تصانيف 


شيخ شرح شاطييه ” شهرت دارد. 








5-0-6 اهزار مرار. ص 8,-1717. وا در حاشيه 1,13 عمارت شد الارار ناست همير امر درحست 

١‏ - يعنى قو امالدين 207 را حاصل كشت 

'- فاعل اين فعا ١‏ تع مان داعت ترحمه است. به قوامالدين عبدالله 

*- در طلقات القراء لان ن حررى. ح اءا ص ١98‏ تاريح وفات ١3‏ ربيع الآحر 7ه درحست 

م- مراد امير فصرالدين انو بكر سس ابى بنصر حوائحى ورير ا التديكر ين سعد :رك نفد الازار 
حاشيد ص 388 به قلم علامة قروينى و شبرازنامه. ص ؟19. 

ع- ابو محمد قاسم سن فيرة اندلسى (م: 6هة) قصيدة معروف براى قرائات سنعه بةعنوال 
حررالامانى نطم بموده بود كه داراى هرار و يكصد و هقتاد و سه بيت مىباشد اين قصيده كاهى 
شاطيه كفته مىشود. فصلاى زيادى شرح بر اين قصيده نوشتهاند. از ان جمله هست شيخ جعفر 
موصلى (ركى: كشف الظنون ماده حرزالامانى. ابن جزرى حعمر موصلى را صاحب المفردات 
(ح ١.ءص‏ /ال؟) قرارداده است اما در كشف الظنون. ح ؟. ص ”17/7 ديل علم مفردات القرآن 
خا كتاب موصلى مقردات الفاظ القرآن تأليف بوالقاسم حسين بن محمد راغب اصفهانى. 
ديدهمىشود. يزرى. شدالازار. ص 1 
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قوامالدذين عبدالله شيرازى استاد حافظ شيرازى 


دفن كردند. او علاوه بر نثر» در شعر عربى نيز مهارت داشته و در شدّالازار دو شعر عربى 
ازاو درج شده است. 

مولانا قوامالذين عبدالله جند شاكرد در شيراز داشت كه ذكرشان در شد الازار و مآخذ 
ديكرى موجود است. و ما از روى أن كزارش مختصرى در زير مى آوريم: 

١‏ - شاه شجاع: يادشاه دوم از خانوادة آل مظفر بود كه از 864 تا ع8ل/اه فرمانروائى 
كرده است. و در ميان اين دو تاريخ؛ برادرش سلطان محمودكه از طرف برادرش حاكم 
ابرقوه و عراق عجم بود. براى دو سال )7/288-1١/(‏ بر تخت شيراز نشست. شاه شجاع 
مردى دانشمند بود؛ و خود شاعر و مربى شعرا و فضلا وادبا بوده است و باوجود اينكه 
خود يادشاه بود در محافل و مجالس علما وفضلا مى نشست. در تاربخ آل مظفر تأليف 
محمود كيتى آمده كه اين يادشاه علم دوست و ادب برور در درسهاى مولانا قوامالدين 
عبد الله شركت مىكرد. در سال /اعلاه شاه شجاع برادر خودش سلطان محمود را 
شكست داد و دوباره بر تخت شيراز نشست؛ جناتكه در تاربخ آل مظفر آمده: ونويع 
ديكر سرير سلطنت فارس به ذات شريف شاه شجاع مزين كشت به نفس مبارك متوجّه 
مجلس علماى كرام و فضلاى انام شد و به درس مولانا قوامالدين عبدالله بن فقيه نجم 
حاضر مىشد... و مسند قضا را به مكانت شافعى الزمان سلطان الفقهاء فى الدوران 
مؤلانا بهاءالذين ١‏ معان كو كيار فى نزي رمو" 

صاحب حبيب السير (جاب خيام : 10) مىنويسد: "از جملة علماء اعلام و 
فضلاى لازم الاحترام جناب افادت يناه مولانا قوامالدين عبدالله فقيه با شاه شجاع 
(م: 8/اه) معاصر بود و آن يادشاه ستوده مآثر شرح مختصر ابن حاجب كه تصنيف قدوة 
المتأخرين قاضى عضدالدّين ' است نزد آن جناب مطالعه مى نمود . 








-١‏ براى حالات او ركى: شدذالازار مئن» ص 0-اع”7. حاشية ص "١8‏ از علامه فزوينى. 

./01-17 ص‎ ٠ تاريخ + آل مظفر تأليف محمود كيتى شامل نايح كزيده عكسى» ؛ جاب اوقاف كيب.‎ -١ 

37 0 عضدالدين ايجى از فضلاى زرف ور طش درم است (ع6-١٠١/اه).‏ تأليفات 00 
او عبارتنئد از: كتابس مواقف در علم كلام. ؤوايد غانيه و شرح مختصر ابن -حاجب. حافظ در قطعه 
مشهور خود قاصى عضدالدين در شمار ينج مرد فاضل عهد شاه ابو اسحاق اينجو (/6- -ععاه) آأورده 
شده است. در آخر عمر به حبس افتاد و در زندان فوت كرد. 


خض 





قند يارسى - ويرهنامة حانفظ 


شروع شد و تا شصت سالكى ادامه بيدا كرد. 

علاوه بر سه كتاب مذكور كتا ب هاى زير از تأليفات ' مولانا قطبالدين محمد فالى 
است: توضيح الحاوى' در فققه شرح توضيح أ و شرح فصيدة عميد به" يا اشكنوائيه. 

در شيرازنامه علاوه بر شرح لاب و شرح فصبد؟ عميد.ه. بهكتابى ديكر به نام شرح 
توضييح كشّاف از تصانيف مولانا قطبالدين اشاره شده است و جون نويسندة شير ازنامه 
اعنى معينالدّين زركوب شيرازى شاكرد مولانا فالى بوده؛ قول او داراى اهميّت زياد 
مى باشد. زركوب شيرازى مى نويسد: "اين ضعيف از اوّل كتاب توضبح كشاف تا بعشر 
يسألونك عن المضيض استماع از آن حضرت كردهام وكتاب مفتاح العلوم فى المعانى 
و الييان به تمام به حضرتش خواندم”” 

مولانا قطبالدّين در سال ١7/اه‏ فوت شدند” و او را در حوالى مصلى نزد يدرش 


ممم لس 1 اا ا ل 0 


-١‏ شدالازار. ص 5777-5 نام شش كتاب يكجا درجست. 
؟- جند كتاب به نام الحاوى وجود دارد. الحاوى الصغير فى الفروء تأليف نجمالدّين بن عبدالعمار 
فروينى شافعى (م: نءعء ه). الحاوى الحصيرى فى فروء الحنفيه تاليف امام حصيرى حنفى شاكرد 
شمس الايمه سرخسى (م: 000 ه). كشف الظنئون :١‏ مءء يكى از روج الحاوى شرحى است از 
قط الدين احمد بن الحس بن احمد الفالى الشافعى «شرح قطبالدين احمد بن الحسن بن احمد 
الفالى الشافعى و سماه نوصيح الحاوى. به ظاهر به نام وات فط الدين محمد فالى استث 

نه قطب الدين احمد. 

؟حيه كاه ناد مارم ع يود 5ه ابن ن كتاب شرحى باشد بر توصيح الحاوى اا تود :مؤلف: در 
شدالازار. س 577235 بعد ار ذكر توضيح الحاوى فى الفقه. ٠‏ نام كان كرس شرح التوضيح له 
درج است. اما در شبرازنامه. ص 7 أمده اسست كه ار تصانيف او سي ومح كشاف اسست و 
حب شيرازنامه درس بعصى جيزها را از توضيح كشّاف مولانا قط بالدين محمد فالى كرفته بود. 
ينابر اين ممكست كه شرح رح توضيح و تفسير توضيح كشاف دو كتاب حداكانه باشد. 

*- صاحب قصيدة اشكنوانيه يا قصيدهُ عميديه عميدالدين ابو صر ابزرى ورير اتانك است. 

6- شبرازنامه. ص ؟157. 

ع- در شدالازار وا هزار مزار حاى احاد و عشرات سفيد كذاشته است. اما در شيرازنامه تاريخ وفاتش 
١ه‏ درجست و جون نويسنده شبرازنامه شاكرد صاحب ترجمه استء كفتة او مى تواند مستندى 
اشد. مزيد بر أن در كشف الظنون در عنوان لاب فى النحو از تأليئات صاحب ترحمه كويد: 
ع قرح الارل سي الى ةو سعماتة. . نيز قرينه صريحى است كه وفات او بعد از قرن هفتم واقع 
شده است. در مجمل فصيحى وفات او در ضمن حوادث سال 7١7١‏ بوشته است. به ظاهر در دو رقم 
اخير تقديم و تاخير دست داده (رى: حاشيه شي شدالازار به فلم محمد قزوينى). 


1 . ب قواءالدّين عبدلله شيرازى استاد حافظ شيرازى 


ابوالبقا! مى نمود و نقادى در ذهن و طبعش بود واحكام شرع بر نيتى تمام و حكمتى بر 
دوام بجاى بياورد؛ تا مرتبتى يافت كه خويشان زمانش به آن نرسيدند و جوانان و بيران 
قبيله؛ آنها نيافتند”" 

"مولانا عمادالدذين عبدالكريم بن عبداللطيف" بن مذكور بن حامد بن اسحاق فالى 
علامه دهر و فريد عصر و قدوه اصحاب فضل بود... در سن جوانى تحصيل علم فرمود و 
بر بعضى از علماى عشيره و قبيله خود ييشى كرفت. و بعد از آن بر مولانا قوامالذين 
ابوالبقا تحصيل فرمود وادبيات در نزد او متقن كرد واصول و فروع أن محكم ساخت. 
من مسافرت ك0" 

"در ميان وابستكان مولانا قوامالدّين, مولانا سراجالدّين” عمر بن عبدالرحمن بود”” 
او در شش ماه كتاب كشاف زمخشرى در خدمت استاد قوامالدين خواند و در ظرف 
مذتى قليل كتاب كشف الكشّاف را تأليف نمود. 

"مولانا معينالدّين ابوالقاسم جنيد شيرازى صاحب شذالازار در خدمت مولانا 
قوامالدّين عبدالله شيرازى (استاد حافظ) هشت سال مانده"". جنيد شيرازى واقعاتى كه 
نسبت به استاد او داشت و أنها را از او شنيده بود. آن همه را در شدذالازار ضبط نموده 


است. بايد عرض كرد كه كرجه - افظ و او هر دو شاكرد قوامالدين بودند, اما او به طور 


-١‏ عبارت شدّالازار دراين جا بزرك ما و استاد است. 

؟- هزار مزار. ص 94-م58. 

- شدالازار كذا فى المتن.ء ص 9 اما در هزار مزار. ص ». مولانا عمادالدين بن عبدالكريم و 
عبدالصمد فالى. رى: حاشيه. ع*- هزار مزاره» ص 508. 

م- حافظ مس مانئد سراج الدين عمر شاكرة مولانا قوامالدين بودء امّا هر دو شاكرد همزمان نبودند. 
سراجالدين در سال 6ه نوت شدء و در أن وقت سن حافظ از بيست سال كمتر بوده اسث. مانند 
سراجالدذين» حافظ نيز به كاف علاقه زياد دائست وبر آن حاشيه نوشته بود (رى: مقدمه جامع دبوان 
حافظ ). و علاقه حانظ با كشاف بدين شعر نيز واضح ابنث: 
بخواه دفتر اشعار و راه صحراكير جه وقت مدرسهو بحث وكشف كشاف استث 
براى نسخههاى كشف كاف رى: شِدّالازار. ص ١794‏ حاشيه از علامه قزوينى. 

ٍ- شدالازار. ص ء8؛ هزار مزاره ص 179. - شدالازار. ص /ا8. 


در شدالاؤار (ص 78) أمده است كه «مولانا معين الذين ابن ابى اسعد شاكرد مولانا 
قوامالدين عبداله ١‏ بود. ومولانا معين الذين كتابهاى عديده در حدمت مولانا فوام خواند. 
مولانا قوامالدين عبارات صحيح مى نوشتند و خطشان بسيار دلكش بود ودر خط مليح 
إيشان., كتابهاى علوم اسلاميه و صحايف دشه يافته مى شود. صاحب شد الاؤار سه شعر 
در خط ايشان داشت و اين اشعار را در شدّالازار ص 8/ درج نموده است". 

صاحب شدلازار (ص ع) مىنويسد كه "مولانا نجم الدين محمود بن ابراهيم بن 
على الكازرونى معروف بهاصم از شاكردان مولانا قوام بود". عبارت هزار مزار ترجمة 
شد الازار رص 00 در ذيل أورده مى شود (رص :)١54‏ 

"مولانا نجمالدين محمود قارئى [أمحدف؟] و حافظى فقيه وأديسب بود كه او را از 
علوم؛ حظى تمام بود و خدمت مولانا قوامالدّين عبدالله ومولانا سعيدالدٌين محمد وفقيه 
شمس الدّين محمد مىكرد و قواعد و احكام دين از ايشان فرا مىكرفت و كتب جمع 
مى كرد و تصحيح كتابها مى نمود . 

به روايت شدّالازار (ص )6١5‏ مولانا زينالدين عبدالسّلام نائيبى كشاف ' و مفتاح أو 
مفصّل ' رادر خدمت مولانا قوامالدّين عبدالله خوانده بود. واسلوب خواندن را نيز جنين 
بيانكرده است: "اين طور در مجلس مولانا سعيد قوامالدّين ابوالبقا او “كشاف مى خواند 
و من * مى شنيدم و من مفتاح و مفضل مى خواندم واو مىشنيد '. 

از شدالازار(ص 75؟) معلوم مىشودكه مولانا علاءالدين محمّد بن اسحاق باوجود 
علم و فضل صاحب جاه دنيوى بود؛ و به درستى كه تمسك به ذيل مولانا قوامالدين 
-١‏ اما در هزار مزار رص 44١)است‏ كه مولانا قوامالدين جند كتاب نزد وى خوانئده اسست. امأ در 


شدالازار (ص 8/) أمده: «و قرا على مولانا السعيد قوامالدين عبدالله كتباأ عديدةٌ). «قرأً على» يعنى در 
حدست او خواند. راضح است كه صاحب هزار مزار رأ اشتباه بزركى روقفق داده است. 


؟- كشاف زممخشرى. ؟- مفتاح العلوم سحاكى. 


ع- مراد جنيد شيرازى صاحب شد الازار. - نيز ركى: هزار مرازء ص ع"؟. 


0 -_ ب لب قواوالدّين عبدالله شيرازى استاد حافظ شيرازى 
كه “جون كسى اراده زيارت شيخ مىكرد و شيخ ملاقات او يسند مىفرمود, دروازة 
خانقاه وامى بود, و اكر شيخ اين ملاقات را يسند نمى فرمودء دروازهُ خانقاه بسته مى ماتد. 
مىكويند در اوايل حال كله بانى مىكرد. جون در موقعى؛ نهى نفس از حرام كرده بود 
واردى ازغيب به وى رسيد, او بى هوش كشت,ء جون به هوش باز آمد درهاى فتوحات بر 
وى كشوده ل 

مؤلف شدّالازار(ص 1"8) مىكويد كه ازمولانا السعيد قوامالدّين عبدالله اكثر شنيده 
كه "او مى فرمودكه اككر شمس الدّين ' عمر و شرف الدّين زكى ' شيراز را خالى كتندء اين 
شهر عظمت و ناموس خود رااز دست خواهد داد". 

در شدّالازار آمده كه "مولانا قوامالدذين عبدالله و الحاجٌ على عار محب صميمى 
بودئد. مولانا قوام در خدمت الحاجٌ مىرفتند". در همانجا آمده است كه يس از وفات 
الحاج على به درس استاد (قوامالدذين) حاضر شدند, ديدند كه استاد در غايت فرح و 
شادىاند و نور از روى او مىتابد؛ استاد فرمود كه من الحاج على رادر خواب ديدم كه او 
اشعار ابن فارض مى خواندند (از أن اشعار * بيت در شذالازار نقل است). 

مترجم كتاب شذالازار يعنى عيسى بن جنيد دجار اشتباه شده؛ جنانكه او مى نويسد: 

"و مولانا قوامالدّين عبدالله احياناً به زيارت او (الحاج على عصّار) مىرفت و دوستى 
درميان ايشان ثابت بود. مؤلف"كتاب روح الله روحه مىكويد: "روزى در مجلس درس 





-١‏ براى حالات او ركى: شسدّالازار ص 770-17, دراين كتاب نام او مولانا شمس الدين ابوالمفاخر عمر 
بن المظفر بن روزبهان بن طاهرء و در هزار مزار. ص 185؛ مولانا شمس الدّين ابوالمفاخر بن المظفر 
الشيرازى باغنوى. جون وفات او در سال 877ه بود مولانا قوامالدّين عبدالله او را نديده بود. 

-١‏ شرفالدّين عمر بن بهرام الزكى البوشكانى (م: /الاعه يا ١٠8لاه)‏ يكى از اساتيد مشهور عالم 
قطبالدّين شيرازى است كه كليات فانون ابو على سينا را نزد او درس خوانده و نام او را نيز در مقدمة 
شرح كليات مزبور برده اسث (رك: نمره 7١‏ از تراجم كتاب حاضر و نيز به شير ازنامه ص 01717 178 
و... حاشية علامة قزوينى). '- يعنى معينالدذين جصيد شيرازى. 


قند يارسى -ويدهتانة حانظ | سس #/9» 
كلى ذكرى از حافظ نياورده است. جنيد شدّالازاررا در ١1/9ه‏ تأليف نموده است. از اين 
مى توان قياس:نمودكه حافظ تا اين تاربخ فوت نشده بود ورنه ذكر او در شدّالازار حتماً 
شامل مى شد. 

علاوه بر شاككردان مولانا قوامالدذين؛ در شذالازار احوال بعضى استادان و دوستان و 
علاقهمندان با قوامالدّين را شامل مىباشد كه بسده دربارة اين موضوع كزارش مختصرى 
مى نويسم: 

١‏ - در شدالازار (ص 0٠-7١‏ آمده است: "مىكويئد (امام ناصرالدين محمود بن 
منصور) هر هفته صحبتى مى داشت و شيخ ظهيرالدين و مولانا جمالالدين صاحب البحر 
به نزد وى مى رفتند و سماعى بود هر جمعه و شرط كرده بود كه زياده از بيست وو يىك 
كس نباشد. مولانا سعيد قوامالدين عبدالله براى ملاقات او مى رفت و در مجلس اوكه در 
نزديكى مزار يدرش بريا مى شد أء مولانا قوامالدّين از مولانا جمالالدّين ' صاحب البحر 
بعضى اجزاى الحاوى را مى خواندند". 

شيخ بهاءالذين كرشاسف بن عمر معروف بشلكو (م: 288ه) از اكابر بزركان شيراز 
بود وغلما وصلحاى شيراز به زيارت او مى رفتدد. به روايت مؤلف شدّالازار(ص 14) 


شيخ معين الدّين ' جنيد از استاد خود اعنى مولانا قوامالدّين عبدالله شنيد كه او مىكفت 


اوم 





-١‏ در هزار مزار. ص 1١١١-5‏ ترجمه م ناصرالدين مححمود بن مسعود الك اما در اين كتاب از اين 
وافعه كه در شدالازار. ص ١/ا-ء/اامده.‏ صرف نظر شده است. 

- سيخ ججمالالدين اركرة كارت بود. او نويسندة كتاب السحر ابتسية: اين كتاب خللاصة حاوى الصغبر 
در فقه شافعي ‏ است. مصئف حاوى العندير نجمالذين د فزرينى (م: 6ععه) اسست و 
كتاب م ات ضخيم در ففه نت يك ابوالمحاسن عبدالواحد بن سناع رويانى 
(م: 7٠6ه)‏ (شدالازار. ص ١‏ حاشيه از علامة قزوينى). 

"'- اين تفصيلات در هزار مزار ص 181١-7‏ نيامده است و در أنجا ذكرى از مولانا قوامالدّين عبدالله 


بيسلك. 


5 .ب قواهالدّين عبدالله شيرازى استاد حافظ شيرازى 


در يايان مىتوان كفت كه مولانا قوامالدذين عبدالله در علوم اسلامى جنان دستى 
بهم رسأنيده بود كه علامة روزكار كشت كه مثل او كمتر نظير دارند و به قول صاحب 
شدّالازار دريائى بود يراز جواهر علوم و جنانكه قبلاً اشاره به آن شد مولانا در ادبيات 
عربى شهرت زياد داشت و مباديات آن را از يدر خود مولانا نجمالدين فقيه حاصل 
نموده بود» و بعضى شاكردان بنصوضا درس ادبيات را از مولانا قوامالدين عبد الله 
مىكرفتند؛ از آن جمله است مولانا عمادالدّين عبدالكريم بن عبداللطيف بن مذكور بن 
حامد بن اسحاق فالى. جنانكه در شذالازار است: «قد حضل فى غرة شبابه على بعض 
علماء عشيرته و اصحابه ثمّ على مولانا السعيد قوامالدّين ابى البقا فاتقن الادبيات كلها 
عنذهة). 

توجه فوق العاده مولانا قوامالدين بةأةنيات شوحن:قيد كه او اكثرا در عبان مباحث 
خود اشاره مىفرمود كه اشعار حافظ را كه در حالت انتشاراند و كسى تاكنون أن را 
جمم أورى ننموده؛ دريك سلك مى بايد كشيد. ودر نتيجة أن جامع ديوان اين كار خطير 
را به عهده كرفت و در فراهم كردن اشعار حافظ موفق شدء ا] موفقيت او زمانى حاصل 
شد كه حافظ ييش از أن دار فانى را وداع كفته بود. 


جا جر 


قند يارسى ‏ ويزهنامة حافظ 2222 ار ل تت عا" 


مولانا قوامالدّين او' را ديدم در غايت فرح و شادى و نوراز روى او مىتابيد و جند بيت 
از قصيده ابن فارض مى خواند أ و بعد از آن در سال هفتصد و ينجاه ' فوت كرد '. 

در شذالازار (ص )””٠‏ ذيل ناصرالدين يحيى معينالدين جنيد شيرازى مىكويد كه 
او مولانا قوامالدّين عبدالله را به تكرار شنيد كه او ذكر فضل و ذكاى امير ناصرالدّين يحيى 
مىكرد؛ و بيش شاكردان خود به مدح و ستايش امير يحبى فى برواعيت”. 

شيخ ركنالدين زاهد يكى از مشايخ شيراز بود. دربار زهد و معرفت و كرامت شيخ 
ركنالدّين زاهد در شدّالازار” آمده كه "مولانا قوامالدّين فرمود كه آنجه ازكرامتهاى شيخ 
زاهد است, يكى از آنست كه روزى حال من تنك بود و عيالان طلب جيزى مىكردند. 
بس برخاستم و به زيارت شيخ زاهد رفتم و ابتدا به قرائت سورةٌ قرآن كردم كه ناكاه 
آوازى شنيدم كه از قنديلى كه معلق بود, بر سر من افتاد. جون نكاه كردم دينارى ثقره بود 
كه بر آن قنديل آمده واز آن قنديل به ييش من افتاده بود. يس بستدم و شادمان بركشتم و 
آن صرف عيال كردم ". 

بايد آشكار نمودكه مولانا قوامالدّين عبدالله از روحانيت شيخ ركن الدّين ابو نجيب و 
از زيارت قبر او استمداد همّت مىنموده؛ نه از خود شخص او جه قوامالدين عبدالله 
عصر صاحب ترجمه را درك نكرده بود؛ زيراكه وفات صاحب ترجمه (شيخ رك نالدين) 
در سنه "2ه بوده است ووفات خواجه قوامالدين عبدالله در سنه ”/الاه يعنى ١١1١‏ 


سال بعد از وفات صاحب ترجمه. 


-١‏ يعنى مولابا قوامالدّين عبدالله. 

-١‏ طاهراً فاعل أن مولانا قوامالدّين است. اما اين غلطست. فاعل أن بايد الحاج على عصّار باشد. 

و3 الحاج على وفات كرد نه قوامالدين عبدالله. به ظاهر يس از «مىتابيد» بايد جحمله زير را افزود: 
اوكفت كه الحاج على عصّار را در خواب ديدم كه او. ؟*- هزار مزاره ص ."١6‏ 

م- در هزار مزار (ص )١88‏ اين داستان نيامده است. 

ع- ذيل صاحب ترجمة نمرة ؟*5. /ا- هزار مزار. ص .1370-7١‏ 

4- حاشية شدالازار بقلم علامة قروينى. 


امف 





بررسى بيرامون ديوان حافظ 
را مطلقاً كالعدم انكاشته بهكلى از آن صرف نظر نمايم زيراكه جون اسن نسخه؛ نسخة 
كامل تمامى است از دبوان خواحه و انتخابى آل ان ةتسيقه بم قر عه وان انض التسييكة 
نيست,» به احتمال بسيار قوى بلكه تقريباً به نحو قطع و يقين. الحاقى و اشعار ديكران 
است كه بعدها در دبوان خواححه داخل كردهاند” 

بطور واضح نتيجه دوّم در بيان علامه فزوينى يعنى هر جه خارج از نسخة خلخالى 
است الحاقى است. صحيح نيست؛ زيرا كه اكر جزوى از آن كلام الحاقى در نسخة 
قديمتر از نسخة خلخالى؛ شامل باشد نظر علامه باطل مكرده. . ' 

در نسخة كتابخانة آصفيه كه اخيراً با ترتيب اينجائب جاب شده و مكتوبة 814ه؟ 
است يعنى نه سال قديمتر از نسخة خلخالى» واين نسخه به ظاهر خلاصه است زيراكه 
شامل 09 غزل» دوازده قطعه وبيست رباعى مى باشد. اين نسخه شامل ١‏ غزلء 6 قطعه 
و سه رباعى مى باشد كه بنابر نبودن در نسخة خلخالى از نسخة ديوان جاب علامه 
قزوينى خارج است و به نظر علامه اين منظومات الحاقى است. نسخة كوركهبور نيز كه 
مكتوبة 87ه يعنى سه سال قديمىتر از نسخة خلخالى است و بنده با همكارى أقاى 
جلالى نائينى أن را ترتيب دادهايم و هفت بار در تهران جاب شده؛ داراى شش غزل و 
ينج قطعه. جهار رباعى و دو فرد اضافى است كه از نسخة خلخالى خارج و بنابر عقيدة 
أقاى قزوبنى الحاقى و خارج از ديوان مرتبة ايشان است. منظوماتى كه در هر دو نسخة 
أصفيه (حيدرآباد) مكتوبة 818ه و نسخة كوركهبور مكتوبة 87ه موجود است و 
خارج از نسخةٌ خلخالى است و به عقيده علامه قزوينى الحاقى مى باشدء به قرار زبر 


امس يت لل ا لام ما ل ل 





-١‏ مقدمة دبواكن حافظ . جاب قزوينى. ص لط. 
؟- اين نسخه به تصحيح نويسندة اين سطور از طرف خانة فرهنك ايران جاب شده. و در مقدمة ان اين 
أمور مورد بررسى قرار داده شده است. 


بررسى بيرامو ند يوان حافظ 


حافظ شيراز از مقبولترين شاعران فارسى است, اما نسخههاى معتبر از ديوان او 
كمتر يافته مىشود. نسخههاى خطى دبوان خواه قديم باشد يا متأخّر از لحاظ 
عده غزليات» ترتيب غزلها, ترتيب 'شعار هر غزل و عد اشعارش حبّى از حيث قرائت 
شن الشعار باهم أختلاف بسيار دارن و تاكتون معتبرئرين ديوان اين شار أن اسح ي 
ارسط دكثر قاسم غنى و علامه محمد قزوينى تصحيح ودر سال ٠١5‏ هش در تهران 
> شله وسبس جندين بار دبكر تجديد جاب شده ست ين نسخه مين أست ب 
سخ خلخالى مريخ هو بهنظر علامه قزوينى هرجه در اين نسخه موجود امسج 
معتبر أاست و هرجه بدعلاوه أن است الحاقى و مردود است. جنانكه نسحةُ قزوينى 
هل همالا 0؟؟ فزل است كه محتويات نسخة خلخالى بوده وهر جه به علاره هار 
لك فزني أنهاراكلا شاعرلا ديكر شمرده وازديوان خود خارج تموده اس تر 
مهم أقاى قزوينى در اين مورد اينست: 

أجون نسخة خلخالى كه در سنه 8١1‏ هكتابت شده عجالة تا نسخةُ قديمترى از آن 
به دست نيايد؛ أن را بايد قديمترين نسخ “وجود تاريخدار دريوان حافظ در دنيا محسوب 
نط لهذا من خود را ملتز و مقيد كردم كه در خصوص كميت اشعار يعني از لحان 
ل خزبات وذ بيات هر غزل اتات ته كناب قط و متحصراً همان دين 
ساس كاد خود قرار دهم و هر جه درن نسخه موجود است» از غزليات و مقطمات , 
نولت د رباعيات تمام أ بدوذ هيج زياده ونقصان آنها را جاب كنم وهر جه در آن :دي 
كا نسي خراء غزليات مستقل و خواء ايات متفرقة بعضى غزلهايا غير ذالك أني 


»> بررسى ييرامون ديوان حافظ 





رباعيات ‏ شش: 

انام بت من كه مه زرويش خجل است» 

«جون جامه زتن مىكشد أن مشكين خال» 

«شيرين دهنان عهد به يايان نبرند») 

«أواز بر مرغ طرب مى شنوم» 

زمشيول .دل خوراص و ماتهور عراءة 

«اراه طلب زخار غمها دارد» 

فرد ": 

«تمناى من از عمر و جوانى» 

«شكر شكر بشكرانه بيفشان حافظ» 

خلاصة كلام اينكه اكر مندرجات نسخة خلخالى ب| نسخههاى قديمترى مقابله و 
مقايسه شود. عد منظوماتى كه در نظر علامة قزويئى الحاقى واز ديوان مرتبة ايشان 
خارجست خيلى زياد خواهد شد. بايد أشكار نمود كه عَدّهُ ابيات اضافى غزليات مستقل 
درسي بنك ني حي ل اج ار اريت اب ينور الات 
بنجاه و دو بيت' را در مقدمةُ دربوان حافظ كه مبنى بر نسخة آصفيه است, نشان دادهام. 
اخيراً يك مجموعة رباعيات به نام نزهة المحالس كشف شده و توسّط دكتر احمد على 
رجائى تصحيح كرديده است. مجموعة نزهة المجحالس شامل رباعىهائى است كه در 
ديوان حافظ حتى در جاب قزوينى و نذير احمد و ديكران ديده مم شود كشف اين 
رباعيات همه محمّقان حافظ را در حيرت انداخته است. 

أقاى دكتر رجائى در مقدمة جابى اين طور مى نويسد: در د.بوان حافظ جاب محمد 
قزوبنى هشت رباعى از رباعىهاى نزهة المجالس هست كه جهارتاى أن در اين كتاب 
-١‏ اين بنجاه و دو بيت شامل نسخحة أصفيه و خارج از نسخة خلخالى است و به همين علّت آقاى 


قزوينى اينها را الحاقى قرار داده از ديوان خود خارج نموده است. امّا بايست كفت كه جون نسخخة 


قند يارسى ‏ ويرّهنامة حافظ عا ا ع و ا ل 1/817 
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غزلها - يازدها: 

(اصبح دولت مىدمد كو جام همجون آفتاب» 
«زدل بر آمدم وكار بر نمى آيد) 

«مؤده اى دل كه مسيحا نفسى مى أيد) 

«مرا مى دكر باره ازدست برد)») 

سانا مارة شراب كان 

«صبا بمقدم خود راح روح مى بخشد» 

«جانا ترا كه كفت كه احوال ما ميرس» 

«اى شام زكوى ماكذركن» 

«اى از فروغ رويت روشن جراغ ديده» 

«أى زشرم عارضت كل كردى خوى» 

«ساقى اكرت هواى ماهى» 

قطعدها . ده: 

«وكه بحكمت قطره راكردانده لؤْلوْ در صدف» 
«اى جهان و هر جه هست از أفرنشٌن در جهان» 
«دل منه اى مرد بخرد بر سخاى عمرو و زيد» 
«(حسن اين نظم از بيات مستغنى است» 

«دريغا خلعت و حسن جوانى» 

اارحيم منكر خمار بود روزى جند» 

«شاها مسافرى زبهشتم رسيده است» 

«كلى كوته نظرم بين كه بر طغرل شاه» 

«تا كار بكام دل» مجروح شده)» 

«باز آى كه جشمم بجمالت نكرانست») 


مس م الو عن ل ل حي لل ممصي ومس م مر 





رى: محلة تحضقات اسلامي. شمارهة او”,. ص 775 به بعذل. 
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بررسى بيرامون ديوان حافظ 

در اينكه اين رباعىها از حافظ نيست و با اشتياه كاتبان در كهنترين نسخههاى 
دربوان حافظ وارد شده؛ هيج ترديدى نيست! زيرا نزهة المحالس در ربع سوّم قرن هفتم 
بالق شهف وجو تولد حافظ در حدود سال "اه حدس زده شده است,. بنا بر اين 
تاريخ تأليف اين كتاب تقريباً جهل و بنج سال قبل از تولد خواجة شيراز بوده است. تاريخ 
رونوبسى نسحْة خطى نزهة المجالس هم 1/اه است كه در آن هنكام حافظ كودى 
جهار ينج ساله بوده واز طرف ديكراين رباعىها در نزهة المجالس به نام كمال آمده ودر 
ديوان معتبر كمال اسماعيل هم هست كه أقاى دكتر بحرالعلومى از روى نسخة كهن آن را 
تصحيح و جاب نمودهاند و لااقل بنج نسخه از ميان اين ديوانها بيش از تولّد حافظ وجود 
داشته و از آن ميان يكى در سال 888 ه(يعنى جهل سامش ازاتوله خواجه) و توتوين 
انها ذى !اناه رقن اليش ازقوله آو )نا توس فده احيف: 

مرحوم دكتر خانلرى يكى نسخة انتقادى از دنوان حافظ در دو جلد در سال 
89 همش يعنى يس از نه سال انتشار نسخة كوركهبور (به ترتيب بنده و نايينى) و سى و 
نه سال يس از جاب نسخة قزويئنى انتشار نموده كه بدون شك در ميان همة 
جاب هابهترين و معتبرترين است,. مبناى كار او بر جهارده نسخة ذيل است: 

مجموعهاى مكتوبة /ا مه تاجيكستان. *5 غزل. 

بياض مكتوبة ١١8ه.‏ تركي ع" غزل. 

مجموعداى مكتوبة ١8ه»‏ اياصوفيه. تركيه. 500 غزل. 

مجموعهداى مكتوبة -١81ه.‏ موزة بريتانيه» ؟0١‏ غزل. 

مجموعداى مكتوبة 8١8ه.‏ اياصوفيه. تركيه؛ ١0”‏ غزل. 

سفينهاى مكتوبة ع 7-/8119/ه» مملوكة سلطان القرائى» تهران» لا؟ غزل. 

سفينهاى مكتوبة 710-/811ه» مملوكة سلطان القرائى» تهران. /ا؟ غزل. 

نسخداى مكتوبة /81ه» آصفيه. حيدرآباد (هند). /1م" غزل. 


مجموعداى مكتوبة ١87ه»‏ توب قابو سراى, تركيه؛ 7؟؟ غزل. 


قند يارسى ‏ ويثهتامة حانظ سس 987 


به نام كمال اسماعيل آمده ودردبوان كمال هم هست: 

«امشب زغمت ميان خون خواهم خفت»! 

«خوبان جهان صيد توان كرد بزر»! 

حافظ دكتر امين رياحى: 

«آن جام طرب شكار بر دستم نه 

«لبء بازيككر يك زمان از لب جام...؟0' 

رباعى زيركه در نزهة المجحالس ودر بعضى تذلكرهدها به نام عايشة سمرقندى است» در 
دريوان حافظ (قزوينى. ص 7”87) هم آمده: 

«كفتى كه ترا شوم مدار انديشه...)© 

همجنين رباعى زيركه در نزهة المحالس به نام فتوحى است © هم درجست: 

«هر روز دلم اوداهت" 

اين دو رباعى نيز كه در نزهة المحالس بدون نام شاعر مده در دبوان حافظ 
(فزوينى»؛ ص 77/8-94) ديده مى شود: 
«نى قضة آن شمع جكل بتوان كفت» 
«اين كل 0 مى آيد" 

ازاين هشت“؛ رباعى جهار رباعى ١‏ 7؛ 08 در دبوان حافظ جاب نذير احمد 
(نكارنده) و نايبنى نيز آمده است (ص 40٠‏ 007 008 008). 


.8717 أصفيه. حيدراناد. رباعى. ص 9١؛ دبوان حافظ» قزوينى. ص /ا/ا؟؛ دبوان كمالء ص‎ -١ 
ديوان حافظ 0 فزويئى. ص و8 دوان كمال. ص 71م‎ ١ أصفيه. عخيةراباة رباعى. ص‎ 7 
م4١ ال دبوان حافظ . فزويسى. ص 31 دبوان كمال» ص‎ 


؟- دبوان حافظء قزوينى. ص 887؛ ديوان كمال. ص .4١١‏ ه- أصفيه. ص .١١‏ 
ع- ديوان حافظ؛ قزوينى. ص /1/0”. /ا- اد 2.49 8- أصفيه. رباعى .٠١‏ 
04- ا اين هشت رباعى. ينج رباعى ا. ؟. 260 ي. لادر نسخحه تنكدة اصقة موجود است و از رباعيات .١(‏ 6ل 


)٠١ 4 .١‏ جهار رباعى مشترىك در أصفيه وكوركهيور و يك رباعى )١19(‏ در أصفيه زايد اسثت. 
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بررسى بيرامون ديوان حافظ 
معتبر است و كلام اصيل مى باشدء اما نزد آقاى خانلرى غزلى كه شامل دو يا سه نسخه 
باشد, براى صحت انتساب كافى نيست» حتى يازده غزل كه شامل دبوان فَرْوسِى است و 
به نظر ايشان در اصالت آنها شكى نيست,ء در نسخة خانلرى در ذيل ملحقات يعنى 
غزلهاى مشكوك درج شده است. 

به عقيدة بنده نظر دكتر خانلرى دربارة صحت انتساب 8 غزل كه ذيل ملحقات درج 
شده. با توجّه به قرائن زير درست به نظر نمى آيد: 

-١‏ دكتر خانلرى فقط نسخدهايى را كه تا /8782-1ه رونويسى شده نسخ اساس 
قرارداده و خود را مقيد به نسخههايى تا اين تاريخ نموده است. يسيارى از نسخهها تا 
اواسط قرن نهم رونويسى شده و در كتابخانهدهاى جهان وجود دارد. از آن جمله شش 
نسخه زير است كه تا اواسط قرن نهم رونويس شده و قزوبنى أنها را ذكركرده و دكتر 
خانلرى از آنها صرف نظر نموده است: 

نسخة بادليان 87/ه. 

جيستر بيتى 07/ه. 

مجلس تهران ؟860ه. 

موزة بريتانيا 66/ه. 

نيشنال يباريس /61/ه. 

مجلس (ضميمه) /80ه. 

كر اين نسخدها كه تا اواسط قرن نهم رونويسى شده در نظر كرفته بيى شلء وجه 
ترديد انتساب آنها كه فقط در دو يا سه نسخه وجود دارد» برطرف مى شد. 

جون ديوان حافظ در حياتش تدوين نيافته؛ غزلهايى كه در نسخههاى كهن مثلاً نا 
اواسط قرن نهم ثبت شده باشد؛ حق دارند كه در رديف منظومههاى اصيل أورده شوند 
تا وقتى كه قراين ديكر صحت انتساب أنها را باطل نكند. 

خانلرى جند غزل را بنا بر كفتهُ بعضى محققان الحاقى قرار دادهاند؛ به طور مثال 
بعضى غزلها را بنابر كفتةٌ حسين بؤمان در ذيل ملحقات آورده. حال أنكه در بعضى 


مجموعداى مكتوبة 877ه» توب قابو سراىء تركيه. 7؟؟ غزل. 

نسخة كوركهبور مكتوبة *87ه, مملوكة خانواده؛ سبزيوش» 500 غزل. 

نسخة نور عثمانيه مكتوبة 870ه2 59 غزل. 

نسخة خلخالى مكتوبة 878ه.؛ 590 غزل. 

سفينهاى مكتوبة ع81ه» مملوكة دكتر مهدوى. تهران. 580 غزل. 

مجموعةُ قرن نهم هجرى. اوغلو, تركيه؛ /01" غزل. 

آقاى دكتر خانلرى غزلهاى ديوان را به دو بخش تقسيم كرده است. بخش اوّل 8م 
غزل است كه به نظر آن مرحوم اصيل بوده و در سه جهارم ماخذ اساسى وجود دارد. 
بخش دوّم شامل 8" غزل است كه به نظر دكتر خانلرى انتساب أنها به حافظ مشكوى 
است و به همين علت اينها را ذيل عنوان ملحقات جاب كردهاند. اين غزلها در يك دو و 
بعضى در سه نسخه يافت مىشود. اما انتساب اينها مشكوك به نظر مى آيد؛ در برخى 
موارد نيز غزلياتى در اين نسخه وجود دارد كه در ديوان شاعران ديكر شامل است. 
بناابراين انتساب اين غزلها به حافظ شك برانكيز است. قول دكتر خانلرى به قرار زير 
است: 

"غزلهايى كه زير عنوان ملحقات مى آيد» آنهائى است كه تنها در يك يا كاهى در دو 
سه نسخه از مجموع مآخذ ما وجود دارد. بعضى از اين غزلها در ديوان شاعران ديكر 
ثبت شده و غالبا مىتوان به صحت انتساب آنها به شاعرى جز خواجه حافظ اطمينان 
داشت... بعضى ديكر كه كويندة أنها شناخته نيست يكسره دور از شيوةٌ خواجه و سست 
و مبتذل است با اين حال جون در مآخذ ما وجود داشته نخواستم يكباره آنها را طرد 
كنيم. از آنجه در متن أوردهايم» نيز غزل نمبره ع" به احتمال قوى از سلمان ساوجى است 
اما در جندين نسخْهٌ كهن ثبت است و مااز آوردن آن در متن ناجار بودهايم". 

نظر دكتر خانلرى دربارة؛ صحت انتساب غزل به خواجه حافظ برخلاف نظر آقاى 
قزوينى است. به عقيدهٌ مؤخرالذكر همه مندرجات نسخةهُ قديمى مثلاً مكتوبة /51/ه 


مجموعه دو نسخه موجود است, يكى در موزهٌ بريتانيا و ديكرى در دانشكدةُ ادبيات 
كابل. بنده از هر دو نسخه استفاده نموده و يك مقالة مفصل دربارة همين مجموعه در 
وعدا ابندو ‏ ابرانيكل كلكته. سبتامبر 1988م جاب و مطلعهاى تمامى غزلهاى حافظ 
رادر آن درج نمودهام. از آن جمله غزلى است به مطلع زيركه در هر دو نسخة مجموعه 
شامل است اما در هيج نسخة ديوان ديكرى به جز جامع نسخ حافظ از دكتر فرزاد شامل 
سيلة: 
اى فضل جان نوازت معمار خانة دل 
وى جان و دل زلعلت مقصود كرده حاصل 

اكرجه اين منظومه از سبك حافظ قدرى دور استء اما جون در هر دو نسخة سفينه و 
نيزدر يكى از نسخ دريوان حافظ شامل است لذا دربارة صحت انتساب آن به حافظ شكى 
نيست. آقاى دكتر مجتبى مينوى در سفرى به هندوستان در شهر عليكره به منزل بنده 
تشريف آوردند. وقتى كه دربارة؛ صحت اتتساب اين غزل به حافظ صحبت داشتيم. 
ايشان اظهار شك نمود. اما بنده ياد آورى نمودم كه غزل مذكور در هر دو نسخة 
مجموعه مىباشد. بس براى ابطال انتساب اين غزل به حافظ بايد قرينة ديكر بدست 
آورد وتا آن وقت بايد اين غزل را درميان غزلهاى خواجه جا داد. به اعتبار قرائن زير: 

١‏ - شامل بودن در دو نسخة ممجموعة سفينه كه جداكانه رونويسى شدهاند. 

- همراه صد و بيست و هفت غزل آمده است. 

> اين غزل در جامع نسخ ديوان شامل است. 

؟- به نام سلطان محمود شاه نظم يافته؛ واين سلطان برادر شاه شجاع و فرمانرواى 
اصفهان بوده است. او يس از جندى شاه شجاع را شكست داده؛ شيراز را جزو سلطنت 
خويش آورده و تقريباً دو سال 88-0/ه بر اين خطه حكومت نموده است. به ظاهر 
منظومة مذكور در همين زمان به نظم آمده باشد. 

غزلهاى مجحموعة لطايف اخيراً از طرف خانة فرهنكى ايران دهلى به تصحيح بنده 
جاب شده و قبلاً نيز يك مقاله مفصّل درباره غزل فوق از طرف دكتر ماريه بلقيس در 
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موارد نظر حسين يمان خالى از اشتباه نيست؛ مثلاً مؤخرالذكر قطعةٌ زير را الحاقى 
قرار داده: 
برتو خوانم زدفتر اخلاق أيتى در وفا ودر بخشش 

و أقاى انجوى شيرازى از اين فرصت استفاده نموده؛ اين قطعه رااز ديوان مرتبة خود 
خارج نموده و حال أنكه اين قطعه در هفت نسخة قديمى شامل استء. در نسخههاى 
لاارف حاف ااه عامس 10مه 878ه و نسخة ديكرى متعلق است به قرن 
نهم. به علاوه اين قطعه در بياض تاج الدذين احمد وزير كه در سال 1/87ه در حيات حافظ 
شيرازى فراهم آورده شده. ثبت است. بنابراين دربارة صحت انتساب قطعه شكّى 
وارد نمى شود. 

شكى نيست كه بعضى غزلها نيز در ديوان شاعران ديكر ديده مىشود و اين امر 
اكرجه صورت صحت انتساب أنها رابه خواجه مشكوى مىسازهد. اما نبايد فراموش كرد 
كه فقط حرف وجود أنها در ديوان يك شاعر ديكرى بدون قرينههاى ديكرء آن انتساب 
را قطعى قرار نمى دهد. 

خلاصه اينكه نظر بنده اين است كه تمامى 58" غزل راكه تحث ملحقات در ديوان 
جاب دكتر خانلرى ثبت شده. نبايد الحاقى قرار داد و از ديوان خارج نمود. اين امر 
مستلزم تحقيق عميق است. 

اككرجه مبناى تحقيق دكتر خانلرى جهارده نسخهُ خطى قديمى است ونا آن زمان هيج 
محققى اين قدر در جمع آورى مواد نو و معتبر موفق نشده بود و اكنون نيز دكتر سليم 
نيسارى از روى جهل و سه نسخة قديمىء دبوان حافظ را جاب نموده است, اما جون 
هنوز از بعضى منابع مهم استفاده نشده لذا بنده بعضى از أنها را ذيلاً معرّفى مىكنم: 

]١[‏ مجموعة لطايف و سفينة ظرايف از سيف جامى هروى است كه ترتيب أن در 
هند در عهد فيروز شاه تغلق (٠07-9/اه)‏ شروع شده و تا قدرى بعد از 7١٠/ه(زمان‏ 
مباركشاه شرفى) ادامه داشت. اين مجموعه شامل ١707‏ غزل از حافظ است. از اين 
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ابرانيكال كلكته در جهت خلاف نظرهاى آقاى همايون فرخ حاشيه نوشتمء اما اين 
مقالهها جلب توجّه آقاى دكتر خانلرى را نيز نكرد. 
[] يكى از منابع مهم كه در تصحيح ديوان حافظ از آن صرف نظر شده. مجموعهاى 
است به نام يياض تاج الدين وؤيركه در سال 87/اه در شيراز جمع آورى شده واز طرف 
دانشكاه اصفهان در ١707‏ هش جاب شده است. در اين جنك كه در زمان حيات حافظ 
ترتيب داده شده اشعار حافظ در جهار مورد ذيل درج شده: 
الف _به خط شهابالدّين محمّد بن الصاحب المرحوم شمس الدّين محمّد شهاب عز 
نصره به مولانا شمس الدّين محمّد حافظ دام فضله: 
خدا كه صورت ابروى دلكشاى تو بست 
كشاد كار من اندر كرشمههاى تو برست 
مرا و سرو جمن را دل ببرد آرام 
زمانه تا قصب نركس و قباى تو بست 
جو غنجه بر دل مسكين من كره مفكن 
جو عهد با سرزلف كرهكشاى تو بست 
مرا بهبند تو دوران جرخ راضى كرد 
ولى جه سود كه سررشته در رضاى تو بيست 
هم از نسيم تو روزى كشايشى يابد 
جو غنجه هركه دل اندر بى هواى تو بست 
تو خود حيات دكر بودى اى زمان وصال 
دلم اميد ندانست و در وفاى تو بست 
ردضست جور تو كفتم زشهر خواهم رفت 
بخنده كفت كه حافظ برو كه باى تو بست 


عله دك ون رمدكرة) جاب شده بود. 

[1] لطايف اشرفى و مكتوبات اشرفى: لطابف اشرفى مجموعهايست از كفتارهاى 
عارف شهير سيّد اشرف جهانكير سمنانى (م: 809ه) مقيم روح آباد كجهو جه (در ايالت 
اترايرادش). سيّد اشرف ضمن مسافرت بهكشورهاى اسلامى در شيراز به ملاقات 
خواجه حافظ نائل آمدهكه در لطابيف اشرفى ذكر كرديده است: 

"حضرت قدوة الكبرى مى فرمودند كه خواجه حافظ شيرازى يكى از مجذوبان در 0 
عالى و محبوبان باركاه متعالى است. بهاين فقير نيازمندى داشت و مذتى باهم ديكر 
صحبت داشتيم. روزى دركازركاه نشسته بوديم كه سخنى در مراتب اهل معارف و زهد 
مىكذشت مجذوب شيرازى خواند: 

زروى دوست دل دشمنان جه دريابد جراغ مرده كجا شمع آفتاب كجا” 

سيد اشرف بيش از بيست و هفت مورداز اشعار حافظ را همراه حكايات و واقعات 
نقل نموده است. 

مكتوبات اشرفى مجموعدايست از مكاتيب سيّد اشرف سمنانى كه به يادشاهان و 
اميران و دانشمندان معاصر نوشته است. در اين مكتوبات جند جا ذكرى از حافظ شده و 
به طور يقين نه بيت از د.بوان حافظ در مواردٍ مختلف در أن ثبت شده است. 

بدين ترتيبء اين دو كتاب از معتبرترين منابع دربارة حيات و آثار خواجه شمرده 
مى شود. بنابر اهميّت موضوع. بنده يك مقالة مفصل در سال ٠198م‏ در مجِلَهُ فكر و 
نظر عليكره جاب نمودم كه بعدها به وسيلة أقاى دكتر على اصغر حكمت ترجمه و در 
مجلهُ دانشكده ادبيات دانشكاه شيراز در ١8١‏ هش در مقالهاى مبنى بر همان دو كتاب 
جاب كرديد. اما به جاى اينكه اين موضوع مهم جلب توجّه دانشمندان و محقّقان ايران را 
نمايد» آقاى همايون فرخ با مقالهداى در كتاب حافظ شيرازء 1١70٠‏ هشء نه تنها از ذكر اين 
دو مآخذ مهم صرف نظر نموده؛ بلكه حتى وجود أن عارف شهير سمنانى را كه 
خانواذواكن ذا افرو ونا اسع انلكا زر كرهواسيت مده ور بك مقا لةور مسلة كدف - 


بازآى كه جشمم بجمالت نكرانست2 بازأكه زهجرت دل من در خفقانست 
0 
شكر شكر بشكرانه بيفشان حافظ كهنككار خوش شيرين حركاتش دادند 
9 
أواز ير مرغ طرب مىشنوم2 يا نفحة كلزار ادب مى شنوم 
1 
مقبول دل خواص و مفهوم عوام ‏ خوش لهجه و موزون حركت بدر تمام 
ل 
راه طلبت زخار غمها دارد ‏ كوراهروىكهاين قدمهادارد 
همين طور اين دو منظومه كه شامل نسخة آصفيه است, بدون ذكر وجهى از نسخة 
خانلرى خارج شده: 
كه به حكمت قطره راكردانده لَؤْلوْ در صدف 
كه بقدرت خار را لعل بدخشان ساخته 
2 
اى جهان وهر جه هست از آفرينس در جهان 
كرده در فطرت طفيلت خالق كون و مكان 
يك نكتة مهم كه موردٍ توجّه مى باشد, اينست كه به طور قطع و يقين معلوم نيمست كه 
جامع د.بوان حافظ و نويسندة مقدمه برآن ديوانكه بوده است؟ وجنانكه معلوم است در 
اغلب نسخههاى متأخر و نسخههاى جابى نام محمد كلندام به عنوان جامع دان و 
نويسندة مقدمه بر آن ديده مىشود. اما آقاى قزوينى اين نام را الحاقى قرار داده و تسخة 
كوركهبوركه قديمترين منبع اين ديباجه استء نيز اصلاً نام محمّد كلندام ندارد؛ اما از 
نوبسندةٌ آن كه معاصر حافظ بوده معلوم مىشود كه دانشمندى به نام محمد كل اندام از 


معاصران حافظ بوده است. اين موضو نيز تشنة تحقيق است. آقاى تسليم نيسارى نيزكه 
حبر و بن مو عسوا دل 
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ب به خط احمد بن محمد الحسينى: 
بر تو خوانم زدفتر اخلاق أآيتى در وفا و در بخشش... 

ج به خط مظفْرالدٌين مل السلمانى؛ مولانا شمس الدّين محمّد فرمايد: 
روضة خلد برين خلوت درويشان است ساية محتشمى خدمت درويشان است... 

د_به خط ملى السلمانى: 
تتتهم واجه ونبنااى تلديع واكك تعاس تارتن قد وراة. الحنيى هيا بايد 
لطيفهاى بميان آر و خوش بخندانش2 نهنكته كه دلش را در أن رضا باشد 
بس آنككه ازكرمش اين قدر بلطف ببرس2 كه كر وظيفه تقاضا كنم روا باشد 
حررّه اقل عبادالله تعالى ملى السلمانى فى اواخر رجب المرجب اثنين و ثمانين و 
سيعمائة الهلاليه. 

[؟*] يى مجموعة نظم و نثر كه در كتابخانة خدابخش., يتنا (هند) زير شمارة 
نتنكاهدارى مىشود. شامل 54 غزل از حافظ است. تاريخ اتمام اين 
مجموعة ؟١8ه‏ مىباشد وكاتب الحسن الحافظ: 

حرره العبد تراب اقدام الفقرا الحسن الحافظ اصلح الله شانه فى عشرين ذىالحجّه 
لسنة ست عشر و ثمانمأة فى شهر ذى قعده سنة ست عشر و ثمانمأة و صلى الله على خير 
خلقه و آله. 

در آخر بايد به ذكر منظومههاى زير يرداخت كه در نسخة كوركهبور موجود است,. اما 
از نسخة ديوان مرتبة دكتر خانلرى بدون ذكر وجهى خارج شده: 

رحيم منكر خمّار بود روزى جند2 بأن دليل كه القاص لاايحب القاص 


كوته نظرم بين كه بر طغرل شاه سخن طعنةُ هدهد بزبان مىآرد 
# 

كارم بكام دل مجر وح شود تا ملى تنم بى ملى روح شود 
3# 


كزارش مختصرىدربارةٌ يك غزل ازحافظ 


دربارة غزل ذيل كزارش مختصرى أورده مى شود: 
-١‏ أى وصل جان نوازت معمار خائدُ دل 

اى جان و دل زلعلت مقصود كرده حاصل 
؟- قصر حيات باشد زندان جان شيرين 

كر وصل تو ندارد جان در خرابه داخل 
؟- صحن سراى دل را شستم بآّب ديده 

در وى غمت بشادى جانان جو كرد منزل 
؟- از سوز سيئه هر شب جان راست دست بر سر 

وز آب ديده هر دم دل راست باى در كل 
6- جانا بهبحر عشقت بى أشنا و رهبر 

كشتى دل فكندم تا كى رسد بهساحل 
> در جان و ديدة دل اى مشترى شمايل 

مهر تو سير دارد جون ماه در منازل 
- باز أى تا بنوشد جان شربتى زوصلت 

اى من زجام هجرت نوشيده زهر قاتل 
/- صد خون بككردن اى جان دارى جه باشد آخر 

0 بىدلى كند دست در كردنت حمايل 
5- از روى دل نوازى با ما اكر بسازى 

جان بروريم باهم در عهد شاه عادل 
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از جهل و سه نسخه قديمى ديوان را ترتيب داده. دربارة مقدمة جامع هيج ننوشته 


اببينت ١‏ 
تسمماا . 


خلاصه اينكه محققان دريوان حافظ در ترتيب و تصحيح ديوان وى كه ازيك طرف از 
الحاق دور باشد واز طرفى ديكر شامل همه منظومات باشد تا به حال موفق نككرديدهاند. 
كار تصحيح وترتيب ديوان خيلى مشكل است و در اين كار امور ذيل را بايد در نظر 
داشت: 

<١‏ همة نسخههاى ديوان خطى كه تا سدهُ نهم هجرى رونوبس شده بأشد بايد 
فراهم أورده شود. 

١‏ - بعضى نسخههاى متأخر راكه امكان اشتياهات كم دارد» نيز به كار برده شود. 

*- از كتب تاريخ و تذكره و لغت و مجموعهها و بياضها كه شامل اشعار حافظ 


بأشد. استفاده شود. 


جد جا 
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-١‏ مقالهاى از خحود يرفسور نذير احمد دربارة كلندام در اين ويدهنامه جاب مى سود (قند يارسى). 


50" كزارش مختصرى درباره يك غزل از حافظ 





حدس بنده اينست كه در ابتدا اين نوع غزلها را «قصيده» كفتهاند و بعدها شامل غزلها 
نمودهائد. اين قياس بنده مبنى بر اين است كه در مججموعة لطايف و سفينة ظرايف 
منظومة نامبرده تحت قصيده درج شده است. 
جنانكه كفته شد؛ اين منظومه شامل مجموعة لطايف و سفينة ظطرايف سيف جام 
هروى است كه يكى از منابع و مدارك قديم دربارة غزلهاى حافظ مى باشد. سيف جام 
اين مجموعه را در هندوستان؛ در مذتى طولانى كرد آورده است. او در عهد سلطان 
فيروز شاه تغلق (0٠087-9ه)‏ اين كار را شروع و تا عهد مباركشاه شرقى (807ه) 
ادامه داد, جنانكه هر دو يادشاه را با كلمات دعائيه ياد نموده اسث: 
الع امجا وحم معودرالماي ان بيه [تعريف] را همان صنعت 
ذوالمعنين است الآ آنكه اينجا لفظ مشتمل بر سه معنى است و هر سه مراد متكلم 
است,. مثال: 
ستون سنك وك ر كويند جونست بكويم راست كوه بى ستونست 
اين بيت در وصف بناى قصر دركاه بقاجوى شهنشاه اعظم ذبروز شاه معظم خلدالله 
ملكه و سلطانه واعلى امره و شانه شاعرى نبشته است...) أ» و مراد ازاين شهنشاه اعظم 
غير از سلطان فيروز شاه تغلق سوّمين فرمانرواى خانوادة تغلق كه از 07/ تا ٠8/اه‏ 
لون ب ساسا وك رن سا د لاد ا ا ا 
مبجموعة لطايف اين اشعار برهمان فتح دلالت مىكنند: 
«ملى لكهنوتى أوريده بجنف داده انعام مفردان را بنى 
زر فشانى نموده بى بر بى 2 كرده زآفاق صيت حاتم طى 
صيد كرده به سيم خاص و عام خرده بينان شمرده جيتل دام»' 
در قسم بيست و هفتم ذيل صنئعت حسن السباس آمده است: 
«اى آنكه خدات دإده ملى ابدى در جان بخشى بنام خود سكه زدى 
اسكندر اككثر نبأ ول وشافاة بيع اى أنكه تو بيل از اسكندر ستدى 
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-٠‏ قطب سبهر شاهى دريادلى كه دستش 
كرد از سحاب احسان سيراب جان سايل 
-١‏ تا هست جوهر جان محمود باد سلطان 
كشته زدل غلامشس هر دم هزار مقبل 
اين اشعار در ممجموعة لطايف و سفينة ظرايف تحت عنوان قصيده آمده استء اما 
جون بعضى غزلهاى شبيه به قصيده. در ميان غزلهاى حافظ ديده مىشود. بنده اين رأ 
به عنوان غزل انتخاب كرده و در اين مقاله آوردهام. 
آقاى فرزاد در يكى از مقالات خود جنين غزلهايى راكه شامل نامهاى ممدوح باشد. 
قصايد كوتاه نام كذاشته. و بر اين مبنا ينج غزل ذيل را تحت قصايد كوتاه أورده است: 
١‏ - سحر جون خسرو خاور علم بركوهساران زد 
1-كنون كه در جمن آمد كل از عدم بوجود 
8- رسيد! مؤده كه آمد بهار و سيزه دميد 
؟- بيا كه رايت منصور يادشاه رسيد 
ه- الااى طوطى كوياى اسرار 
أقاى فرزاد جنين نتيجه كيرى نموده: 
"شايد بتوان اين نوع قصيده كوتاه ريك قالب شعرى فارسى كه از مخترعات حافظ 
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١‏ - در نسخخة قزوينى درااى غرل نه نام ممدوح أمده ونه اشارهاى به ممدوح شده است. دو بيت آخخر 
غزل در صفحة 187 به قرار ذيل است: 
من اين مرقع رنككين جو كل بخواهم سوخت كه ببرا باده فروششس بجرعة نخريد 
بهار م ىكذرد داد كسترا درياب> كه رفت موسم و حافظ هنوز مىنجحشيد 
در قزوينى اين غزل شامل هشت بيت استء اما در نسخحة خانلرى ١7‏ بيت داردء و بيت آخر اشاره 
به بادشاه جرم بوش است: 
شراب نوش كن و جام رز به حافظ ده كه بادشه بكرم جرم صوفيان بخشيد 
و بنا بر اين اشاره به ممدوح است كه أقاى فرزاد اين غزل را شامل قصايد كوتاه نموده. رى: «مقالاات 
تحقيقى درباره حافظ)؛ مسعود فرزاد. به اهتمام دكتر منصور رستكار فسائى. شيرازء لاع١ء‏ ص 87. 
؟ - مقاللات دربارة حافظ. مسعود فرزاد. شيرازء لاع ١7‏ ص 87. 


1 كزارش مختصرى دربار يك غزل از حافظ 





مجموعة لطايف را در عهد سلطان فيروز شاه تغلق بس از سال ٠#/اهكه‏ تاريخ حمله بر 
لكهنوتى است» شروع نموده است. قرينهاى ديكر كه در تعيين تاربخ شروع نمودن 
ترتيب مجموعة لطايف كمى مىكند. اين است كه در اين مجموعه نام مهم تهته 
دكر شدم اسك ةو بجو ابن مهم ون از تتح لكيتوق متذكور انيت ممعي ار كت 
تاريخ بر مى آيد كه فيروز شاه تغلق بعد أز سال 7ه بر يادشاه تهته كه به لقب جام 
شهرت داشت, حمله نمود و مهم تهته به فيروز شاه تعلق يافت. از اين رو واضح است كه 
بادشاه فيروز به تهته حمله نمود, جنانجه اين حمله در مجموعة لطابف نيز مذكوراست. 
در مجموعة لطابف آمده: 
تهته كز دور جام بودى مست بنكر اكنون خراب و جام شكست 


شاه أفاق مست جام مدام زانكه شه را بدست أمد جام 
جو بدست تو داد دولت جام ده زدولت بجام دور مدام 


بداؤنى مهم تهته را بدين طور بيان نموده است: "سلطان از آنجا (نكركوت) به تهته 
رفت و جام كه لقب حاكم تهته است متحصّن شد و سلطان به جهت كلانى آب وروز 
بشكال و كرانى غلّه ترك محاصره نمود و بهكجرات شتافت و آن ولابت را به ظفر خان 
تفويض نمود و نظام الملى را معزول ساخته... باز به تهته آمد و در اين مرتبه جام امان 
طلبيده سلطان را ديد و با ساير زمينداران تا دهلى همركاب بود و از آنجا نوازش يافته و 
حكومت تهته به دستور سابق بدو مقرر شده رخصت يافت”. 

از اين تفصيلات واضح مىشود كه ترتيب مجموعة لطايف جندى قبل از مهم 
لكهنوتى در 69لاهى شروع شله؛ و نويسنده مذتى در اين كار مشغول بوده است. 
سيف جام هروى براى درازى زندكى و حكومتٍ سلطان مبارى شاه شرقى دعائى 
مىكند با اين عبارت: "اين شعر كه نظير أن صنعت آوردهام از كفتار خانزاده عزيزالله 


م 
0 


اين رباعى در أنجه رايات اعلى در لكهنوتى بود و سكندر يادشاه لكهنوتى, يبلان 
خدمتى فرستاد؛ بانشاد رسيد». ملى لكهنوتى همه وقت از اقطاعات و مضافات 
دارالملى دهلى است,. يس يادشاه دهلى رااز ستدن بيلان از يادشاه لكهنوتى جه افتتخار 
باشد؛ در تاريخ بداؤنى آمده است كه «در سنه ستين و سبعمائة. سلطان (فيروز شاه 
تغلق)» عزيمت لكهنوتى مصمّم ساخته و بشكال در ظفر باد كذرانيد و سيّد رسولدار را 
ارسولاك الكمترض تزه سان سكقدر بالكوعوى ترسعاد ومكتدر بع قل تابن با 
نفايس و تحف ديكر به دركاه روانه كردانيد و سلطان بعد از بشكال از ظفرآباد به جانب 
لكهنوتى عطف نمود. جون به حدود يندوه رسيد. سلطان سكندر در حصار اكداله 
تحصن جست و بعد ازانكه سلطان محاصره فرمود سلطان سكندر امان طلبيد» سى و 
هفت فيل و نفايس ديكر خدمتى فرستاد ودر سنه ١2/اه‏ سلطان به كوج متواتر از رأه 
بندوه به جونيور آمد و بشكال أنجا كذرانيد و در آخر اين سال از راه بهار به جانب 
جاجنكر عزيمت فرمود... و به ولايت يربهان ديو رسيد, او سى و دو فيل و خدمتى ديكر 
نفيس فرستاد واز أنجا [سلطان] در يدماوتى و يرم تلاكه مرغزار فيلان قوى هيكل بود. 
آمده شكار فرمود. دو فيل راكشت و باقى سى و سه فيل را زنده كرفتند و در اين باب 
ملى ضياء الملى رباعى كفت: 

شاهى كه حق دولت باينده كرفت اطراف جهان جو مهر تابنده كرفت 

از بهر شكار فيل در جاجنككر آمد, دوكشت وسى و سه زنده كرفت 
واز آنجا به راه كره بسرعت تمامتر مراجعت فرمود و در 7/ه مظفر و منصور به دهلى 
در آمد»١.‏ 

از تفصيلات بالا واضح است كه سلطان سكندركه در مجموعة لطايف مذكوراست. 
غير از سلطان سكندر يادشاه بنكاله كه با فيروز شاه تغلق كاهى خصومت وكاهى صلح 
مى نمود؛ شخصى ديككر نبود. بنابراين شكى نيست كه سيف جام هروى كار ترتيب 


0ك 
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سلطان مبارك شاه ' يس از يك سال و جند ماه فرمائروائى در سال 8ه فوت شدء 
بنا بر اين مى توان قياس كرد كه سيف جام كرد أورى اين مجموعه را بيش از *١8ه‏ تمام 
نموده استء اما أقاى صالح برونتا بنا بر قول ديكر تاريخ اتمام كتاب را 8ه نوشته و 
جنانكه از تفصيلات بالا أشكار مىشود. اين درست است. 

از اين تفصيلات واضح است كه محموعة لطايف كه قبل از *١٠8ه‏ به يايان رسيده. 
يكى از قديمترين منابع اشعار حافظ مى باشد. اككرجه كار ترتيب اين مجموعه در حيات 
حافظ شروع شده؛ اما كاتب أو را «رحمة الله عليه») نوشته و بنابراين حدس بنده اين 
است كه غزلهاى حافظ بس از وفات حافظ انتخاب شده است. 

تاكنون دو نسخه از اين مجموعه مكشوف شده است. يكى در موزه بريتانيا كه در 
فهرست تتمه ريو شمارة ؟/اا معرفى شده و ناقص الطرفين است و به همين سبب دكتر 
ربيواين مجموعه را دستورالشعرا خوانده و دانشمند شهير حافظ محمود شيرانى به بيروى 
ريو نام اين را دستورالشعرا قراردادهء اما اين غلط است. نام كتاب مبجموعة لطايف و 
سفينة ظرابف است و نام مؤلف آن سيف جام هروى استء جنانكه از مندرجات نسخة 
كامل بريتانيا به خوبى واضح است. 

بنده بيشتر از سى سال بيش با نسخة موزهُ بريتانيا آشنا شدم و بنا بر اهميّت غزلهاى 
حافظ كه مندرج در اين كتاب استء مقالة مفصلى در مجلَهُ ابندو- ايرانيكا 
(1200-1738163) در سال عع19م همراه مطلع غزلهاى حافظ؛ جاب نمودم. بعدها در 
سال ااام دكتر ماريه بلقيس با نظارت بنده مقالهاى دربارة اصالت همين غزل در 
مجلَهُ فكر و نض جلد ؟1؛ دانشكاه عليكره؛ جاب نمود. همين منظومة همراه مقالهُ بنده 
در «ابراننامه» واشنئكتن دى. سى.)» نيز نسريافت كه در اعتراض به آن أقاى دكتر 


لبج مسوم 








-١‏ مبارى شاه شرقى را كه به نام او عزيزالله بسطامى قصيده سروده است و جند بيت از أن در متن 
درج كرديد. نبايد با ملى مبارك. يسر خضر خان بانى خانوادة سيّدكه از 8١8‏ تا 0ه حكومت نمود. 
اشتباهكرد. يس از فوت خضر خان سيّد مباركى در سال 875ه بر مسند حكومت نشست و يس از 
سيزده سال فرمانروائى در 877ه وفات نمود (بداؤنى. ج ١اء‏ ص .)7١9‏ 





قند بارسى - ويؤهنامة حافظ 
ميزان الاوزان كه در مدح سلطان الشرق خلدالله ملكه است". 
نام سلطان در قصيدة عزيزالله جنين آمده است: 
«نكارا در جمن بكر بهبزم شه كل و بلبل 
سزد عشرت نشسته بر سر صدرى جو او زينسان 
شنو يندم نهفته من بسوى كل بصدر اندر 
نديم كل شده بلبل جو من شه را مدايح خوان 
بهبزم شه كل و بلبل نهفته بين بسوى كل 
بنفشه بر سر صدرى نديم كل شده بلبل 
2 
رهى برور همايون را خطاب است از خداوندش 
از آن او را كلاه أن كو كيانى بد رسيد آسان 
قرار ملى ازو سلطان شرقش زان خطاب امد 
نكّه كن جون مشرّف شد زفرقش افسر سلطان 
3 
همايون خطاب است سلطان شرقش كلاه كيانى مشرّف زفرقش 
2 
كمال مذانقه. او .واف متاركقياة. لل عق 
دواح خسروان در بر ازيشان هر همه شادان 
ديار عدل را داور قرار ملى و دين از وى 
اككر جون خاتمند ايشان بدست او نككين مى دان 
3 


ذات اوظل حق داور ملى و دين خسرو هر همه خاتمند او نكين 





.م 1 كزارش مختصرى درباره يك غزل از حافظ 
هروى است. نكتة دوّم اين است كه آقاى دكتر مسعود فرزاد ده بيت از ايد منظومة 
مختلف فيه را بحذف بيت زير: 
لب سيهر شاه ى :داريا دلق كد وضيضن. كرو از شحاب العماة سيران حجان سا 

در ميان غزل مشكوك )"١(‏ ص 777 دركتاب: حافظ كارشى أذاكمة واء انه تمودة 
است. دكتر فرزاد غزلهايى كه دربارة اصيل بودن أنها ترديدى وجود دارد. در دو فصل 
أورده است. فصل اوّل غزلهايى است كه انتساب آنها به حافظ مشكوك است و فصل درم 
غزلهايى است كه انتساب أنها غلط است و غزل موردٍ بحث غزل مشكوى است 
نه مردود. 

نكتة سوّم اين است كه سه بيت آخر در مدح قطبالدّين محمود است كه برادر كهتر 
شاه شجاع بود؛ واو در سال 1/80ه شاه شجاع را شكست داده شيراز رادر تحت تصرّف 
خويش أورده است و يس از دو سال فرمائروائى شاه شجاع او را شكست داد و دوباره 
شيراز را تصرّف كرد. يس واضح است كه قطبالدّين محمود در زندكانى حافظ 
فرمانرواى شيراز بوده است. در اين صورت منظومهاى كه در اين مجموعه قطبالدّين 
محمود را به عنوان شاه معرّفى كرده غير از شاه محمود مظفْر شخصٍ ديكرى نيست. 
أقاى دكتر خانلرى اين دليل را كافى نمى دانند و دليل ديكرى مى طلبند» زيرا ايشان 
معتقدند كلمة محمود كه در مقطع آمده جز مشاركت اسمى هيج ارتباطى با شاه محمود 
مظفرى ندارد. نظر بنده اينست كه ارتباطى ديكر وجود دارد وآن اينست كه در بيت قبل 
از بيت آخر او را قطب سبهر شاهى كفته و واضح است كه كلمه قطب در اين بيت 
اشارهايست به لقب قطب الدين. واين لقب در كتابهاى تاريخ موجود است. ارتباط سوّم 
اين است كه قطبالدين محمود به عنوان يكى شاه معرّفى شده و در اين دوره غير از 
قطب الدين محمود برادر شاه شجاع يادشاهى بدين نام و لقب در شيراز و نواحى أن 
وجود نداشت. ارتباط جهارم اين است كه حافظ جندين غزل قصيده نما دارد» واين غرل 


نيز مانند غزلهاى ديكر حافظ. شامل عدج ممدوح است. بنا براين جون شواهد معسرى 


قند يارسى ‏ ويزهنامة حافظ الك 





خانلرى نامهُ زير را به نام مدير مجلّه نوشت: 

'بدتر از ياودهايى كه در أن دو كتاب لطايف اشرفى و مكتوبات اشرفى يافته شد 
نسبت دادن يى غزل سست و بجكانه به حافظ؛ كه هر كس كه با شعر و غزل حافظ 
سروكار و آشنائى داشته باشد, بى تأمّل نادرستى اين انتساب را در مى يابد و تنها نكتهاى 
از اين غزل كه ارتباطى با حافظ بيدا مىكند. سرقت يك مضمون حافظ است كه بهاين 
صورت أمده است: 
صحن سراى دل را شستم به آب ديده دروى عمت بشادى جانان جو كرد منزل 

اصل أن در غزل جنين بوده: 
صحن سراى ديده بشستم ولى جه سود كاين كوشه نيست درخور خيل خيال تو" 

سيبس افزودهاند: "در غزل تقلبى كه ذكر آن رفت كلم محمود در مقطع وجود دارد و 
أقاى برفسور نذير احمد آن را به برادر شاه شجاع يعنى شاه محمود نسبت دادهاندكه جز 
اين اسمء هيج ارتباطى با شاه محمود مظقفّرى ندارد". 

دراين ضمن بايد جند نكته را در نظر داشت؛؟ اوّل اينكه منظومة موردٍ بحت شامل 
بكى از فديمى ترين مأخذ اشعار حافظ است, وابن مجموعة لطاب و سفينة ظرايف قبل 
از سال ؟*١٠8ه‏ به يايان رسيده كه در آن ١8‏ غزل با يك قصيده (غزل موردٍ مطالعه زير 
عنوان قصيده آمده) از حافظ نقل شده و لذا خيلى بعيد به نظر مى آيد كه كاتب در تمامى 
اين مجموعة 7 غزل را درست انتخاب نموده و تنها يك قصيده (غزل) را از جاى 
ديكر به نام حافظ نقل تموده باشد. همجنين در اين اثر غزلهاى حافظه ترتيب الفبائى 
ندارد. بنا بر اين مىتوان حدس زد كه اين منظومدها از مجموعة اشعار حافظ انتخاب 
شده كه ترتيب الفبائى نداشته است. و اين هم بر قديمى بودن آن دلالت مىكند. 

أقاى دكتر خانلرى اين غزل را شامل لطابيف اشرفى و مكتوبات اشرفى مىدانند وسيّد 
اشرف سمنانى را متهم مى سازند. حال أنكه لطايف و مكتوبات با غزل موردٍ بحث هيج 
ارتباط و سروكارى ندارد زيرا اصل اين غزل مندرج در مجموعة لطايف از سيف جام 


م.م ااا سس سس يجزارش مخخحتصرى دربارةً يك غزل از حافظ 


وبيت زير در همين غزل در ممجموعة لطايف و نسخة «ن» جاب عيوضى اضافى 


استث: 
خوش أن نظركه لب جام وروى ساقى را هلال يى شبه و ماه جارده دانست 
به ظاهر اين بيت در تجديد نظر رد شده است. 

در غزل به مطلع زير: «ساقيا ساية ابر است و بهار و لب جوى...)ا مصراع زبرء 
نسخههاى جابى: «بيخ نيكى بنشان و ره تحقيق بجوى»»؛ در مجموعة لطابف به صورت: 
«بيخ نيكى بنشان و كل توفيق ببوى» آمده. و همين شكل در شرح سودى نيز ديده 
مى شودء و بنابراين دربارة اصالت مصراع شكى نيست. مطلع غزل معروف: «بسرٌ جام 
جم...) در مجموعة لطايف و نسخههاى جاب عيوضى و افشار بدين صورت آأمده: 

دواى غصّه دوران اكر توانى كرد بدور باد كلكون مككر توانى كرد 

در قزوينى وكوركهبور بدين صورت ديده مى شود: 

بسِرٌ جام جم آنكه نظر توانى كرد كه خاك ميكدهكحل بصر توانى كرد 

اكنون محققان كدام صورت را بهتر مى دانند؟ 

غزلى به مطلع «الاااى طوطى كوياى اسرار». جاب قزوينى مصراع ذيل را داراست: 
(ابت جينى عدوى دين و دلهاست». اما در مجموعة كس عمدو صورت ديكرى 
دارد: ابت جيئى عدو و شيخ ما مست)». 

در غزل به مطلع: «مرا مهر سيه جشمان زسر بيرون نخواهد شد)» بيتى هست كه در 
قزوينى و جاب عيوضى بدين صورت آمله: 

خدارا محتسب مارا بفرياد دف و نى بخش 

كه ساز شرع ازين افسانه بى قانون نخواهد شد 
اما در مجموعة لطايف. افشار» عيوضى: «ر»ء «ان» اين صورت يافته مى شود: 
نصيحت كم كن و ما را بفرياد دف و نى بخش 
كه كار ما ازين توحيد بىقانون نخواهد شد 


كلل يارسشى د ويزةثامة حافظ اع ل ا 17 1508 
براى انتساب اين منظومه به حافظ كافى است ما مجبوريم اين را به حافظ انتساب دهيم؛ 
زيرا در مقابل شواهد تاريخى قياس و تخمين هيج وزنى ندارد. 

اهميّت مججموعة لطابف و سفينة ظرايف از جهاتى ديككر نيز هست. بعضى 
صورتهايى از بيت يا مصراع در غزلهاى حافظ وجود دارد كه بيشتر متون اين صورتها رأ 
موردٍ تأييد قرار نمى دهندء اما همين صورتها در بعضى نسخههاى قديمى يافته مى شود. 
جنان به نظر مى آيد كه همين صورتهاء صورتهاى اصيل مصرع يا بيت بوده است كه بعداً 
در تجديد نظرء آنها تبديل به صورت ديكرى شدهاند, اينتى ذيلاً بعضى صورتها مورد 
بررسى فرار داده مى شود: 

در غزل بمطلع «صبا تو نكهت أن زلف مشكبودارى» بيتى است به قرار زبر: 

به جرعة تو سرم مست كشت نوشت باد 
خود ازكدام خم است اينكه در سبو دارى 
مصراع اول در مجموعة لطايف به صورت ذيل ديده مى شود: 
«(خراب مى شوم اى نور ديدة حيران» 

همين صورت مورد تأييد نسخةٌ «ن» از جاب عيوضى مورّخ 870ه قرار مىكيرد؛ و 
به ظن غالب در ابتدا همين روايت اوّل بوده كه در تجديد نظر عوض شده است. 

در نسخ جابى غزلى به مطلع زبراست: «بكوى ميكده هر سالكى كه ره دانست» 

كه در مجموعة لطايف و نسخة «ن» جاب عيوضى به قرار زير آمده: به آستانة ميخانه 
هر كه ره دانست,. و اما در نسخة «ر) عاب عيوضى مورخ 7ه أمده: 

«به كوى باده فروشان كسى كه ره دانست» 

از اين تفصيلات واضح است كه مطلع غزل در هنكام تجديد عوض شده باشد. در 
همين غزل در ممجموعة لطايف و نسخة «ن» جاب عيوضى مصراع ذيل با مصراع جابى 
تفاوت دارد: 
«كسى كه خواند زخط يياله نامة عشق» 
«هر أنكه رار دو عالم زخط ساغر خواند» 


عل ص ل ع ل راقن مختضرق :ذزيارة يك غزّل 11 :حافظ 
ممجموعة مقاللات حافظ ١‏ مندرج است, مطالعه كردم, و يبدا بود كه آقاى يروتتا افتخار 
انكشاف محموعة لطايف و آن غزل راكه در هيج جاى ديكر ديده نشده؛ براى خود 
مى دانند» اما بنده بيش از سى سال قبل اين مجموعه را دريافت نموده بودم. ويك مقالة 
مفصّل در مجِلَهُ ١بندو_ابرانيكاء‏ سال 1998م, درباره اهميّت مجموعه و محتواى آن 
جاب نمودم؛ و همجنانكه كفته شد. در سال 1917م دكتر ماريه بلقيس به نظارت بنده. 
همين غزل را در يازده بيت نه ده بيت جاب نموده؛ و طى مقالهاى دربارة اصالت آن غزل 
رااقسات: اق بسيلطان قطن لذبن محموه وز اقزر كويتكدر ضهان شبعاء قاقر فقا 
نموده است. با توجّه به اين دو مقاله مى توان كفت كه مقالهُ صالح يرونتا اتتخابى است از 
مقالة دكتر ماريه بلقيس كه در سميئنار حافظ (شيراز .)١70٠‏ ص )١58-9‏ ارائه داده بود. 
و بئده اكنون در اين مجال به بعضى مندرجات مقالة أقاى يرونتا اشاره مى نمايم: 

"سالها بيش يك مجموعة اصيل و بزرك به نام مجموعة لطايف و سفينة ظرايف براى 
مذتى در اختيارم بودكه سيف جام هروى آن رادر سنه 60 ه جمع وكرد كرده است كه 
على الجمله ٠١0‏ غزل حافظ را نيز داشت. جون اين مجموعة لطايف... از مدارى» اقرب 
به زمان حافظ مىنمود؛ بنا بر اين به درخواست دانشمند خاورشناس آقاى يرفسور 
كهموت ريتر كه دربارة ديوان و غزلهاى حافظ كار موكرد. همان ٠١0‏ غزل مسطور در 
مجموعة لطابف... رابا دقّت وامانت تمام شخصاً رو نويسى كرده و براى جناب يرفسور 
ريتر به استانبول فرستادم كه بعدها وقتى كه معظم له را ديدم معلوم شد كه آن غزلها 
نرسيده بود؛ و من نيز نسخهاى اضافى از آن بر نداشته بودم... 

هر كه تصوّر م ىكرد روزى به رقم الحافظ فى غره ستين و سبعمائة اثرى بدست آيد. 
آن مجموعة لطايف و سفينة ظرايف رابه هر قيمتى كه بود مى خريد و محفوظ مىدانست 
مىداشت . 
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ملسم ممسيور م اا 


.170٠ بكوشش منصور رستكار شيراز.‎ -١ 


قند يارسى - ويزهنامة حافظ ا ا ل سبي ا 


غزل به مطلع: «مزن بر دل زنوك غمزه تيرم»» در قزوينى» عيوضىء كوركهبور مقطع 
زير را دارد: 
اما در مجموعة لطايف و نسخههاى «را» «ن» (عيوضى) مقطع ديككريست: 

در غزل به مطلع: «بيا كه قصر امل سخت سست بنياد است»؛ بيت معروف: 

مجو درستى عهد از جهان سست نهاد كه اين عجوزه عروس هزار داماداست 

فقط در مجموعة لطايف اين طور آمده: 

فرق تكن خشييه فلك لا رتبار كذاانن جوزو غروس هزارداماة اسيم 

در مجموعة نطايف». نسخة (ار)) عيوضى١‏ مصراع «رضا بداده بده وزجبين كره 
بكشاى». به طور ديكر ديده مىشود: «برو مالامت دردى كشان مكن زاهد)» همجنين 

در مجموعه و نسخة «ر» (عيوضى) مقطع بدين شكل ديده مى شود: 

بس مقايسة اشعار مندرج در مجموعة لطايف و سفينة ظرايف با اشعار جابى ثابت 
مىكند كه صورتث اشعار مجموعة اطايف. صورت ابتدائى اشعار حافظ مى باشد كه 
بعدها عرض شده است. اين موضوع خيلى مهم است و بنده در مقدّمة غزلهاى حافظ 
جاب خانة فرهدف جمهورى اسلامى ايران. دهلى نو ١116م‏ اشاره بدان كردهام اما 
تاكنون اين موضوع موردٍ تحقيق و بررسى قرار نكرفته است. 

به تازكى دربارة غزلى كه در ابتداى مقاله درج نمودم فا ددن همين محموعة 
لطايف و سفينة ظرايف است. مقالهاى به قلم أقاى صالح برونتا (دانشمند افغانى) كه در 


ا لس يمزارش مختصرى دربارة يك غزل از حافظ 
ع- در جان و ديده دل اى مشترى شمايل 
- باز آ تا ببوشد جان شربتى زوصلت 
- صد خون به كردن اى جان دارى» جه باشد آخر 
9- از روى دلنوازى با ما اكر بسازى 
-٠‏ تاهست جوهر جان محمود باد سلطان" 

بيت ء مطلع مستقلى استء و جون حافظ در غزل و حتّى در قصيده هيج وقت 
تجديد مطلع نكرده است» حدس من اينست كه ممكن است اين ده بيت از يك غزل 
نباشد» بلكه دو غزل هم قالب باشد كه هر يك از آنها مركب از ينج بيت استء البنّه اين 
سؤال بيش مى آيد كه حافظ غزل ينج بيتى ندارد و در جواب مىتوان كفت» بر فرض 
مسلم شود كه اين ابيات از حافظ است ممكن است هر دو غزل ناتمام باشد... 

نقاط انتقادى ديكر كه عحالة دربارة اين ده بيت به نظر من مىرسدء اينهاست: 

الف: نمىتوان آنها را مردود شمرد ولى متقابلاً از لحاظ لفظ و معنى نمىتوان آنها را 
قطعاً از حافظ دانست. شايد بهترين كار اين باشد كه عجالتاً آنها را جزو اشعار مشكوك 
منسوب به حافظ قرار بدهيم تا تكليف قطعى آنها بعداً معلوم شود. 

ب: مصراع اول بيت " (صحن سراى دل را شستم بآب ديده) شباهت خاص به بيت 
ذيل حافظ دارد: 

صحن سراى ديده بشستم ولى جه سود كاين كوشه نيست درخور خيل خيال تو 

اج مصراع دوّم بيت 8 نيز (كر بى دلى كند دست د ركردنت حمايل) شباهت أآشكار 
به مصرع دوم بيت ذيل از حافظ دارد: 

اى دوست دست حافظ تعويذ جشم زخم است 

يارب كه بيدم آن را در كردنت حمايل 

د: «محمود باد سلطان» در بيت ٠١‏ شايد اشاره به شاه محمود اينجو (برادر شاه 

شجاع) باشد. ولى مطلب محتاج به تحقيق بيشتر است. 


قند يارسى ‏ ويزهنامة حافظ عم 





مجموعةٌ لطايف و سفينهُ ظرايف كه بنا بر قول استاد يرونتا شامل ٠١0‏ غزل استء در 
اصل داراى ١7‏ غزل ويك قصيدةٌ كوتاه مىباشد واين همه منظومات يعنى ١١8‏ غزل 
ويك قصيدةكوتاه (كه در ابتداى مقاله نقل شده) در يك رساله مشتمل بر ٠٠١‏ صفحه. 
بتصحيح بنده از طرف خانة فرهنكف جمهورى اسلامى. دهلىنو؛ جاب شده است. 
نمى دانم اطلاع غلط تعداد منظومات ٠١0(‏ به جاى 1717) ناشى از جيست؟ أقاى يرونتا 
در همين مقاله نوشته است كه سيف جام هروى مرئب مجموعه سفرى به هندوستان 
داشته و به ظاهر اين حدس درست است؛ اما بر بنده روشن نيست كه رقم حافظ در 
غرّه... ستين و سبعمائة با مجموعة لطابيف جه ارتباطى دارد زيرا مجموعة لطايف در 
نزديكى هه جمع أورى شده يعنى تقريباً جهل ووسه سال بعد از تاريخ «ستّين و 
سبعمائة» كه در كولوفون درج است. 

آقاى دكتر مسعود فرزاد در مقالاات تحفيقى حافظ كرد آوردهٌ دكتر منصور رستكار 
(شيراز لا ١7‏ ه)ء ص 50" با عنوان «يى غزل تازه منسوب به حافظ») نوشته: 

"دانشمند كرامى افغانى آقاى صالح يرونتا در سخنرانى دقيق و مهم خود تحت عنوان 
«جند اثر كهن سعدى و حافظ در افغانستان» در نخستين كنكرةٌ جهانى سعدى و حافظ 
(كه از هفتم تا دوازدهم ارديبهشت 10٠‏ به ابتكار دانشكاه شيراز تشكيل شد) متذكر 
شد كه دريكى نسخة قديم حافظ در افغانستان غزلى ده بيتى به حافظ منسوب است كه 
در هيج منبع ديككر ديده نشده است, من اينك مصراع اوّل هر يك از أن ده بيت را به نقل 
از متن سخنرانى ايشان ذيلاً از نظر خوانندكان مىكذرانم: 
١-اى‏ وصل جان نوازت معمار خانة دل 
١‏ - قصر حيات باشد زندان جان شيرين 
- صحن سراى دل را شستم به آب ديده 
*- از سوز سيئه هر شب جان راست دست بر سر 


86 ل ل كزارش مختصرى دربارة يك غزل از حافظ 
سرقت به شمار آورده است. وكسانى كه اين منظومه را به حافظ منسوب م كنندء به نظر 
ايشان بهرهاى از نقد ادبى ندارند. بنابر همين تفريق و اختلاف» مسعود فرزاد از صالح 
تزوانها تشكر هن كنك بي أقا دكتر خانلرى اين را بر عدم قابليت اتتقاد شعر فارسى 
على الخصرص شعر حافظ محمول مى نمايند. 

ه- آقاى مسعود فرزاد دربارة اين امر كه ممدوح حافظ در اين شعر سلطان 
قطب الدين محمود اينجو برادر شاه شجاع بوده. ترديد داشته و بدون تحقيق زياد. اين 
امر را قبول نمىكند؛ اما از بيت اضافى كه در كزارشهاى يرونتا و مسعود فرزاد افتادكى 
دارد؛ واضح است كه ممدوح قطب سيهر بوده؛ و اين امر شخصيت ممدوح را مسلم 
مىدارد. 

ع- جون هيج كدام از محققان زبان وادبيات فارسى اطلاعى از مقالات بنده و مفالة 
دكتر ماريه بلقبس كه در هندوستان جاب شده. نداشتند, افتخار انكشاف محموعة 
لطايف و غزل تازه حافظ را به صالح يرونتا دانستند؛ حال أنكه باه جندين سال بيش هر 
دو نسخة محموعة لطابف و سفينة ظرابيف رادر دست داشتم. يس انكشاف غزل حافظ 
شامل يازده بيت (نه ده بيت) نصيب بنده است, و جون اكثر مطالعات اينجانب بهاردو و 
انكليسى است, اكر دانشمندان ايرانى از أنها نتوانستهاند استفادهكنند. موجب حيرت 

- جند سال بيش بنده از كتاب دكتر مسعود فرزاد به نام كتاب حافظء كزارشى از 
نبح راه استفاده مى نمودم؛ در اين كتاب ده بيت از غزلى كه مبحث فعلى ماست, نقل شده 
است و دكتر فرزاد اين غزل را درميان "١‏ غزل مشكوكى آورده است (ص *؟7)؛ أن 
موقع بنده خيال نمودم كه دكتر فرزاد خود اين غزل را در مداركى جداكانه ديده؛ اما اين 
حدس بنده درست نبوده. او از مقالهُ صالح يرونتا استفاده نموده بود خلاصه اينكه اين 


غزل در غير از ممجموعة لطايف و سفينة ظرايف جايى ديكر ديده نشده أاست. 


قند يارسى ‏ ويدهنامة حاتظ | لل سسسسااخةت# 


ا للشو كاين امانع قاف تخاض يحافظ مريت 

به هر حال أقاى يرونتا از حيث كشف اين ده بيت تازه كه به حافظ منسوب استء» 
خدمتى به امر تحقيق دربارة متن حافظ كرده است. 

ا 220 

١‏ - بنده دو نسخه از مجموعة لطايف و سفينة ظرايف يبيش خود داشتم. يكى نسخة 
موز بريتانيا (ريو» تنمه فهرست شمارة...) و ديكرى نسخة كابل. ريو نسخة خود را 
دستورالشعرا نام داده» واين درست نيست,. زيرا كه در جزو اول نسخة كابل نام كتاب و 
جامع أن هر دو درج است,. واين قسمت در نسخة موز بريتانيا افتادكى دارد؛ اما اين 
نسخه از نسخة كابل قديمىتر است؛ وكويا أقاى يرونتا از نسخة موزةٌ بريتانيا خبرى 
نكاشحخة اسنت. 

- منظومهاى كه به نام حافظ دراين دو نسخه درج است, به عنوان قصيده أمده. واز 
اين لحاظ درست است كه در أن اسم و لقب ممدوح درج است,. مانند جند منظومة ديكر 
وكويا اين جنين منظومه در دبيوان حافظ بى سابقه نيست. 

*- در ممجموعة لطايف. منظومه شامل يازده بيت است نه ده بيت» جنانكه أقاى 
مسعود فرزاد از روايت دانشمند افغانى نقل نموده و بيت اضافى كه شامل نسخة اصل 
باضشد». بيت دهم است كه به قرار ذيل است: 
قطب سبهر شاهى دريا دلى كه دستش2 كرداز سحاب احسان سيراب جان سايل 
و ممدوح را قطب سبهر كفتن ثابت مىكند كه اين لفظ جزء اسم يا لقب ممدوح بوده؛ و 
اين امر اتساب غزل را به حافظ مسلم مىسازه؛ و نيز ايتكه ممدوح حافظ قطبالدين 
محمود شاه شيراز بوده اسث. 

*- أقاى مسعود فرزاد و أقاى دكتر خانلرى دربارةً اين غزل اختلاف دارئد. به نظر 
آقاى فرزاد اين غزل منسوب به حافظ مىباشد و نبايد آن راكلام مردود شمرد: »اما آقاى 
خانلرى اين غزل را مردود دانسته وناظم را سارق و آوردن فقرات مشترك وهم شكل را 


درباره حافظ كارهاى تحقيقى زيادى در شرق وغرب انجام كرفته است. مسأل الحاق 
در شعر حافظ نيز بسيار مطرح كرديده است. علامه قزوينى اؤلين دانشمنديست كه براى 
آماده كردن متن انتقادى ديوان حافظ اقدام كردند. علامه قزوينى نسخة خطى ديوان 
حافظ مورخ /871مه را كشف و در نتيجه؛ كار تحقيقى خود را درباره متن دربوان حافظ 
شروع كردند. ابو فصدة خطى وير حافظ در مقايسه با نسخههاى ديكر كه تا آن وقت 
كشف شده بودند؛ قديمىتر وكاملتر بود؛ ولى تصحيح أن؛ مسائل الحاق در شعر حافظ 
را حل نكرد و نتايجى هم كه دربارة اصولٍ تعيين الحاق كه بر اساس اين تصحيح كرفته 
شدء مناسب و قابل قبول نبود؛ واين موضوعى است كه در اين مقاله مورد بررسى قرار 
مىكيرد. ما در اينجاكزارشى دربارة مقدمة جامع د.بوان حافظ مى أوريم. درابتدا» بايست 
خاطر نشان ساخت كه اكرجه تلاشهابى در موردٍ تعيين و ترتيب شعر حافظ انجام كرفته 
شده؛ ولى تحقيق جدى دربارة هر دو مقدمة جامع دبوان و خود نويسندة أن انجام 

در ضمن بايد كفت كه علأمه قزوينى كه ديوان حافظ را تصحيح نمودهاند متوجه 
نشدند كه مقدمهاى كه در نسخههاى متأخُر دنوان حافظ أمده است, معتبر نيمست و 
الحاقات زيادى داد و همجنين اسم جامع ديوان حافظء جنانكه در نسخدهاى نسبتاً 
جديدتر أمده. محمد بن كل اندام و ياكلندام درست نيست. در حقيقت شخصيت جامع 
و نكارنده مقدمة دبوان حافظ مجهول است. همجنين در مقدّمهُ نسخههاى خطى 
دبوان حافظ كه نسبتاً جديل هستند» تاريخ وفات حافظ يعنى ١ه‏ همراه با قطعداى ' 


سور ورم 
لب ب 0 م ا 0 


-١‏ جو در خاى مصلّى يافت منزل بجو تاريخش از نماك مصلى 
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١718-4‏ غزل ويك قصيده كوتاه (كه مبحث كفتكوى ماست) را به تصحيح بنده از 
طرف خانة فرهنكى جمهورى اسلامى ايران» دهلىنو در سال ١199م‏ جاب كرديد؛ و 
اينجانب در مقدمه آن راجع به اصالت منظومهاى شامل مججموعة لطايف و سفينة ظرايف 
كزارشى مفصل نوشتهام. بايد عرض كرد كه صورت ابيات منظومههاكه دراين مجموعه 
شامل است» صورتهاى اصيل مى باشد. جنان به نظر مى آيد كه غزلهاى نسخة «ن» 
(مكتوبة 870ه) در ديوان جاب عيوضى اكثراً مشابه غزلهاى شامل مجموعة لطايف 
است, و بدون شك مى توان كفت كه منابع هر دو نسخه (نسخة «ن» و ممجموعة لطابف) 
يكى بوده است. به هر صورت اين امر محتاج به تحقيق بيشترى است. 
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م ل س كزارشى مختصر دربار مقدمة جامع ديوان حافظ 

ع- نسخة «م» تاريخ كتابت ندارد. به نظر مى آيد كه در قر يازدهم استنساخ ده 
باشد. مقَدّمهُ جامع ندارد. 

<١‏ نسحخة «س» فاقد تاريخ كتابت است و در مقابل نسخههاى ديكر مختصر است. 
اين نسخه قرن يازدهم نيز عارى از مقدّمة جامع است. 

/- نسخة «ى» بدون تاريخ است و ظاهراً در اواسط قرن يازدهم بايد كتابت شده 
باشد. اين نسخه داراى مقدّمة جامع است. 

4- نسخة تقوى )١(‏ در ١‏ شعبان ١17‏ هكتابت شده و داراى مقدّمةٌ جامع فين 

-٠‏ نسخةٌ تقوى (3)) داراى تاريخ كتابت 7 هومقدمهاست. 

-١‏ نسحخة احسن) ظاهراً متعلق به اواخر قرن يازدهم است. ولى از نسخة بسيار 
قديمى نقل شده است و داراى علامات اصالت و سادكى و حذف وزوايد ومقدمة جامع 
است. علمه قزوبنى اين نسخه را بدين قرار معرّفى كردهاند: 

«اإين نسخه يكى از نسخههاى جهاركانه است (حسن. هندىء. دبيرخاقان, باء) كه 
جون همه داراى همين خصوصيات مذكوره مىباشند. ما أنها را اساس طبع مقدمة جامع 
دربوان خواجه قرار دادهايم و أنها را جزو طبقة اوّل تحرير اين مقدمه بايد محسوب 
داشت؛ هم اوّليت زمانى و هم اؤليت رتبه» و مابقى نسخة هفتكانة آتى الذكر را جزو 
طبقهُ دوّم تحرير همان مقدمه؛ يعنى جزو نسخى كه از بعضى عبارات الحاقى و تصرفات 
جديده كه بعدها در نسخ متأخره اين مقدمه داخل شده؛ خالى نيستند واغلب نسخ خطى 
جديد و جميع نسخ جابى ايران و هندوستان وغيره از همين طبقة اخيراند». 

- نسلخةُ هندىء تاريخ كتابت ندارد؛ شايد متعلق به اواخر قرن دوازدهم ويا اوايل 
قرن سيزدهم باشد. مقدّمه دارد و بسيار صحيح و مضبوط و خالى از حشو و زوايد است 
وواضح است كه از روى نسخداى بسيار قديمى نقل كرديده است وداراى مقدمه است. 

-١*‏ نسح نواب» در ١70١ه‏ كتابت شده و در صحت و سقم متوشط و داراى 


تاريخى ثبت كرديده است. اين تاريخ درست نيست زيراكه حافظ در 947/اه فوت كرد. 
قبل از بررسى اين امور. بايد كزارشى دربارة مآخذ مقدمه بياوريم. 

علامه قزوينى در ٠ع١‏ هق متن انتقادى دبوان حافظ را براساس ١8‏ نسخة مختلف 
فراهم كردند. تفصيل همهُ نسخدها را استاد قزوينى در مقدذمه دادهاند. ايشان با كمكى 
نسخدهاى قرن يازدهم و دوازدهم, مقدّمهُ جامع ديوان را هم به جاب رساندهاند. 
نسخههاى قديمىتر كه داراى اين مقدمه باشند» بدست علامه نرسيد. خلاصه اينكه 
علامه قزوينى متن انتقادى مقَدَّمهُ جامع دربوان حافظ را براساس نسخدهاى قرن يازدهم 
و دوازدهم. با باورقىهاى مفيد به جاب رساندند و تفصيل اين نسخهها را نيز ثبت 
نمودهاند. در طى تفصيل اين نسخدهاء اشاره به نسخههايى شده كه براى آماده كردن متن 
انتقادى دءوان حافظ مورد استفاده قرار كرفته كه بعضى از آنها فاقد مقدمهُ جامع هستند. 
كزارش مختصر همه نسخدها بدين قرار است: 

-١‏ نسخهُ خلخالى (خ)؛ مورخ 7ه كه تا آن وقت قديمىترين نسخْة خطى 
مكشوف دبوان حافظ بوك ال انيه مقف درق 

1- نسخة «نخ»)» تاريخ كتابت ندارد ولى از حيث خطء املا و ساير خصوصيات بسيار 
قديمى و نزديك به عصر حافظ به نظر مى آيد. اين نسخه مقدمه ندارد. 

©'- نسخة «ز»» تاريخ كتابت ندارد» ولى از خط أن بيداست كه قديمى و نزديك 
به عصر حافظ است. اين نسخه هم مقدمهُ جامع ديوان را ندارد. 

*؟- نسخةٌ «ق» تاريخ كتابت ندارد؛ ولى از وضع املا و خطء بسيار قديمى به نظر 
مى آيد و بايد در اواخر قرن نهم يا اوايل فرد دهم كتابت شده باشد. در اين نسخه هم 
مقدّمهُ جامع نيامده است. استاد قزوينى همين جهار نسخَةُ فوق الذكر را اساس كار خود 
قرار دادهاند. 

م- نسخة «ل» تاريخ كتابت ندارد و متعلّق به اوايل قرن يازدهم به نظر مى آيد. مقدّمه 
هم ندارد. 
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كزارشى مختصر دربارةُ مقدمةٌ جامع ديوان حانظ 
شامل مجموعهايست كه مشتمل است بر: 

-١‏ ديوان سعدى به نام مصلحالدين مصلح (ورق ١‏ تا آخر مجموعه). 

؟- حاشيه (ورق ١‏ تا آخر نسخه) شامل منظومات زير: 

الف مشنوى جمشيد و خورشيد (ورق ١‏ تا**ب). 

ب -دبوان حافظ (ورق 50 الف تا ٠+١‏ الف). 

ج -دبوان جلال عضد (ورق ١٠٠١ب‏ تا ١71اس).‏ 

د منتخب دربوان كمال خجحند (ورق 17١7الف‏ تا 728 ب). 

در آخر د.يوان حافظ (ورق 15١٠‏ الف) اسم كاتب جنين آمده است: 

«تم الديوان بعون الملك المنان بيد الفقيرالراجى الى رحمة ريّه البارى محمّد بن 
سعيد بن عبدالله القارى غفرالله له و لصاحمه...» 

ودر آخر دريوان سعدىء اين عبارت به نظر مى خورد: 

50 الديوان من كلام ملك المشايخ والعلماء افضل الشعرا املح المتكلمين افصح 
المتاخوى: قدوة السالكين مشر ف الدذين سعدى بن مصلح الشيرازى غفرالله له...) 

روى حاشية آخرين ورف؛ اسم كاتب مكرّر نوشته شده و سال كتابت هم آمده است 
كه بدين قرار است: 

«تم الكتاب المتن و الحاشيه؛ انتخاب الديوان للشيخ العارف الفاضل الكامل 
ملى الشعراء المتأخر ين عمدة السالكين كمال الملة والدين الخجندى روح الله روحه 
على يدى العبد الضعيف المحتاج الى رحمة ربه البارى محمّد بن سعيد بن عبدالله 
الحافظ القارى اصلح الله احواله فى سلخ ذىالحجّه اربع عشرين و ثماتمائة الهجرية 
الصلوة على نبيه محمّد و آله اجمعين». 

دراين نسخه در آغاز دبوان حافظ. مقدمة جامع دبوان هم نقل شده. ولى اولين ورق 
مفقود است. اين ديوان همراه با مقدمة جامع اوّلين مرتبه در ١191م‏ به جاب رسيد و 
هفتمين جاب آن در 1880١‏ هش (01947) از سوى اتتشارات امير كبير منتشر كرديد. 


فثك تازه حو وثامة عفافظ .م حم ا حا ير 7117 

-١*‏ نسخه دبير خاقان» فاقد تاريخ كتابت است و شايد به خط باباشاه اصفهانى 
(م:17١٠‏ هجرى/12:07 م) است. اكر اين حدس درست باشدء نسخة موزةٌ بريتانيا 
رج لا ص 278) قديمىتر است. در اينجا بايد ككفت نسخة موزةٌ بريتانيا در 971١‏ هكتابت 
شده و داراى مقدمه است, ولى علامه قزوينى نتوانستند از اين نسخه استفاده كنند. 
علامه اين نسخه را در تصحيح مقدّمهُ جامع جزو طبقة اوّل قرار دادهاند. دو سه ورق از 
مقدمه مفقودالاثر است. 

-١0‏ نسخة «باء»» بيشتر قسمت أن ازقرن دهم است. در حالى كه مقدذمه به خط 
جديد است. ولى از نسخة قديمى نقل شده و بنابراين معتبر است. استاد قزوينى آن را 
يكى از نسخ اساس تصحيح مقدمه جامع قرار دادهاند. 

ع١-‏ نسخحةٌ «الف». مقَدمة اين نسخه جزو تحرير طبقة دوّم ابت 

١‏ - نسخة «سبه) در ٠١17‏ كتابت شده؛ اسم كاتب عرب شاه بن شاه محمد حسينى 
است. مقدمه دارد كه جزو تحرير طبقة دوم است. 

- نسخة ملى, داراى سال كتابت نيست» ممكن است متعلق به اواخر قرن دهم يا 
اوايل قرن يازدهم باشد. اسم كاتب هدايت الله است. مقدّمه در اين ديوان هم از تحرير 
طبقة دوم است. 

ازكزارش بالا واضح است كه علامه قزوينى نتوانستند از آن دسته از نسخَة دبوان 
خطلى حافظ استفاده كنند كه قديمىتر ويا مورخ باشد و به علل مختلف نسخة موزة 
بريتانيا نيزكه در ١9471هكتابت‏ شده است,ء به دست ايشان نرسيد. بنا براين علامه قزوبنى 
مقدمة جامع دربوان راكه شامل جاب خود كردهاند» خالى از اشكال نيست؛ ولى ذهن 
انتقادى علامه در تصحيح متن مقدّمِهُ جامع آشكار است. به هر صورت ايشان در بعضى 
موارد؛ در تعيين متن درست,. موفى نشدهاند. 

تقريباً سى يا سى و ينج سال قبل بنده موفق شدم يك نسخة خطى از دريوان حافظ را 
كشف كنم كه به نام نسخة كوركهيور در تهران جاب شده است. اين نسخة دربوان حافظ 


الحض كزارشى مختصر درباره مقدمهُ جامع ديوان حافظ 


«امّا بعد بر نقادان رشت بلاغت و جوهريان روز بازار فضل و براعت). 

در اكثر نسخههاى خطى «رشتة بلاغت» مرقوم است. ولى أقاى فزوينى بر اساس 
نسخة ملى. «ارسته) نوشتهاند و جنين توجيح نمودهاند: 

“و جنين است يعنى رسته با سين مهمله در نسخة آقاى حاج حسين أقا ملى. وبدون 
شبه همان صواب است لاغير بقرينة فقره معادله آن ذكر سجع بعد و جوهريان روز بازار 
فضل و براعت؛ جه رسته بفتح راء و سكون سين مهمله نيز به معنى بازار است» ساير 
نسخ رشته (با شين معجمه) و أن تصحيف است”". 

ودر جاى ديكر اين مقدمه آمده: «امّا نفئن اساليب كلام و تنوع تراكيب نثر و نظام». 

ودرهمة نسخ ديكر, فقرهً دوّم بدين قرار است: تنوع تراكيب نظم و نثر. 

علامه قزوينى مى نويسند: 

أو بقرينه اينكه تمام فقرات اين مقدمه بدون استثنا مسجع است اينجا نيز براى سجع 
باكلام بدون شك نظام بطبق نسخة أقاى ياسمى انسب است از نظم و نثر ساير نسخ؛ و 
نظام مترادف نظم به همان معنى است يعنى شعر و كلام منظوم (منتهى الارب) . 

در نسخة كوركهبور (ص ؟) اين فقره بدين قرار است: 

١و‏ تنوع تراكيب و نظام» كه نقطهُ نظر علامه قزوينى را تأييد مىكند. 

نسخة كوركهيور» ص ع: 

«موافق رسوم واوضاع بود؛ در تقبيح و تحسين و نفرين و آفرين به اعتبار مقتضيات 
مقام و اعتنا و اهتمام بشان افتراض و اغتنام هنكام ايراد كلام فصل و وصل و تعريف و 
تنكير و تقديم و تاخير و ابهام و توضيح بح وكنايت و تصريح و ايجاز و اطناب و خواص 
افادت در هر باب برين يك مسثله مبتنى و متكلم على الحقيقه به رعايت اين دقيقه 
مغتنى ). 

علامه دربارة اين عبارت اضافى كه (در متن نيامده) در حاشيه (صفحة صط) 





مقدّمهُ اين جاب با مقدّمهُ جاب قزوينى تفاوت زيادى دارد و تا آنجاكه اطلاع دارم هيج 
حافظ شناسى حتّى سطرى هم درباره اصالت و اهميّت اين مقدمه ننوشته است. بنده 
علّت اين بىتوجّهى را نمىدانم ولى نمىتوانم از اظهار اين حقيقت خوددارى كنم كه 
بىاعتنائى نسبت به مآخذ اساسى دربارة محبوبترين شاعر فارسى اكر باعث ملامت 
نباشد» حتمأ مورد اعتراض است. 

جنانكه كفته شدء اوّلين ورق اين مقدمه مفقود است, بنابراين اولين ورق در جاب 
كوركهيور از قزوينى اخذ شده است. باوجودى كه اختلاف زيادى مابين متنهاى اين 
مقدّمه در قزوبنى و كوركهبور به نظر مى آيد. ولى در بعضى موارد تك افا 
رهد رماس در تروض مدا مر حاتي 11 ؛ آمده اسث كه در بعضى نسخ خطى 
جديد و دراغلب نسخ جابىء بعد ازاين بيت أء عبارت ذيل را علاوه دارند: 

«خصوصاً امام المشارق و المغارب جامع اصناف حقايق و معارف قائل كلمة انا 
كلام الله الناطق اسدالله الغالب على بن ابى طالب». 

شهنشهى كه سحركاه روز فطرت بود غرض وجود شريفش زخلقت انسان 

مكرّمى كه زلطف قديم لميزلى ١‏ حديث منقبتش كشته زيور قرآن 

اسير ملك ولايت كه شد زمبدأ حال براى مدحت او مستعد نطق زبان» 

بايد كفت كه عبارات فوق» در نسخةٌ كوركهبور ن نيست. بس هيج شكى و ترديدى 
نيست كه اين الحاق است. علامه قزوينى سيس جنين محاسبه كرده است: 

«ولى در هيج يك از نسخ قديمه مانند حسن و هندى و ملك و نسخة آقاى رشيد 
ياسمى و دبير خاقان و نسحْة آقاى تقوى شماره ” به هيج وجه من الوجوه از جملة مزبور 
اثرى نيست و بدون شك الحاقى مى باشد. از متأخرين در عهد صفويه» بقصد اينكه 
خواجه را نظر به بعضى مصالح شيعه قلمداد كنند» (حاشية صفحة صرز). 

نسخة كوركهبوره ص ": 








مس وو سسسفيب حم عه سمه 0ك 


-١‏ مستغرفقف درود و ثنا باد تحامتحان تا روز را فروغ بود شمع را شعاع 


9 للد كزارشى مختصر دربار مقدمة جامع ديوان حافظ 
رواحل» (صفحة قد س )١‏ و در حاشيه دربارةً اين عبارت نوشته شده كه: "از اينجا تا 
ابتداى سطر ١7‏ از صفحة قد تاكلمة رواحل غزلهاى جهانكيرشء از جهار نسخة ملى و 
تقوى ؟ و باء و نسخة رشيد ياسمى بكلى ساقط است". جون اين عبارت در نسخ ديكر 
نقل شده. بنا براين قزوينى أن را در متن جاداده و بر صداقت و اصالت آن, مهر اثبات 
خود را ثبت كرده است. اين عبارت سه صفحهداى در نسخة كوركهيور قديمىترين نسخة 
0 دبوان حافظ, وجود ندارد» يس در الحاقى بودن آن شكى ندارد. بهوهر صورت 
نامنت تنيت كه ابن :غبارت شام فقن ناشد: 

علامه قزوينى در حاشيه (صفحة قد) دربارة اين متن سه و نيم صفحداى نظر دادهانتد 
كه: 

«ازاواسط سطر 0 در صفحة قا از كلمة «كاه سرخوشان كوى محبّت را» جنانكه در 
همان جا نيز بدان اشاره شد تا اينجا بكلى از جهار نسخْة ملك و تقوى ؟ و «باء» و «اى) 
ساقطست و بعيد نيست تمام اين جمله طويل الحاقى باشد؛ جه نوع مطالب آن و طرز 
انشاء آن و مخصوصاً عدم تقيد تام آن بسجع با ساير قسمتهاى اين مقدمه تا درجة 
متفاوت به نظر مى أيد). 

نسخة قزوينى» صفحة قو: 

«أمّا بواسطهٌ محافظت درس قرآن و ملازمت بر تقوى و احسان و بحث كَشَاف و 
مفتاح و مطالعة؟ مطالع و مصباح و تحصيل قوانين ادب و تجسس دواوين عرب به جمع 
اشتات غزليات نيرداخت و به تدوين واثبات ابيات مشغول نشد). 

وعلامه قزوينى در حاشية اين صفحه نوشتهاند: 

"اين عبارت اخير يعنى «و ملازمت بر تقوى واحسان»» مطابق حسن و هندى و نسخة 
أقاى دبير خاقان است كه اقدم واصمٌ نسخ داراى اين مقدمه مى باشند ساير نسخ جديده 
و نسخ جابى بجاى آن: «و ملازمت شغل سلطان يا و ملازمت تعليم سلطان»» و اين 
نسخة بدل براى شرح احوال حافظ خالى از اهميّت نيستء جه بنا بر نسخ جديده حافظ 


بعضى نسخ جديد عبارت ذيل را اينجا علاوه دارند «در تقبيح و تحسين... اين دقيقه 
مغتنى» ولى در نسخ قديمه مانئند حسن و هندى و دبير خاقان و تقوى ؟ وباء كه اساس 
طبع اين مقدمهاند از جمله مزبور اثرى نيست. 

آشكار است كه قياس علامه قزوبنى كه اين عبارت تنها در نسخ جديد است. درست 
نيستء زيراكه در قديمىترين نسخهُ خطى دبوان حافظ كه تاكنون كشف شده. وجود 
دارد. همجنين درست نيست كه اين عبارت الحاقى است. به عكس بايد كفت كه اين 
اصل عبارت مقدمة جامع است. 
"دجي زوق رمن 3) انس اسدت: 

«مخلص اين كلمات و متخصص اين مقدمات ذات ملى صفات مولانا الاعظم 
السعيد, المرحوم الشهيد. مفخرالعلماء استاد نحاريرالاديا». 

علامه فزوبنى در حاشيه براى كلمة «متخصص» مى نويسند كه در بعضى نسخهها 
متخص يا مخصص يا ملخص به جاى متخصص آمده. به هر صورت در نسخة كوركهبور. 
(ص )١‏ ملخص آمده است. 

حاشية علامه قزوبنى در موردٍ «الشهيد» بدين قرار است: 

جنين است در اغلب نسخ موجود نزد اينجانب (/ نسخه از يازده نسخه) و مقصود از 
اين كلمه در اين جا يعنى در موردٍ خواجه درست معلوم نشد كه به جه مناسبت اطلاق 
كلمة شهيد بر او شده است. 

كويا علامه قزوينى بهاين نكته توجّه نداشتهاند كه شهيد به معنى داننده بىكمان 
(دستورالاخوان)؛ آن كه از علم او جيزى فوت نشود و البته شهيد, اىّ لايغيب من علمه 
شي (ناظم الاطبا)؛ أن كه از علم او هيج غايب نباشد (منتخب و غياث)! عالم به غايب و 
حاضر (فرهنك معين) نيز أمده است. 

در فزوبنى (صفحة قاء س ) بعد از ادر درج اننا درج كرده) آمده: كاه سرخوشان 


كوى محبت را... كر من الوده دامنم جه عجب /همه عالم كواه عصمت اوست.». لاجرم 


"١‏ ل _ د بد ير كزارشى مختصر دربارة مقدمة جامع ديوان حافظ 
تأليف سراجالدين عمر بن عبدالرحمن قزوينى (م: 78/+1) مى باشد. مؤلف تامبرده 
شاكرد مولانا قوام عبدالله است كه نيز استاد حافظ بوده است. در زمان حيات اين دو 
شاكرد فاصلة زمانى وجود دارد. به نظر مى رسد كه سراجالدذين عمر از جمله شاكردان 
دورةٌ اوّل مولانا قوامالدذين بوده و حافظ در دورهً آخر زندكى مولانا داخل حلقة شاكردان 
او شدهاست. 

مفتاح ؛ كتابهاى متعددى به نام مفتاح وجود دارد' كه مشهورترين آنها مفتاح العلوم 
سكاكى (م: ع7 )١7784/‏ است كه علما و فضلاى مختلف بر آن شرح و حواشى 
نوشتهاند. حساءالدين الموذنى خوارزمى (م: »)١71/17‏ قطبالدّين بن محمود بن 
مسعود بن مصلحالشيرازى (م: )171١١/107٠١١‏ از جمله شارحين اين كتاب هستند. 
سعدالدّين تفتازانى (م: )١1١89/1041١‏ و سيّد شريف جرجانى (م: 1811/818) بر آن 
حواشى نوشتهاند. مولانا قطبالدّين (م: )1771/17١‏ استاد مولانا قوامالدين عبدالله 
مفتاح العلوم سكاكى را درس مىداد؛ و صاحب ثيرازنامه در حلقه اين درس وارد 
مى شد. علاوه بر اين» صاحب شيرازنامه توضيح كشّاف راكه تأليف: مولانا قطبالدّين 
فالى است نزد خود مؤلف خوانده بود." خلاصه اينكه قوامالدّين عبدالله. مفتاح العلوم 
سكاكى را درس مىداد؛ و ممكن است حافظ به همين كتاب علاقه داشته است. 

مطالع' جند كتاب بهاين نام در كشف الظنون اشاره شده است5. بطور مثال 
مطالع الاسرار (الانوار) شرح مشارق الانوار مطالع الانوار تأليف عبدالررّاق بن رزق الله 
بن ابى بكر بن خلف بن ابى الهيجا الحنبلى (م: ١عع/727١)!‏ مطالع الانوار فى منطن. 
تأليف قاضى سراجالدّين محمود ارموى (م: 1787/287)؛ مطالع الدقايق فى الفقه, 
تأليف جمالالدّين عبدالرّحمن بن حسن بن على الاسنوى الشافعى (م: .)18307٠/8/71‏ 


.١ا/عال-ال[ رى: كشف الظنون. ج لا ص‎ - ١ 
8817-0 شيرازنامه. ص 197ء نيز ركى: شدذالازار. ص‎ -١؟‎ 
.12721١8-10 كشف الظنون. ج ؟. ص‎ -" 


20000 1311م 00 


ملازمت شغلى از اشغال سلطانى را مىنموده يا معلّم سلطان بوده است. در صورتى كه 
بنا بر سه نسخة قديمى مذكور ابداً... جيزى در بين نبوده و خواجه جز به محافظت درس 
قرآن و ملازمت بر تقوى وا... وتحصيل علم وادب و تجسس دواوين عرب بشغلى ديكر 
از اشغال دنيوى نمىيرداحته است)». 

علامه قزوبنى دربارة بحث كشاف و مفتاح در حاشيه نوشته است: 

لطر است صريحاً و واضحاً در همان سه نسخةُ مذكوره؛ نسخ جديد: او تحشية 
ككشاف و مفتاح»؛ واين نسخَةُ بدل به همان لحاظ مذكور بىاهميّت نيستء جه بنا بر نسخ 
جديده؛ حافظ حواشى بر كشاف و مفتاح نكاشته بوده. در صورتى كه بنا بر سه 
نسخة اوّل» خواجه فقط به بحث و تدقيق و مطالعة كتب مذكور مىيرداخته است . 

خلاصة اين هر دو حاشيه اينست كه بر طبق نسخ قديم و معتبر د.بوان حافظ؛ اين 
شاعر متعلق به تقوى و احسان. (ملازم) و مشغول بحث و تدقيق درباره كشّاف و مفتاح و 
مطالعة مطالع و مصباح مى بوده استء ولى از لحاظ نسخ جديد و جابى دبوان حافظ. 
حافظ به يادشاه درس مىداد و بر كشاف و مفتاح حواشى نوشته بود. 

در نسخة كوركهبور مكتوبة 7ه در صفحه ششء اين عبارت وجود دارد: 

«بلى محافظت درس قرآن و ملازمت شغل تعليم سلطان و تحشية كشاف و مفتاح و 
مطالعة مطالع و مصباح و تحصين قوانين ادب و تحسين دواوين عرب از جمع اشتات 
غزلياتش مانع أمدى واز تدوين واثبات ابياتش وازع كشتى». 

ازاين اقتباسات استنباط مى شود كه حافظ بااين جهار كتاب كشاف, مفتاح» مطالع و 
مصباح علاقة خاصى داشته؛ و همجنين بركشاف و مفتاح, حواشى نوشته است. 

كشّاف يعنى الكشاف من حقيقة التنزيل. تفسير قرآن بهعربى است كه محمود 
زمخشرى أن را تأليف كرده است. در اين تفسير قرآن. امورى مربوط به صرف و نحوءه 
شأن نزول آيات. قرائت و مسايل اعتقادى معتزله مورد شور و بحث قرار كرفته است. 
شرحها و حواشى متعددى بر اين كتاب تأليف شده است. از جمله؛ اين حواشى الكشف 


لين مختصر دربارة مقذمهة جامع ديوات حافظ 


در درسكاه دين يناه...) بدون هيج اسمى خواه محمّد كلندام يا غير آن»؛ در صورتى كه در 
آن جهار نسخة ديكر؛ يعنى نسخْةُ الف و سبه ونواب و نسخة اول آقاى تقوى ودر عموم 
نسخ جابى بعد ازكلمة «ماسبق» علاوه دارند: اقل انام محمد كلندام (يا كل اندام) و اين 
فقره يعنى اينكه در هفت نسخه از يازده نسخه از اين مقدمه ابداً اسمى از جامع ديوان 
حافظ كه بنا بر مشهور در اين اواخر محمد كلندام نامى بوده؛ برده نشده. توليد شك و 
شبهُ عظيمى در صحت و اصالت نام محمّد كلندام مى نمايد واين احتمال را بىاختيار در 
ذهن تقويت مىنمايد كه شايد اين نام محمّد كلندام الحاقى باشد و يكى از متأخرين 
كمنام كه جون ديده اين مقدّمه بدون اسم مؤلف است,ء خواسته از اين فرصت استفاده 
نموده. أن را بنام خود قلمداد كند. قرينة ديكرى كه تا درجة مويد اين احتمال است. 
أآنست كه دولتشاه سمرقندى كه تذكرة معروف خود را در حدود 847ه يعنى درست 
صد سال بعد از وفات حافظ تأليف نموده است؛ در شرح احوال خواجه كويد: "و بعد از 
وفات خواجه حافظ, معتقدان و مصاحبان او اشعار او را مدون ساختهاند...". همجنين 
سودى در شرح تركى خود بر ديوان خواجه كه در سنه 1١٠٠ه‏ تأليف شده. اسم مقدمه 
جامع را نياورده است. 

نظر علامه قزوينى با توجّه به نسخة كوركهيوركه بعد از سى و دو سال وفات حافظ 
كتابت شده؛ هم مورد تأيبد قرار مىكيرد. زيرا دراين نسخه هم اسم جامع مقدمه نيامده 
است. ولى بايد ياد آور شد كه نسخْة خطى دريوان حافظ مملوكة ستايشكر كه در 49ه 
استنساخ شده. داراى اسم محمد كلندام است. يس نظر علامه قزوينى كه اسم كلندام در 
قرن دوازدهم ويا بعداز آن شامل مقدمه شده؛ درست نيست. 

به هر حال علامه قزوينى توافق نمىكنند كه محمد كلندام جامع دريوان حافظ است و 
بنا بر اين در حاشيهاى در شْدّالازار مى نويسند: 

"و بهتحريص و تشويق همين مولانا قوامالدذين عبدالله بوده است كه جامع 
مجهول الاسم دروان حافظ كه در اين اواخر به غلط مشهور به محمد كلندام شده) در 


قند يارسى ‏ ويرونامة حانظ 333 لل سس 89319 
اطلاع نداريم كه حافظ كدام مطالع را مطالعه مىكرده است. اين مسئلهايست دشوار و بنا 
براين علامه قزوينى در موردٍ أن جيزى ننوشتهاند. 

مصباح؛ در كشف الظنون جند كتاب به اين اسم مذكور است أ مثلاً المصباح فى 
شرح الحاوى الصغير؛ المصباح فى فروء الشافعيه والحنفيه؛ تأليف محمّد بن احمد 
القاضى بخارى (م: 7/8٠‏ 17)؛ المصباح, تأليف ابوالحسن سلامة بن عياض بن احمد 
النحوى (شامى) (م: بعد از “1189/877)! المصباح فى النحوء تأليف امام ناصر بن 
عبيدالله المطرزى النحوى (م: .)17١7/8٠١‏ 

شرحها: المقاليد شرح مصباح, تأليف احمد بن محمود الجندى يا محمود بن عمر 
الخجندى؛ مصنفك,. تأليف شيخ علاءالدّين على بن محمّد بسطامى وغيره از جمله 
شرحهائى بر اين كتاب است. 

بهوهر صورت در اين مورد نيز قربنهداى وجود ندارد كه دقيقاً نشان بدهيم كه حافظ 
كدام مصباح را مطالعه مىكرده. ولى مىتوان حدس زدكه ممكن است او المصباح فى 
النحو را موردٍ مطالعه قرار مى داد. 

در نسخة قزويئى آمده: «مسود اين ورق عفاءالله عنه ماسبق...» 

استاد قزوينى دربارة «مسود ورق» بحث طولانى دارند. ايشان نوشتهاند: "در هفت 
نسخه از يازده نسخهُ خطى ديوان كه داراى اين مقدمه مىباشند و آن هفت نسخه هم 
نسبتاً اقدام واصح از آن جهار نسخْة ديكرند» يعنى حسن, و هندى. و نسخةٌ آقاى دبير 
خاقان؛ و نسخةُ آقاى رشيد ياسمى و نسخه دوّم آقاى تقوى. و نسخْهٌ آقاى حاج حسين 
آقا ملى. و نسخة باء از دو نسخة كتابخانة ملى طهران, بعد از اين جملهُ دعاثيه «عفا الله 
عنه ماسبق» مطلقاً واصلاً اسمى از مؤلف اين مقدمه كه در عين حال جامع د.يوان خواجه 
نيز هموستء, به هيج وجه من الوجوه برده نشده است و همه اين هفت نسخه بعينه 


به همين نحواند كه در متن» ما جاب كردهايم؛ يعنى «مسود اين ورف عفا الله عنه ماسبق. 


للكت ل اليم سم 
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ديوان حافظ:نسخة شاهان مغليه 


نسخه خطى ديوان حافظ كه در كتابخانة شاهان تيمورى هند نكهدارى مىشدء 
هم اكنون در كتابخانة خدا بخش. بتنا (بهار) وجود دارد و عكس أن هم از همين كتابخانه 
به جاب رسيده است. ابن نسخة خطى دبوان حافظ داراى يادداشتهايى است جند از 
همايون و جهانكير دربارة فالهايى كه از اين نسخةُ ديوان حافظ كرفتهاند و در حاشيه آن 
اشعارى را كه به فال در آمدهاند ثبت شده است. داراشكوه (م: )1801//1١#1‏ يسر 
بزرك شاهجهان يادشاه تيمورى در يكى از تأليفات خود به نام سفينة الاوليا' ذيل ترجمة 
حاف اشبيرا زققء اشنا ر ديل ادن تنيت خعلى دروا محافظ قروم بيت »دين قرار: 

«حضرت خواجه حافظ شيرازى؛ نام ايشان محمّد است و لقب شمسالدين, 
حضرت مولانا عبدالرحمن جامى فرمود ؛ باوجود آنكه معلوم نيست كه به ظاهر دست 
ارادت به يبرى داده باشندء اما ايشان را لسان الغبب ' كفتهاند. آثار حقايق و معارف در 
ديوان ايشان بسيار است. در تذكرة عبدالقادر؟' بداؤنى از خدمت شيخ نظام الدين انييتهى 
نقل كرده است كه خواجه حافظ مريد حضرت خواجه بهاءالدين” نقشبندىاند. وأاكثر 
تفاولى كه از ديوان حقيقت بيان ايشان نموده مى شود موافق مطلب برمى أيد؛ جنانجه 
جهانكير بادشاه كه در ايام شاهزادكى به سبب آزردكى از والد خود جدا شده در اله آباد 
011010 
-١‏ رى: نفحات الانس. تحقيق دكتر محمود عابدى. تهران. ٠/ا7اء‏ ص ,81١-1١‏ 


"- نفحات لسان الغنس و ترجمان الاسرار. 


0- نفحات. ص 789-97 تاريخ وفاتش ١8/اهاست‏ يعنى يك سال قبل از حافط. 
#- از اينجا بيان خود دارا شكوه أغاز مىشود. 





فض 





قند يارسى - ويزهنامة حافظ 


صدد جمع اشعار متفرفه وى ازكوشه وكنار بر آمده و مذّتى يس از وفات خواجه اين 
ديوان فعلى أو رأ ترتيب داده شيك ” 

با اين وجود بايد اشاره شود كه محمّد كلندام شخصى مهم در دوره زندكى حافظ 
بوده است. جند بيت از قصيدهً او هم در بياض معاصر او نقل شده است. استاد محيط 
طباطبائى نيز طى مقالة ' خود به شخصيت كلندام اشاره كردهاند. در حاشية مقدّمة 
دربوان حافظ به تصحيح عيوضى و اكبر بهروز (صفحة ينج) عبارت زير آمده است: 
كل اندام) در اختيار داشته» نسخه مورح به لا ١٠ه‏ بوده است. استاد محيط طباطبائى 
طى سخنرانى جالبى كه در كنكرة جهانى سعدى و حافظ (شيرازه ارديبهشت» 1١0٠‏ ه 
ش) ايراد نمودند, به استناد مداركى نام و نشان و شخصيت تاريخى محمد كلندام را 
اثبات و امكانى راكه كلندام خواجه را ديده باشدء تأييد فرمودند. 

بهدهر صورت تحقيق ما دربارة محمد كلندام تاكنون به تكميل نرسيده است. بايد 
عرض شودكه در اين مقدمه ذكر مولانا قوام الملة والدين عبدالله آمدهكه استاد حافظ و 


خود جامع مقدمه بوده واين اطلاعى نفيس است. 


جو عند 
ترجمه: يرفسور شريف حسين قاسمى 
دانشكاه دهلى. دهلى 
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-١‏ اين مقاله به عنوان «مقدمة محمّد كلندام بر حافظ» است كه متأسفانه شامل مجموعة مقالات كنكرة 
جهانى سعدى. و حانظ نيست كه دكتر ممصور أنها را جمع أورى كرده 6 


عع ااال سسس سس هيوان حافظ: نسخة شاهان مغليه 


معدو ذو ناذاشاة باشد كه در اوقات مخعلك نيت شدهراقل: همانوة اد لسن عر كته بور 
سال 5287ه يادداشتى نوشت و جهانكير در سال ٠١١‏ هاوّلين مرتبه يادداشتى روى 
حاشية اين نسخه ثبت نمود. خلاصه اينكه به موجب دست نويسهاى يادشاهان 
تيمورى اين نسخه يكى از نوادر نسخ مىباشد. تفصيل دو سه يادداشت ذيلاً أورده 
مى شود: 

همايون در سال 7ع94هفالى كرفت واين اوّلين شعر از صفحه ١"‏ بر آمد: 
نظر بر قرعة توفيق ويمن دولت شاهست بده كام دل حافظ كه فال بختياران زد 
جون جهانكير فال كرفت» اين مطلع ' غزل كامل به دست آمد: 

ستارهاى بد رخشيد و ماه مجلس شد دل رميدة مارا رفيق و مونس شد 
هن قال كاي كدا بن هو لظف مور سندى :نان يت لعل و روف يك صندلة 
ثنت شدهاند. همايون دربارة فال خود. يادداشت زير را ثبت كرده است: 

"از فال مصحف كه ربّك بر آمد؛ ازديوان حافظ اين شاه بيت آمد, و جندين بار ابيات 
مناسب آمده كه اككر شرح أنها شود كتابى شود, انشاءالله تعالى جون فتح ولايات شرقى 
و مبارزان آن ديار بامر كردكار شود. نذر خوبى به خواجه لسان الغيب فرستاده شود و 
جمع أن تفالات نيز رقم كرده شود بمنه و توفيقه» شب دوشنبه هجدهم ذىالحجه سنه 
"عه در شهر دين يناه تحرير يافت» والسّلام . 

در زير اين يادداشت همايون؛ جهانكير به فال خود جنين اشاره مىكند: 

"در اجمير بر سر رانا رفته بودم» در شكار تعويذالماس تراشيده ار سر من افتاد. 
شكون اين را خوب ندانسته تفأل به ديوان خواجه نمودم؛ اين غزل بر آمد و روز ديكر 
تعويذ بيدا شد. حرّره نورالدٌين جهانكير ابن اكبر يادشاه غازى فى ماه محرم سنه ٠١7+‏ . 

و همجنين يادداشت اوّلين فال جهانكير در قبل از يادشاهى يا بعد از آن به شرح زير' 
است: 


.138 ديوان. ص‎ -١ 
و تفصيل أن روى حاشيه ان است.‎ 77١ دربوان حافظ. مطلع غزل در ص 70 و بقيه اشعار روى ص‎ -١ 


مى بودند و تردد داشتند در اينكه به ملازمت يدر عالى قدر بروند يا نه د.بوان حافظ را 
طلب نموده فا لكشادند؛ اين غزل بر آمد ': 
جرا نه در بى عزم ديار خود باشم جرانه خاك ره كوى' يار خود باشم 
غم غريبى و غربت' جو برنمىتابم 2 به شهر خود روم وشهر يار خود باشم 
زمحرمان سرا يردة وصال شوم زبندكان خداوندكار خود باشم 
جوكار عمر نه ييداست بارى أن اولى كه روز واقعه بيش نككار خود باشم 
بود كه لطف ازل رهنمون شود حافظ وكرنه تا بهابد شرمسار خود باشم 
وبه موجب اين فال ' بىتأمل و اهمال به سرعت روانه شده به ملازمت ايشان مشبّف 
ااا ل 
بهودستخط حضرت جهانكير يادشاه ديده كه در حاشية دبوان حافظ اين مقدمه را 
نوشتهاند. وفات ايشان در هفتصد و نود و دو هجرى بوده وقبرش در شيراز است». 
اين نسخة دبوان حافظ در كتابخانة مولوى سبحان اللى يكى از ملاكين كوركهبور, 
نكهدارى مىشد. ايشان اين نسخه را بهكتابخانة خدا بخش تقديم كردند. علّت اهميّت 
فوق العادهُ اين نسخه اينست كه داراى دست نوشتهاى همايون و جهانكير مىباشد. 
مى توان كفت كه نسخة خطى ديكرى به زبان فارسى نيست كه داراى دست نوش تهاى 


-١‏ اين عزل بر روى صفحة 770-7١‏ ديوان حافظ. نسخة شاهان معليه أمده است. اين غزل داراى 
لابيت است. دارا شكوه تنها يبح بيت بقل كرده و اين دو بيت را بياورده است: 
زدست بنحت كران خواب وكار بىسامان اكر كنم كله رازدار نخحود باشم 
هميشه بيشة من عاشقى و رندى بود دكر بكوشم و مشغول كار خود اشم 
؟ - ديوان: كف ياى. "- دبوان: محنت. 
- از اظهارات دارا شكوه دربارة اين فال استنباط مىشود كه جهانكير قبل از حركت فال ديده بود. در 
حالىكه اين درست بيست. و فال در اثناى مسافرت ديده شد. دارا شكوه بيش أمدها را از حافظهُ حود 
تقل كردة بي ين دبوان حافظ ييش نطر او نبوده است. ادر عجم اوه جناي لأست عرزل ينها بنج بيت 
أورده و حاى بيت سوّم و جهارم را هم تغيير داده و حتى در قرائت بعضى وازهها هم اختلاف 
نه و حؤة أمنده است. علاوه بر اين. اكراو اين نسخة دبوان حافظ راحضن طرحوه مىو“داشت. ممكن 
است ذكر فالهاى ديكرى را هم مىكرد كه در ابه 'تشخة ذيوان اغداره يه انينا قنذهااست: 


#الا تس يت ل جح حتت ةيوان حافظ: تسخة شاهان مفليه 


بررسى تفصيلى نسخة دبوان حافظ شاهان مغليه: 

اين نسخه مشتمل است بر: 077 غزل كه از ص "الى 68" به نككارش در آمده است. 

حرف الف: ١١‏ غزل. وداراى اين دو غزل زيركه در قزويئى آمده است,. نيست: 
رونق عهد شباب است دكر بستان را (قزوينى» ص .)١‏ 
دوش از مسجد سوى ميخانه آمد بير ما (قزوينى» ص ©6). 

و همجنين داراى اين غزل است كه در جاب قزوينى نيامده است: 

ما برفتيم و تو دانى و دل غم خور ما 

اين غزل در نسخههاى خانلرى وكوركهبور نيز نيست؟ ولى در نسخههاى عيوضى و 
نذير احمد وجود دارد. 

حرف ب: دوعا سه غزل كه در نسخة كوركهيور نيز آمده است. نسخههاى 
خانلرى و قزوينى غزلى با اين مطلع: «صبح دولت مى دمد كو جام همجون افتاب» را 
ندارد. در نسخة عيوضى جهار غزل آمده و غزل اضافى با اين مطلع است: 

اازباغ وصل تو يابد رياض رضوان آب» 


در نسخَهُ شخصى اينجانب كه مكتوبة 00١٠١هاست»‏ شش غزل أمده است كه از 





دارد. 


حرف ت: نسخة شاهان مغليه هشتاد غزل دارد. غزلى با اين مصرع: «كر زدست 





زلف مشكيئنت خطائى رفت رفت» مكرر آمده است. سه غزل زيركه در نسخةٌ قزوبنى 
وجود دارد» در نسخة شاهان مغليه نيست: 

«اكرجه عرض هنر بيش يار بىادبى است» 

«روزه يك سو شد وعيد آمد و دلها برخاست» 


امردم ديده ما جز برخت ناظر نيست» 





«وقتى كه از آلهاباس به قصد ملازمت حضرت والد بزركوار خود [متوجه] أكره بودم. 
در اثناى راه به خاطر رسيد كه تفأل به ديوان حافظ بايد نمود اين غزل بر آمد و هم 
سعادت خدمت و رضاجوثئى و حاضر بودن در واقعة ناكزيرأ دست داد و هم دولت 
موروث روزى كشت كه بعينه مضمون اين غزل بود در جميدالثانى ' كشوده شد. راقمه 
نورالدّين " جهانكير ابن اكبر بادشاه غازى» 

روى صفحة /الاغزلى است كه مطلع آن به شرح زير است: 

بيا كه رايت منصور يادشاه رسيد نويد فتح و بشارت بمهر و مأه رسيد 

عزيز مصر برغم برادران غيور زقعر جاه برآمد باوج ماه رسيد 

«اين غزل خاصه اين بيت تفأل همايون شد جند بار). 

كاهو عيورت فالهاق متعدق .ذو حنانة ابح ديران ترمعة يده الست هرمن اناد 
اين يادداشتها جنين نتيجه كرفت: 

١-كيفيت‏ تاريخى بيش أمدهاى مختلف روشن مى شود؛ زيرا هر فالى كه كر فته شده 
استء متعلق به بيش آمدى تاريخى است. 

؟- واضح مى شود كه بادشاهان تيمورى هند به فال كرفتن علاقة زيادى داشتند. در 
ضمن بايد كفت قرينهاى وجود ندارد كه اشاره كند اكبر و شاهجهان از نسخة دبوان 
حافظ فال كرفته باشند؛ در حالى كه نسخة خطى ديوان در كتابخانة بادشاهان تيمورى 
نكهدارى مى شد. 

#- به اثبات مىرسد كه جهانكير بهكتاب علاقه داشته و حدّ اقل اين نسخهُ خطى 


دبوان حافظ در سفر و حضر همراهش بوده اشنية: 





-١‏ ازاين جمله به دست مىايد كه شاهزاده سليم (جهانكير يادشاه بعدى) در هنكام دركذشت يدر خود 
اكبر شاه در اكبراباد بسر مى برده است. ؟- سال خوانده نشد. به ظاهر بايد *١١٠ه‏ باشد. 
و فال قبل از سلطنت كرفته شده بودء لون اين احوال بعل از تخت نشينى درج شده است بنا بر اين 

به جاى شاهزاده سليم. نورالدين جهانكير نوشته شده است. 


امار ل ةيوان حافظ: تسضة كاهان مغلية 


«دادكرا ترا فلك جرعه كش بياله باد) (نسخة شاهان مغليه.» ص ٠١"‏ )» اين غزل در 
عيوضى (ص )١١١‏ أمده؛ ولى در نسخههاى خانلرى؛ قزوبنى وكوركهيور نيست. 

«بريد باد صبا دوشم أكهى أورد» علاوه بر نسخة شاهان مغليه شامل نسخههاى 
خانلرى» عيوضى و كوركهبور مى باشد و در قزوينى نيست. 

«بازم مه رخساره بتى در نظر آمد) علاوه بر نسخة شاهان مغليه» در نسخة شخصى 
بنده نيز آمده است. 

«آن راكه جام باد صهباش مى دهند) در نسخة شاهان مغليه و نسخة عيوضى مده و 
در نسخههاى خانلرى و قزوينى نيست. 

«زدل بر آمدم وكار برنمى آيد» در نسخْهُ شاهان مغليه و نسخةٌ خانلرى وجود دارد و 
در نسخههاى عيوضىء قزوينى وكوركهبور نيست. ظ 

«سر سوداى تو اندر سرما مىكردد) غالب به يقين تنها در نسخة شاهان مغليه أمده 
است و نسخدهايى كه اينجانب مطالعه كرده است,ء اين غزل را ندارند. 

«صورت خوبت نككارا خوش بآئين بستهاند» تنها در نسخةٌ شاهان مغليه (ص )١١8‏ و 
نسخةٌ عيوضى أمده است. 

«كارم زجور جرخ بسامان نمىرسد» علاوه بر نسخة شاهان مغليه تنها در نسخة 
عيوضى أمده است. 

«هر كه او يكسر مو يند مراكوش كند» علاوه بر نسخهُ شاهان مغليه در نسخة ديكرى 
به نظر نيامد. 

جهار غزل زير كه در نسخةٌ شاهان مغليه آمده استء. در جهار نسخة ديكر 
دبوان حافظ كه اشاره به آنها شده؛ نيستند: 
«كر زلف بيريشانت در دست صما افتد» ص ١١١‏ 
«مى زنم هر نفس ازدست فراقت فرياد) ص ١١١‏ 
«دلم بىجمالت صفائى ندارد» ص ١١١‏ 
«جو رويت مهر ومه تابان نباشد» ص |١7١7”‏ 


قئد يارسى ‏ ويؤوئامة حاقظ 9 3 ل ب 7595 
وغزلهاى زيرازاين نسخه در نسخة قزوينى نيست: 

«غمت تادر دلم مأوى كرفتست» 

«هر آن خجسته نظر كز بى سعادت رفت» 

ازاين دو غزلء اوّلِين غزل در نسخة عيوضى موجود است ولى هر دو در نسخههاى 
خانلرى و كوركهيور نيستئد. در نسخة شخصى بنده. اوّلين غزل به نظر نيامد؛ ولى غزل 
دوّم وجود دارد. در نسخة خانلرى 9/ادر ذيل حرف «ات)» در عيوضى 688) در قزوينى /١‏ 
ودر كوركهيور /١‏ غزل آمده است. يس أشكار مىشود كه نسخة شاهان مغليه فاقد 
بعضى از آن غزلهايى است كه در برخى از نسخههاى جابى وجود دارد. 

حرف ث: در نسخة شاهان مغليه» يى غزل كه در عيوضى و قزوينى نيز آمده؛ در 





خانلرى وكوركهيور نيست. در نسخة شخصى بنده سه غزل در حرف «ث» أمده است. 
حرف ج: نسخةٌ شاهان مغليه يك غزل دارد كه در قزوينى هم وجود دارد؟ ولى در 
نسخههاى خانلرى؛ عيوضى و كوركهبور غزلى با حرف «ج) نيامده؛ ولى در نسخة 
شخصى اين جانب» همان غزلى كه در نسخة شاهان مغليه و قزوينى هست, وجود دارد. 
جالب توجّه اينست كه ترتيب مصرعهاى اين غزل با نسخة قزوينى متفاوت است. 

حرف ح: در نسخَةُ شاهان مغليه يك غزل آمده كه در قزوينى هم وجود دارد؛ ولى 
اين غزل در نسخههاى خانلرى؛ عيوضى و كوركهيور نيامده است. در نسخة شخصى 
بنده» علاوه براين غزل. غزلى ديكر هم در حرف «ح» آمده است. 

حرف خ: نسخةُ شاهان مغليه يكى غزل دارد كه در نسخههاى خانلرى. عيوضى١‏ 
قزوبنى وكوركهبور و شخصى اينجانب نيز وجود دارد. 

حرف د: «دران هواكه جز اندر هوا نباشد») در نسخة شاهان مغليه.» ص 4 أمده 
11 اا 0 
الفاظ «در هر هوا...») وجود دارد؛ ولى در نسخههاى خانلرى و قزوينى و كوركهبور 


تمسمسا. 


ا#امببب ا ا يي نوز افتاه فيك فنا عان كلانه 
حرف ز: غزل زير در نسخة شاهان مغليه مىباشد: 

«براه ميكده عشاق راست در تك و تاز» اين غزل تنها در نسخة خطى اينجانب است و 

شامل نسخدهاى خانلرى» عيوضىء قزوينى و كرركهبور نيست. قزوينى اين غزل را 

اضافه دارد: 

«در أكه در دل خسته توان در ابد باز» (ص /0/ا١)‏ 

اين غزل تنها در نسخة شخصى بنده وجود دارد. در حقيقت حافظ دو غزل دراين بحر و 

قافيه داردكه ابيات أنها باهم مخلوط شدهاند. 





نسخههاى خانلرى» عيوضى و كوركهبور وجود دارند؛ ولى نسح قزوينى غزل زير را 
ندارد: 
«جانا تراكه كفت كه احوال ما ميرس» 

حرف ش: اين غزل در نسخة شاهان مغليه در نسخههاى موردٍ مطالعة اينجانب 
وجود ندارد: 

«بجد و جهد جو كارى نمىرود ازييش» اوّلين مصرع جهارمين بيت اين غزل ناقص 
است. همجنين اين غزل «من خرابم زغم يار خراباتى خويش» تنها در نسخةُ عيوضى 
(ص "٠١‏ آمده است. 


حرف ص. نسخة شاهان مغليه دو غزل دراين حرف دارد. ازاين جمله. غزل زير: 





«نيست كس را زكمند سر زلف تو خلاص» در نسخة عيوضى آمده و در نسخههاى 
خانلرى؛ قزوبنى وكوركهبور غزلى در رديف «اص») نيست. 

حرف ض: نسخهُ شاهان مغليه تنها غزل زير را دارد كه در نسخههاى ديكر كه 
مطالعه نمودهام؛ وجود ندارد: «حسن و جمال تو جهان جمله كرفت طول و ارض). اين 
غزل و دو غزل ديكر دراين رديف در نسخة خطى (ص )٠١7-8‏ اينجانب وود دارند. 





قند يارسى - ويةثامة حاقظه د _ ببسب ]8957 

اين غزل از نسخةً شاهان مغليه» جز نسخة عيوضى در نسخههاى ديكر نيست: 
«اعشقت نه سرسرى است كه از سر بدر رود» ص ١5١‏ 

«كفتم كه خطا كردى و تدبير نه اين بود) اين غزل در نسخةٌ شاهان مغليه و نسخة 
عيوضى (ص )7١9‏ وجود دارد و در نسخههاى خانلرى و قزوينى وكوركهبور نيست. 

«مرا مى دكر باره از دست برد» اين غزل علاوه بر نسخة شاهان مغليه و نسخة 
عيوضى (ص ».)١١8‏ در نسخدهاى ديكر موردٍ مطالعة اينجائب نبوده است. 

«نسبت رويت اكر با ماه و يروين كردهاند» اين غزل جز نسخهُ شاهان مغليه در 
نسخههاى ديكر نيامده است. 

«هوس باد بهارم بسر سودا برد» تنها در نسخة شاهان مغليه (ص )١1288‏ و نسخة 
عيوضى (ص 7 أمده است. 

حرف ر: «دلا جندم بريزى خون زديده شرهدار آخرا و «ساقيا ماية شراب بيار) اين 
دو غزل در نسخههاى خانلرى» عيوضىء قزوينى و كوركهبور نيست؛؟ ولى در نسخة 
شاهان مغليه و نسخة شخصى اينجانب آمده است. 

ااديكر زشاخ سرو سهى بلبل صبور» اين غزل تنها در نسخة شاهان مغليه, خانلرى و 
نسخة شخصى بنئده مى باشد. 

همجنين بنج غزل زير در نسخة شخصى بنده مىباشد كه در نسخة شاهان مغليه و 
نسخههاى ديكر شامل نيستند: 
ابعد از اين هركز نبينى هيج ميخوارى دكر) 
«اى باد مشكبو بكذر سوى أن نككار» 
انيستى را عاشقا كر عاشقى همراه كيرا 
«اى برده نردٍ حسن زخوبان روزكار» 


«سرو بالا بلند خوش رفتار» 


ومم ل _ سس ديوان حافظ: نسخةٌ شاهان مغليه 


حرف ظ: نسخة شاهان مغليه تنها يى غزل دارد كه ذو قيطة خطن اسعاند 





نسخْهُ عيوضى أمده است! ولى در نسخههاى خانلرى» قزوينى وكوركهيور نيست. 
حرف ع: نسخة شاهان مغليه در اين رديف سده غزل دارد كه در هر جهار ديوان 
جايى آمدهاند. در تع خط خط رتلف غزلى است در مدح شاه شجاع. 
حرفاع: تنها غزلى دراين رديف در نسخة شاهان مغليه وجود دارد كه در نسخة 
قزوبنى ونسخة خطى شخصى بنده آمده است؛ ولى در نسخههاى خانلرى وكوركهبور 
وجود ندارد. 
حرف ف: نسخة شاهان مغليه تنها يى غزل در اين رديف دارد كه در نسخههاى 
ديكر نيز آمده است. 


حرف ق: نسِحْهُ شاهان مغليه و نسخهُ خطى شخصى اينجانب سه غرل در أين 








رديف دارند؛ در نسخههاى ديكر جايى فقط غزل زير نيامده است: 
«كسى مباد جو من خسته مبتلاى فراق». 
حرف كا: نسخهة شاهان مغليه در اين رديف جهار غزل دارد كه در نسخة شخصى 





بنده هم مى باشند؛ ولى نسخههاى ديكر تنها سه غزل دارند و فاقد اين غزل هستند: 
«اى كه شور افكندهاى در بزم شاهان از نمى» 


حرف ل:نه غزل در نسخهٌ شاهان مغليه در اين رديف آمده است. نسخههاى 





خانلرى و قزوبنى شش غزل دارد و نسخة عيوضى هفت و نسخة كوركهبور بنج غزل 
دارد. اين دو غزل در نسخةٌ عيوضى و نسخدهاى ديكر جابى نيست؛ البته در ُسخههاى 
ديكر خطى ديوان حافظ وجود دارند: 

امرا دليست يريشان زدست غم يامال» 

«(بسحر جشم تواى لعبت خجسته مثال» 

در نسخة خطى اينجانب سه غزل ديكر آمدهوكه در نسخههاى ديكر به نظر نيامده است. 


قند يارسى ‏ ويؤءنامة حاتنظ 3 ل ااا 8# 


حرف ط:نسخةُ شاهان مغليه در اين رديف يك غزل دارد كه در نسخةٌ خطى 





شخصى اينجانب و نسخة عيوضى آمده است. اين غزل در نسخة شاهان مغليه شش 
بيت دارد» نسخة عيوضى بنج بيت و نسخهُ اينجانب هفت بيت دارد كه باهم اختلافٍ 
زيادى دارند. غزل به قرار زير است: 
كرد عذار يار من تا' ننوشت دست5 خط 
ماه زآفتاب' او راست فتاد در غلط 
موى كشاده' كرده خوى جون بجمن در آمدى 
شد رخ كل جو زعفران مشك و كلاب شد سقط 
از هوس ليش كه أن زآب حيات خوشتر است 
كشت روان زديدهام جشمة آب همجو خط؟ 
كر ابغلاني.. خودم شاه اكبول:. مو كند 
تا بمباركى دهد بنده به بندكيش خط 
كه بهرات مىدهم كرد مثال جان و دل 
كاه بآب مىكشم آتش عطش همجو” بط 
آب حيات حافظا كشت روان" زنظم تو 


كس بهواى عشق او شعر نككفت زين نمط4 


اك افينككة تحط نتيا لت 1ه 
7 - عيوضى: كرد قزوينى: دور؛ دست درست نيستء بايد كرد يا دور باشد. 
اج عيوضى و قزوينى: ر|حسن روى أو. - اين بيت در عيوضى نيامده. 
6- عيو ضى٠‏ فزوينى: شطء. و شط درست اسث» خط كاملا نادرست اك 
ع- عيوضى: عشى تو جوء قزوينى: عطش تو جو. 
-٠‏ عيوضى و قزوينى: خجل. 
8- قزوينى اين بيت اضافى دارد: 
خال سياه او بران عارض همجحو سيم من هست زمشك كوييا بررخ ماه يك نقط 


ا دطشسشسس ب ديوان حافظ: نسخةٌ شاهان مغليه 


واين بيت از نسخة قزوينى دراين نسخه وجود ندارد: 
اعيشم مدام است از لعل دلخواه» 
عيوضى ١١1‏ غزل دارد, ولى اين دو غزل: 
«اى كه با سلسلة زلف دراز آمده» 
«از من جدا مشو كه توام نور ديده» 
در نسخة عيوضى با تبديل همزه (ء) بهاى در رديف «ى» درج شده است. در نسخة 
عيوضى يكى غرل زيادتر از نسخة قزويئى است يعنى «اى از فروغ رويت روشن جراغ 
ديده». در نسخة خانلرى ١١‏ غزل است كه عبارتئد از ده غزل از نسخة شاهان مغليه و 
يك غزل از نسخة قزوينى. غزلهاى زير در نسخة خانلرى نيست: 
«اى كه با سلسلهة زلف دراز امدة» 
«از من جدا مشوكه توام نور ديدة» 
«اى از فروغ روبت روشن جراغ ديدة» 
حرف ى:غزلهاى زير از نسخة شاهان مغليه در نسخةُ قزوينى و نسخههاى ديكر 
جايى نيامده است: 
«اكنون كه جمن باز زكل شد جو بهشتى) (ص )١7‏ 
«اى زشرم عارضت كل كرده خوى» (ص "٠9‏ 
«اى باد نسيم يأر دارى» (ص )"١١‏ 
«برو زاهد به اميدى كه دارىق» (ص )"١7‏ 
«جون در جهان خوبى امروزكامكارى» (ص )”١9‏ 
اساقى اأكرت هواى ماهى») (ص ") 
آخرين غزلء اوّلِين بند از تركيب بندى است (ص 007 كه داراى شش بند است 
(١-010")؛‏ ولى در نسخة عيوضى تنها اولين بند نقل شده است. 


حرف م: هفتاد و سه غزل در نسخة شاهان مغليه در اين رديف قرار دارد. از اين 
جمله سه غزل زير در نسخة قزوبنى نيست: 
«روز عيد است و من امروز در أن تدبيرم» 
«كرجه از آتش دل جون خم مى مى جوشم) 
اما بيش خاى ياى تو صد رو نهادهايم» 
دؤّمين و سوّمين غزل ازاينها در نسخههاى خانلرى و عيوضى نيسته البتّه اوّلين غزل نه 
ووتميكة خط تصن دهده سيك تدر تكدمائ :حانى ذركر كاسورة مطالعة 
اينجانب قرار كر فتهائد. غزل زير در نسخههاى جابى وجود دارد؛ ولى در نسخه شاهان 
اممونقى يا كله جرف اررض وبر كتين 

حرف ن: نسخة شاهان مغليه در اين رديف 77 غزل دارد. نسخة خانلرى 77 غزل؛ 





و نسخههاى عيوضى و قزوينى هركدام 7 غزل دارند. اختلاف دراين غزلها به قرار زير 
است: 

«بهار وكل طرب انكي ز كشت و توبه شكن (ص /20؟) 

در نسخة عيوضى به جاى غزل بهار وكل طرب... اين غزل آمده است: 

«مرغ دلم طايريست قدسى عرش آشيان) 2 (ص /90”) 

نسحْة خاتلرئى همان 77 غزل را دارد كه در نسخةٌ شاهان مغليه موجودئد. 


حرف و: نسخة شاهان مغليه ١١‏ غزل دارد كه در نسخههاى خانلرى» عيوضى و 





قزوينى آمده است. 


حرف ه: نسخة شاهان مغليه ٠١‏ غزل دارد» نسخة قزوينى نيز ١7‏ غزل دارد؛ ولى 





غزل زير از نسخة شاهان مغليه در نسخةُ قزوبنى نيست: 


«اى از فروغ رويت روشن جراغ ديده؛ 


و لل ل سسا لسلت ل _ديوان حافظ: نسخة شاهان مغليه 
مقطعات: 
در نسخة شاهان مغليه 07" قطعه وجود دارد. ازاين جمله قطعهاى زير در نسخة 
قزوينى نيامده است: 
«بكورش حجان رهى منهى ندا در داد رْ حضرت احدى لا اله الا الله» ١‏ 


2 

5 -  .)١ : 

١احكيم‏ فكر من ازعق ل كرد دوش سوال 
كه اى يككانه الطاف خالق رحمن»" 
د 
«آن كيست كو بحضرت سلطان اداكند كز جور ده ركشت شتر كربها بديد»" 

2 

«كه بحكمت قطره راكرداند لولو در صدف 


كه بقدرت خاره را لعل بدخشان ساخته)» 8 
4# 


«(حسود خواجة ما را بكو كه بد ميسند وكرنه دور جهان جزبدت جزا ندهد» ” 


2 


«تنم زرنج فراوان همى نياسايد دلم زغصّة بىحد همى بفرسايد»" 


«دريغا”“ حسرتا دردا كزين جوى بخواهد رفت أب زندكانى»1 


"80 “بيت. ص‎ -١ 
؟- هيه خواجه سلمان است:‎ 
شهنشه فضلا يادشاه ملك سحن حمال ملت و دين خواجة جهان سلمان‎ 


6- »؟ بيتك ٠»‏ ص لا ". هك »ع بنسساء ص ”. 
١١ -1/‏ بيتاء» ص 94م 1. ارت رى: جاب عيوصى» ص ؟6. 


4- ” بيت». ص /ا. 


قند يارسى ‏ ويذهنامة حافظ 1 

قصايد ': 
«شد عرصة زمين جو بساط ارم جوان» (ص 60" 
«زدلبرى نتوان لاف زد به أسانى) (ص 58 
«سفيده دم كه صبا بوى بوستان كيردا (ص "60٠‏ 
«جوزا سحر نهاد حمايل برابرم» (ص 87") 
#خير مقدم مرحبا اى طاير ميمون قدم)ا (ص 7"006) 

تركيب بند: 

در نسخة شاهان مغليه تنها يك تركيب بند وجود دارد و اوّلين بند آن در ميان غزلها 
هم نقل كرديده است. در نسخههاى ديكر هم اين بنئد در ميان غزلها ديده مى شود . در 
نسخة كوركهبور (ص 055) اين غزل ينج بيت دارد. در نسخهُ عيوضى اين منظومه 
به عنوان «تركيب بند») آمده است و تنها داراى يك بند است كه مشتمل است بر نه بيت 
غزل (همراه با مقطع) و بيت تركيب بدين قرار آمده است: 
«بنشينم و باغم تو سازم» 
«اجان در سروكار عشق بازم» (ص 0707) 
در نسخةُ شاهان مغليه جهار بند ديكر هم أمده كه در بعضى نسخدهاى ديكر ديده 
مى شود ولى در نسخههاى قرن نهم نيست. 

مخمس: 

در نسخة شاهان مغليه تنها يك مخمس وجود دارد (ص ١-7‏ ع"): 

در عشق تو أى صنم جنائم ١‏ كز هستى خويشتن بجاتنم 
هر جند كه زار و ناتوانم كر دست دهد هزار جانم 
در ياى مباركت فشانم 


اين مخمس ١"‏ بند دارد كه در نسخههاى ديكر مورد مطالعة اينجانب نيامده است. 


-١‏ در قزوينى اوؤلين سه قصيده نقل شده است. جهارمين در غزلها امذه و ينجمين وجحود ندارد. 


اعم 





مشنويات 

عنوان مثنوى يا مثنويات در هيج نسخةُ موردٍ مطالعة اينجانب نيامده؛ ولى در اين 
بخش جهار مثنوى داريم» يكى مغنىنامه (بدون عنوان)» دوّمين منظومة شش بيتى 
(بدون عنوان)» سوّمين منظومة آهوى وحشى (بدون عنوان)؛ جهارمين ساقى نامه 
(بدون عنوان). دراين زمينه لازم است كفته شود: 

١‏ - در بعضى نسخهدها ساقى نامه و مغنىنامه باهم قرار دارند» بطور مثال در 
نسخههاى عيوضى و قزوينى. در بعضى نسخدها اين منظومهها جداكانه آمدهاند» بطور 
مثال و سك خط دروا حافظ اينجانب و در نسخة شاهان مغليه. بهوهر صورت اين 
دو منظومه فرق زيادى باهم دارند. 

7 - در نسخة شاهان مغليه «آهوى وحشى» تنها 0 بيت ابتدائى دارد (ص 7387). بعد 
از آن «ساقى نامه) آمده كه ابتداى آن ناقص است. «أهرى وحشى) در نسخههاى عيوضى 
و فزوينى 9"بيت دارد» ودر نسخة خطى اينجانب بنك مله اسيت: معنى اش اينست 
كه نسخة شاهان مغليه حدّاقل 75 بيت آخر را ندارد. بعد از أن «ساقى نامه») شروع 
مى شود كه اشعار ابتدائى ندارد. يس مى توانيم نتيجه بكيريم كه در نسخة شاهان مغليه 
اشعار بيشتر از يك صفحه وجود ندارد و همجنين در اين نسخه صفحداى مفقودالاثر 
نيستء بنا براين مىتوان كفت كه نسخةهُ منقول عنه اين نسخه ناقص بوده است. 

“'- در نسخة شاهان مغليه در صفحه 2088 منظومهايست كه بدين صورت أغاز 
مى شود: 

هر كه آمد در جهان بر ز شور عاقبت مىبايدش رفتن بكور 
تنها سه شعر از اين منظومه نقل كرديده است. در صفحة 89" يى منظومه به خط 
تلت وجرة ذارةةانن نتظرته در فاق حجان ورك ثافقة )وان :ور سجة خطن 
اينجانب (ورق ١87”‏ س) وجود دارد و يازده بيت دارد» يعنى 6 بيت اين منظومه در نسخة 


شاهان مغليه مفقودالاثر هستند. 


قند يارسى ‏ ويؤهنامة حافظ ويك 





«كلقند شعر من ز بنفشه شكر رباست زان غيرت طبر زد وكعب الغرال شد»' 
2 
«شاها" مبشرى زبهشتم رسيده اسست 
رضوان سرير و حوروش و سلسبيل خوى» ' 
2 


١ 0 1 : :‏ 
«احسن اين نظم از بيان مستغنى است بر فروغ خور كسى كويد دليل» 
«اى باه صبا اكر توانى از راه وفا و مهربانى/© 


«بروز كاف و الف از جمادى الاول بسال ذال و دكرنون و جاعل الاطلاق 
خدايكان سلاطين مشرق و مغرب خديو كشور عفو و كرم باستحقاق 
سبهر علم و حيا آفتاب جاه و جلال جمال دينى و دين شاه شيخ بواسحاق 
ميان عرصة ميدان خود بهتيغ عدو نهاد بر دل احباب خويش داغ فراق»” 
3 
«بروز شنبه و سادس زماه ذىحجهء سال هفتصد وشست در جهان ناكاه 
زشاهراه شهادت بباغ رضوان رفت وزيركامل ابوالنصر خواجه فتح الله»" 
ين 
«صباح جمعه و سادس ربيع الاوّل بود كه كشت فرقت أن مه بكشتنم عاجل 
بسال هفتصد و شست و جار از هجرت جو آب حل شدهام اين دقيقه شد مشكل 


دريغ و درد و تأسف كجا دهد سودى كنونكه عمر ببازيجه رفت و بىحاصل 
-١‏ ''بيت.ء ص .,"7١‏ 

؟- رى: جاب عيوضى. ص 087 و كُوركهيور.ء ص 07/2. ؟- 5 بيت. ص 7١‏ 15. 
/ا- عس 778 5. 


ل ات ديوان حافظ: نسخة شاهان مغليه 





كمترين خانهزادانت عرض ديد جهارم ربيع الاوّل سنه م جلوس والا 
١١ ١/‏ 
١‏ ذىالقعده سنه 78 عرض ديده شد 
العبد عبد الله جلبى 


مريد بادشاه عالمكير 
1" جمادى الاولى سنه 9 تحويل هلال شد 
١6‏ رجب سنه 7 تحويل 
هفدهم ماه جمادى الثانى سنه ١؟‏ 
عرض ديده تحويل محمد باقر شد 
/ى١‏ جمادى الثانى سنه ١ع‏ 
تحويل محمد باقر شد 
؟ ربيع الآوّل سنه 8 تحويل محافظ خان شد 


مهر 

اسدالله خانهزاد بادشاه عالمكير 
مهر 

حكيم صالح مريد شاهجهان 


م شهر ذى حجه سنه *" تحويل هلال 
شهر ذىالحجه سنه ١0‏ تحويل هلال شد 
سلطان حسن مرزا بايقرا ع شعيان سنه ١6‏ تحويل سهيل شد 
ع١‏ محرّم سنه ؟١‏ عرض ديده تحويل سهيل شد ٍ 
ازاين عرض ديدههاء يادداشيتهاء مهرها و اشارههاى دارا شكوه به اين نسخة خطى 
آشكار مى شود كه اين نسخه بعد از جهانكير هم در كتابخانة شاهى تيموريان هندى 
نكهدارى مىشده است. 


رباعيات: 
نسحةٌ شاهان مغليه داراى 7/ا! رباعيست. اوّلِين بدين قرار امست: 
اامردى زكنندة در خيبر يرس واسرار كرم زخواجة قنبر يرس...' 
آخرين رباعى اينست: 


و بديهى است كه تعداد رباعيات الحاقى ' دراين نسخه زياد است. اين هشت ورق به اين 


نسوخه در ححه وقفت افزوده شد» اطلاعى در اين مورد نداريم. 


اهميّت نسخة شاهان مغليه 

-١‏ اهميّت تزيينى: اين نسخه را كاتبى ماهر كتابت كرده و بهترين نمونة خط نستعليق 
است. متأسفانه اسم كاتب نيامده است. دو تصوير هم داردكه بهترين نمونة تفاغنى استة: 
اسم نقّاش نيز نيامده است. 

؟- اهميّت تاريخى: قبلا اشاره كرديم كه دست نوشتههاى همايون و جهانكير روى 
جند صفحة اين نسخه نوشته شده است. در اكثر اين يادداشتهاء به فالهايى اشاره شده 
كه اين يادشاهان از اين نسخه كرفته بودند. اين فالها به مناسبتهاى ويزهاى كرفته شده 
و بنابراين بيش أمدهاى تاريخى را تصديق مىكنند. نمونة دستخط همايون را نداريم و 
تنها در همين نسخه نمونة دستخط وى حفظ شده است. يادداشتهاى جهانكير در اين 
نسخه از لحاظ اهميّت تاريخى وادبى بى نظير هستند. روى نسخةٌ شاهان مغليه مهرهاى 
دربار تيموريان هند به وبزه كتابخانة شاهجهان ثبت است و همجنين يادداشتها و 
«عرض ديدههاى» مقامات كتابخانهها كه اهميّت اين نسخه را بالا مى برند بدين قرارند©: 


مج سج ااه وير موجن ١‏ جه لهاع جوو عاص مسرو راان مع لصم مس ع سس ا سس تج ع ا هس سس ع م :و ل ا د بي 1 





-١‏ عيوضى و كوركهبور 7 رباعى و قزوينى 57 رباعى دارد. و اين رباعيات باهم فرق دارئد. 

؟- ص 588. 17 ص 7١5؟.‏ 

؟كاقزويتى :+ زباعق بو كوركهيور هار رباغن الكائن ذازئن ركى:اقغة اذاف مقلايى ا عدا 

6- نيز مجموعهاى در فرير آرت كيلرى (واشنكتن. دى. سى.) به شمارة 55.58 حفظ مى شود كه مشتمل 
بر انتخابى از اشعار مولانا روم» نظامى كُنجوى. سعدى شيرازى و سنائى است. 


برض 


نسحة دانشكاه ميشيكان (امريكا)»؛ فرصت غريب 


نسخة كوركهبور' (اترابرادش؛ هند) كاتب محمد القارى 


نسخة نور عثمانيه (تركى) 

تببحة خلخانى (ابراة) 

نسخة بادليان (انكلستان) كمال الكانى 

نسخةٌ تقوى (ايران) 

نسخة مجلس شوراى ملَى (ايران) يعقوب الكاتب 
نسخة موزهُ بريتانيا (انكلستان) سليمان خوشنجى 
نسخة كتابخانة 97 باربسء على اكبر اصفهانى 
نسخة كتابخانة مجلس. ايران 

مسح كتا كان على هرانا 

نسخة قونيه تركى» حسن غياث جوهرى 

نسخة يحيى قريبء ايران» محمود حمادى 
نسخْةُ اصغر مهدوى, عبدالرحيم 

نسخة اصغر مهدوى. شيخ حسن 

نسخة كتابخانة مركزى تهران 

نسخةٌ كتابخائة ملى تهران, مير حسين كاتب 
نسخة كتابخانة ملىء ياريس. فخرالدٌين احمد 


نسخة كتابخانة ملى. باريس» شيخ مرشد 


نسح كتابخانة مجلس شوراى ملى, تهران» على اكبر فيروزى 


نسخة كتابخانة مسعود فرزاد» محمد منعم 
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-١‏ اين نسخه به تصحيح و ترتيب راقم اين حروف در تهران هفت بار جاب شده است. 
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قند يارسى ‏ ويؤهنامة حافظ | ااال سس ### 
متن نسخة شاهان مغليه 

متن اين نسخه أن كونه كه انتظار مىرود فاقد نقص نيست, اكرجه بعيد مى نمايد. 
نسخداى كه مورد مطالعة جند يادشاه قرار كرفته و تا مدت طولانى در كتابخانههاى 
بادشاهان مختلف نكهدارى مىشده است,ء داراى نقايصى نيز باشد؛ ولى بعضى از 
نقايص اساسى أن بدين قرار است: 

١-اكرجه‏ از بعضى اظهارات به دست مى آيد كه اين نسخه در قرن نهم كتابت شده؛ 
ولى مزاياى املايى خوشنويسى واصالت متن قرن نهم در اين نسخه ديده نمى شود. 
اصول تفريق در دال و ذال تا اواخر قرن نهم دركتابت ملحوظ داشته مىشدء ولى اين 
نسخه فاقد آن است و امتيازى در غزلهاى رديف دال و ذال در اين نسخه نككهداشته 
نشدهء وهر دو رديف يكى بعد از ديكرى نقل شدهاند و در املا هم دال جاى ذال را 
كرفته است. ديكر اينكه نسخة موردٍ نظر بهترين نمونة خط نستعليق است و ممكن نيست 
در قرن نهم استنساخ شده باشد. علاوه بر اين» كلام اضافى در اين نسخه زياد است كه در 
نسخههاى قرن دهم و بعد از آن ديده مى شود. همجنين با توجّه به فراوانى تعداد غزليات 
در نسخة شاهان مغليه به نظر مىرسد كه استنساخ اين نسخه در بعد از قرن نهم هجرى 
انجام كر فته باشد. همجنين به نظر مى رسد با مرور زمان, كلام ديكر شاعران شامل درنوان 
حافظً شده تا اينكه در بعضى از نسخههاى جديدء تعداد غزلها تا ششصد رسيده است. 


جدول زيره نظر اينجانب را در اين زمينه تصديق مىكند: 





نسخة كتابخانة آصفيه حيدرآباد (هند) ١‏ مم /01 
نسخة دكتر اصغر مهدوى (ايران) ١م‏ الك 








-١‏ اين نسخخحه به تصحيح راقم اين حروف از خانة فرهتكف جمهورى اسلامى ايرانء دهلىنو در دىماه 
نان /ا2 ١7‏ هاس برابر با جمادى الاوّل 8 هبه جاب رسيده اسعت. 


اع ااا تتشسشسس مس سم سطس سس يوان حافظ: نسخة شاهان مغليه 


نوخواسته به جاى نوخاسته «عاشق روى جوانى خوش نو خواستهام»' (ص 758). 
١‏ - روى ص ١٠١‏ مطلع غزل زيراست ويك ورق (ص )١717-17‏ ساده كذاشته شده: 
نكن خعرينة ونا كفراوبار ايف .كام تون كدان اران 
و بعداً يعنى روى صفحه 177 تنها جهار بيت غزل زير آمده است: 
با يار كجا نشيند أن كو انديشة خاص و عام دارد 
آخر رسدم كه باز برإسد] كان دلبر ما جه نام دارد 
خرّم دل أن كسى كه صحبت با يار على الدوام دارد 
حافظ جو دمى خوشست مجلس اسباب طربا مدام دارد 
تنها مطلع غزلى كه در اين نسخه روى صفحة ١٠١‏ نقل شده؛ در خانلرى (ص 578). 
عيوضى (ص 758)) قزوينى (ص )١109‏ وكوركهبور (ص )١188‏ وجود دارد. اين غزل 
داراى لابيت است؛ يعنى نسخة شاهانٍ مغليه © بيت ندارد. 
روى صفح 2177 در نسخة شاهان مغليه جهار بيت غزلى كه آمده استء در 
خانلرى. عيوضى؛ قزوينى وكوركهيور وجود ندارد وبه جاى آن؛ دراين نسخهها ' غزلى 
به همين رديف و قافيه آمده كه مطلعاش بدين قرار است: 
«آن كس كه بدست جام دارد سلطانى جم مدام دارد» 
در نسحهُ شاهان مغليه و نسخه خطى اينجانب دو غزل به همين رديف و قافيه آمده 
السك وردقييكة شتاهاة مشايف | دور هوا رفنت اذ اغا مسي كدر فين خط انتخا در 
زير نقل مى شود: 
دل شوق لبت مدام دارد يا رب زلبت جه كام دارد 
جان شربت مهر و بادهة شوق در ساغر دل مدام دارد 
شوريده زلفا يار دايم در دام بلا مقام دارد 
تا صيد كند دلى بشوخى بر كل زبنفشه دام دارد 


-١‏ اين غزل در قزوينى نبست؛ ولى عيوضى هست. 
-"١‏ خانلرى غ؟7. عيوضى 177ء قزوينى 2١‏ وكوركهيور .18٠‏ 





نسخة كتابخانة دانشكاه ينجاب» لاهور, محمود بن حسن نيشابورى /69/ه عو 
نيف كتايفانة مسجل ورا على تهران: من عشين كاك 12م #؟برع 


نسخهدهاى فوق الذكر نسخههاى خطى قرن نهم هستند. يكى از آنها داراى 008 غزل 
و ديككرى ٠6٠هغزل‏ مىباشد و نسخدهاى ديككر كمتر از 0٠0٠‏ غزل دارد. از جملة 
جا بهاى جديد, قزوينى 590) خانلرى 588 و عيوضى 0017 غزل دارند. علاوه بر اين 
در دبوان حافظ جاب بمبئى.؛ 8١١اه2‏ لامةغزل» جاب قدسى. بمبئى» 71517اهء 
91مغزل. جاب كريمىء بمبئى» 777١ه.‏ 86 مغزل» جابهاى نولكشورء لكهنو 
5/1 088 غزل و جاب سال **١ه؛‏ 088 غزل وجود دارد. 

در نسخة شاهان مغليه تعداد غزلها 077 است. غزلى دو بار نقل كرديده است و ورقى 
ساده روى أن كذاشته شدهكه ممكن است سه غزل روى أن كتابت شده باشد. يس تعداد 
كل غزلها در اين نسخه تا “07 مىرسد. اين تعداد غزلها نشان مىدهد كه اين نسخة 
قديمى نيست. 

همجنين اين نسخه داراى قصيده. تركيب بند» مخمسء قطعاتى جند (4)77 رباعيات 
به تعداد زياد» و يك يا دو مثنوى بيشتر از عيوضى» قزوينى و كوركهبور دارد. جون 
نسخههاى متأخر داراى آثار زيادى هستندء به اين نيتجه مى رسيم كه اين نسخه قديمىتر 
از اوائل قرن دهم نيست. معنىاش اين است كه اين نسخه از لحاظ قدمت اهميّت 
جندانى ندارد. اين نسخه نقايص ديكرى هم داردكه عبارتند از: 

١‏ - غلطهاى فاحش املائى بطور مثال: 
الله و اكبر به جاى الله اكبر «تا آب ماكه منبعش الله و اكبر است» (ص 786). 
آزارى به جاى آذارى «ابر آزارى بر آمد باد نوروزى رسيد» (ص ؟7/7). 
خوش آن دلى به جاى خوشادلى «خوش أن دلى كه مدام ازبى نظر نرود» (ص 48). 


-١‏ يمر حسين كاتب دو 00 ديبوان حافظ را كتاست كرده است. يكى از آنها در الهاو ديكرى در 
4ه استنساخ شد و هر دو از لحاظ تعداد غزلها فرق دارند. 





89 ااا _ دس ب (يوان حافظ: نسخة شاهان مغليه 


2 تغجولا ذين لأس) فيه نقظه كذ اشح شده است. 

م-كاف علت وكاف موصول وكاف بيان به شكل «كه)» كتابت شده است. 

ع- «ء» اضافت براى ياى تنكير ' و ياى خطاب ' مده است. 

/- («جه» در املايى جديد آمده است. 

م-اكر وازهاى داراى دو «ى» هست ياى اوّل را با دو نقطه نشان داده است. مثلاً ماه 
سيمايى؛ جايى» طغرايى» مجلس أرايى؛ تماشايى؛ بروايى؛ بالابى وغيره (ص .)2١10‏ 

- «ى» به جاى همزهُ عربى مثلاً طاير قدسى (ص 0/8). 

-٠‏ نه مى. همى با فعل متصل نوشته شده است. 

-١‏ حرف اضافت «به» با اسم متصل نوشته شده است. 

5- كلمههاى مركب باهم نوشته شدهاند مثلاً تتكدستى, دلآرام (ص 8). 

-١‏ «ترا كه صفت تفضيلى است, متصل به وازه نوشته شده است. مثلاً ادرستر» 
(ص 2). 

در بايان بايست خاطر نشان ساخت كه در مجموع اين نسخه بدون شك از لحاظ 


كارهاى تزئينى بى نظير و براى كتابخانه باعث مباهات است. 
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ترجمه: برفسور شريف حسين قاسمى 


دانشكاه دهلى. دهلى 


اليس | ل سل سس يبس سس سس سي اسهد 5 العام أبن هيه صميو سم امود ديد 


-١‏ از تو كرشمهة وز خسرو عنايتى (رص ع6"). روى همين صفحه اين مصرعه هم امده است. 
انفاس عيسى از لب لعلت لطيفة؛ هر ياره از دل من و از عصّه قصه. 
-١‏ مثلاً ركى: «أمده» رديف غزل ص ,15٠0‏ نورديدة؛ رميده (غزل ص .)١5١‏ 


قند يارسى ويؤهنامة حافظ | ا سس وس 


به نظر مى آيد كه آن نسخة خطى كه نسخة شاهان مغليه از آن نقل كرديده. از اين جا 
ناقص بوده وكاتب نسخهةُ شاهان مغليه يك ورق را بياض كذاشته تا بعداً از نسخهُ ديكرى 
اين نقص را رفع كندء ولى نتوانسته اين كار را انجام دهد. 

بايد كفت كه تعداد ابياتٍ هر دو غزل فوق الذكر ده است ولى بر روى هر دو صفحه كه 
بياض كذاشته شده. جاى 78 بيت دارد. يس واضح است كه كاتب تقريباً دو غزل را در 
ذهن داشته و براى أنها اين دو صفحه را نانوشته كذاشته بوده است. 

در ضمن مثنويات. اشاره شده است كه ١‏ بيت در ميان صفحه ”7587-7 و89 بيت 
مشنوى ديكر در صفحة 088 تقل نككرديده است '. 

عكس نسخهُ خطى شاهان مغليه ازكتابخانةٌ خدا بخش, بتناء بهار در 1997 م به جاب 
رسيده است. در مقدمة به زبان انكليسى در اين جاب كفته شده است كه اوَّلِين ورق و 
قسمت رباعيات در آخر اين نسخه. به خط و قلم ديكر است. سوال اين است كه جرا در 


قديم بهداين جنبه توجحه مبذول تكله اسستة: 


بعضى ويؤكىهاى املايى نسخة موردٍ نظر 
١‏ - در اوراق ابتدايى اين نسخه حتّى در صورت مضاف هم نون بدون نقطه (ن)' 
نوشته شده كه در هيج يك از نسخههاى خطى قديمى به نظر نيامده است. 
١‏ - (اج) ولاىف) به شكل «ج) و«ى»كتابت شده ولى «ب» أ به همين شكل آمده است. 
> رهاااى مختفى به موارد جمع حذف' كرديده است كه خصوصيت نسخههاى 
قديمى است. 
1- در اين تشخخه بغضى اها بيافن كذاشجه شدة ات مفلا رى: 0 
؟- أز ميكدة بيرون رو (ض 707). دوستان ججان من جان شما (ض 06). جانان. جالء جوانان سعادتمند. 
بملازمان سلطان (ص ع6). 


1- هم سينه بُرآنش هم ديده بُرآب اولى (ص ع0٠؛‏ سطر آخر). 
؟ - فتنها برانكيزد (ص 7). در ميكدها (ص .)268١‏ 


اللي ل كت |إخهار تكن واد نين 
مشورتهاى مطرح شده در اين سمينار» به اثبات رساندند كه نهتنها به ييشرفت فارسى 
علاقة فراوانى دارند؛» بلكه براى اكتشاف راههاى جديد براى شناساندن فارسى به عنوان 
زبان بين المللى نيز جويا و يويا هستند. 

جلسة كشايشى كنفرانس روز 18 آوريل در ساعت 4 صبح در تالار مركز ملى 
تحقيقات علمى دانشكاه ياريسء بركزار كرديد. در اين جلسه جناب آقاى دكتر يان 
رصضارة رفس اتبتعيؤق تطالعات ادرائن :ور سيوزيولة افا سى دبال" اتاد فازس قر 
انستيتيوى ملى زبانها و فرهنكهاى شرق. أقاى بى. هوركاد أ بزرهشكر ارشد و مشاور 
وبوه رئيس يونسكو در مركز ملى تحقيقات علمى؛ باريس؛ و آقاى احسان نراقى 
سخنرانى ايراد كردند و اهداف سمينار را توضيح و شرح نمودند. سيس در بايان ييام 
مدير كل يونسكو به اين سمينار قرائت كرديد. 

ناموهاى سخنرانها و عنوانهاى مقالات آنها كه در جلسههاى مختلف اين سمينار 
دوروزه ارائه شد, بقرار زير است: 

- يرفسور شريف حسين قاسمى از دانشكاه دهلى: «وضعيت زبان وادب فارسى در 
هند أمروز». 

- يرفسور احمد جلالى از دانشكاه اكسفورد: «تدريس فارسى در بريتانيا». 

- آقاى داود مناشرى از دانشكاه تل أوبو: «فارسى در جامعه يهودى, أسرائيل و 
عرب). 

- آقاى حسن المازونى از مراكش: «تدريس فارسى در مراكش». 

- آقاى اللهددين كوشهكير از دانشكاه اهواز: «فارسى در خوزستان). 

- استاد محمد عاصمى از تاجيكستان: «فارسى در آأسياى مركزى در حال حاضر رو 


أينده). 
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اخبارفرهنكى وادبى 


|[ سمينار توريسم در اسلام 

سى و هفتمين نشست از نشستهاى فرهنكى مطالعات هند و ايرانى (1000-1588188 
65 عصر روز جهارشنبه 1700/1/10 (3 أوريل 148م) در سالن قرائت 
كتابخانة رايزنى فرهنكى جمهورى اسلامى ايران در دهلىنو تشكيل شد. اين سمينار 
به رياست يرفسور ترمذى (رئيس انستيتوى تحقيقات تاريخى دانشكاه همدرد) تشكيل 
جلسه داد. مدعوين اين سمينار برخى از نمايندكان كشورهاى مختلف سراسر جهان در 
هند و استادان دانشكاههاى هنك بودك. سخنران أبن حليية برفسور شأه وسيم (استاد 
رشتة اقتصاد دانشكاه اسلامى عليكره) مقالهُ خود را تحت عنوان «توريسم در اسلام) 


ارائه كرد و موردٍ استقبال شنوندكان قرار كرفت. 


[] سمينار بين المللى دو روزهاى در ياريس (فرانسه) از 18 تا 19 أوريل 1994م دربارة 
١ازبان‏ فارسى در جهان امروز»؛ بركزاركرديد. بخش مطالعات ايرانى» وابسته به مركز ملى 
تحقيقات علمى دانشكاه باريسء؛ اين كنفرانس را با همكارى سازمان يونسكو بركزار 
كرد. هدف اصلى اين سمينار بررسى وضعيّت زبان فارسى در كشورهاى فارسى زبان و 
ديكر كشورهابى كه فارسى از بيش در أنجا زبان رسمى بوده و نقش بزركى را در 
جامعههاى أنها ايفا كرده است,. بود. در اين كنفرانس تعداد زيادى از استادان و 
دانشمندان فارسى از سراسر جهان شركت كردند. همجنين ايرانيهاى مقيم ياربس هم در 
جلسههاى مختلف اين كنفرانس حضور ببدا كردند و با شركت فعال در شور و 


دكن اخبار فرهنكى وادبى 


آنجه از برنامهها و سخنرانيها در اين كنفرانس استنباط شد, بدين قرار است: 


امروزه به علل مختلف, از جمله علل مادى و اقتصادى, زبان فارسى ديكر از نفوذ 





بي نالمللى بيشين خود برخوردار نيست, اما اين مطلب بدان معنا هم نيست كه از اهميّت 
آن كاسته شده باشد. در واقع زبانهايى جون زبان فارسى كه وسيله انتقال تمدنهاى بزرك 
بودهاند. به دليل غنا وكذشتة يربار خود. بخش مهمى از فرهنكى جهان هستئد. 

زبان فارسى در ساية ادبيات كستردة خود از مرزهاى ايران بسى فراتر رفته است. 
ن#اطورق كله آثار.رودكية نراق تاسيكيان ار مهمترين عداصر هويت ملل آنان ب شمار 
مى أبد و همجنين هزار سال يس از رودكى. اقبال لاهورى شاعر يارسى كوى ديكر. نقش 
مهمى را در تاريخ فرهنك هند بازى كرده است؛ و مقبره جلالالدذين بلخى, كسى كه شعر 
وحكمت رابا شيوهاى بى بديل درهم أميخته؛ زيارتكاه عارفان جهان و مردم تركيه است. 
سنايى در افغانستان و امير خسرو دهلوى در هند و نظامى در قفقار موردٍ تكريم و 
ستايش همكاناند. ادب دوستان بهارزش ادبى و انسانى و معنوى آثار همه ستاركان 
درخشان زبان و ادبيات فارسى ازهر كجا كه باشند» ارج مى نهند. در اين زمينه بايست از 
تلاشهاى دولت جمهورى اسلامى ايران تقدير بهعمل أيد كه با جديّتى اينجنين 
به حمايت از زبان فارسى يرداخته است. نظر بهكسترش زبان وادبيات فارسىء هنكام آن 
فرارسيده است كه سازمان ملل. فارسى را به عنوان زبان بي نالمللى بشناسد 

به مناسبت اين كنكره؛ نمايشكاه انتشارات فارسى هم بركزار شد و آثار زيادى به زبان 
فارسى كه اخيراً در ايران» هند؛ باريس و ديكر كشورها به جاب رسيدهاند» به معرض 
نمايش و فروش كذاشته شده كه در نتيجه تعداد زيادى از علاقهمندان به زيانت وادب 


فارسى از اين نمايشكاه ديدن كرده و كتابهاى موردٍ نياز خود را خريدارى كردند. 


- آقاى جنكيز يهلوان» تهران: «تأثير جنك در تحولاات و لخر فق زيان فارسى». 

- آقاى أى. ناشكبيا أ دانشكاه تبليسى: «وضعيت فارسى در جورجيا». 

- استاد على رواقى؛ دانشكاه تهران: «فارسى در تاجيكستان». 

- استاد عبدالعزيز روان فرهادى. نمايندة افغانستان در سازمان ملل: «فارسى در 
ايران» افغانستان و تاجيكستان)». 

- آقاى دكتر على اشرف صادقى از فرهنكستان زبان وادب فارسىء تهران: «نقش 
فرهنكستان زبان وادب فارسى ايران در بيشرفت فارسى») 

- أقاى يدالله رويايى» ياريس: «زبان فارسى در ميان ايرانيان مقيم در غرب). 

- آقاى سى. بالىء ياريس: «ادبيات فارسى». 

- آقاى دكتر احمد كريمى حكاى. دانشكاه واشنكتن: «آثار جديد فارسى دربارةٌ زبان 
فارسى در خارج از ايراد». 

- آقاى دكتر حسن حاج سيّد جوادى., وزارت ارشاد اسلامى. ايران: «تدريس فارسى 
در جهان امروز». 

- آقاى باقر معين» بخش فارسىء راديو بى. بى. سى: «شنوندكان و تأثير بخش فارسي 
راديو بى. بى. سى.». 

- آقاى احسان منوجهرى. راديو فرانسه: «برنامة فارسي راديو فرانسه». 

آقاى غلام حسين زاده. از دانشكاه تربيت مدّرسٍ تهران» دكتر باقرزاده و آقاى رزمجو 
ازايران از جمله ديكر سخنرانها بودند كه در جلسههاى مختلف اين سمينار مقاللات خود 
را ايراد كردند. 

در جلسة نهايى اين سميئار كه در عصر نوزدهم آوريل بركزار ككرديد. برنامههاى 


ارائه شده در كنفرانس موردٍ بررسى قرا ركرفت. 


تسشساولهة ا لس٠سسسممسةه‏ هه 
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اخبار فرهنكى و ادبى 
محمودالرحمن به روابط بسيار نزديك و صميمى مابين هند و ايران اشاره كردند و سهم 
هند در ييشرفت وكسترش زبان و ادبيات فارسى را موردٍ بررسى قرار دادند. 

برفسور خليق احمد نظامى استاد برجستة تاريخ هند قرون وسطى دانشكاه اسلامى 
عليكره سخنراني خود را ايراد نمودند. ايشان با توجّهى قابل ستايش, تاريخجة زبان و 
ادبيات فارسى در دورة شاهجهان را اجمالاً بررسى كردند و نشان دادند كه دورة 
شاهجهان از ادوار طلايى زبان وادبيات فارسى در هند بوده است. 

استاد نذير احمد محقق نامدار فارسى هم طى سخنرانى اجمالى خود به سهم هند ذر 
بيشرفت وككسترش زبان و ادب فارسى اشاره كردند و بعضى جنبههايى راكه بايست 
موردٍ مطالعه و تحقيق استادان فارسى در جهان فارسى قراركيرد. متذكر كرديدند. جناب 
أآقاى محسن ميرىء رايزن محترم فرهنكى جمهورى اسلامى ايران در هند كه براى 
شركت در جلسه افتتاحيه از دهلى به دانشكاه عليكره تشريف برده بودند؛ در اين جلسه 
نطق فاضلانهاى را ايرادكردند. ايشان علاوه بر اشارهدهاى اساسى بهسهم هند در 
عرش زيان و ادب فارسى. برنامههايى را هم كه در حال حاضر رايزنى فرهنكى 
جمهورى اسلامى ايران در هند براى ترويج و تقويت مطالعات فارسى مورد اجرا قرار 
مىدهد, موردٍ اشاره قرار دادند. علاوه بر اين» ايشان در موردٍ برنامههايى كه براى 
بيشرفت مطالعات فارسى در هند در نظركرفته شده است.» توضيحات لازمى را دادند و 
به استادان و دوستداران زبان و ادب فارسى در هند اطمينان دادند كه رايزنى فرهنكى 
جمهورى اسلامى ايران در هند آماده است تا هر نوع همكارى رأ در اين زمينه 
فراهم آورد. 

جناب آقاى محمودالرحمن؛ رئيس دانشكاه اسلامى عليكره مجموعة مقالاتى را 
درباره زبان وادب فارسى كه بخش فارسى اين دانشكاه به جاب رسانده است,. در اين 
جلسه منتشركردند. 

سيبس بيرفسور خانم ماريا بلقيس برنامة مفصل سمينار را توضيح دادند و در بايان 
يرفسور سيّد محمّد طارق حسن از حضار كرامى و استادان فارسى كه در اين جلسه 


[] كزارش نشست فرهنكى 

جلسةُ شعر خوانى به مناسبت مظلوميّت مردم بوسنى در رايزنى فرهنكى جمهورى 
اسلامى ايران» دهلىنو مورخ ؟/1717/0/9 (77 مه 1998م) بركزار شد. اين نشست 
فرهنكى با حضور سفير جمهورى اسلامى ايران و شعراى كشورهاى كرواسى. 
سريلانكا و مصر تشكيل كرديد. رياست اين جلسه را خانم آنجلا ترزانى (نويسندة 
ايتاليايى) به عهده داشت. در أغاز سفير محترم جمهورى اسلامى ايران و سيس خانم 
آنجلا ترزانئى به ايراد سخنرانى يرداختئد. سيس آقاى دكتر دراكو استامبوك سفير كشور 
كرواسى اشعارى تحت عنوان «ترازدى بالكان» قرائت نمود. در اين سمينئار آقاى سلمان 





خورشيد (وزير مشاور در امور خارجة كابينة سابق هند) و جمعى از استادان هند نيز 


شركت داشتند. 


9 سمينار سه روزهاى از جهارم تا ششم زوئن 1992م در دانشكاه اسلامى عليكره 
بركزار كرديد. بخش فارسى دانشكاه اسلامى عليكره؛ اين سمينار را باعنوان «زبان و 
ادبيات فارسى در دوره حكومت شاهجهان يادشاه تيمورى» تشكيل داد. برفسور 
أذرميدخت صفوىء رئيس بخش فارسى دانشكاه اسلامى عليكره سريرست اين سمينار 
بود. جلسة كشايشى اين سمينار در تالار كنفرانس دانشكاه در روز جهارم زوثن 
تشكيل كرديد. 

اين جلسه با قرائت أياتى جند از قرآن الحكيم أغاز شد. يرفسور أذرميدخت صفوى 
از شركت كنندكان در اين جلسه و استادان فارسى از دانشكاههاى مختلف هند كه براى 
شركت در اين سمينار كرد آمده بودند؛ استقبال كرد. افزون بر اين» ايشان اهداف سمينار 
رأ هم توضيح دادند. 

جناب أقاى محمودالرحمن, رئيس دانشكاه اسلامى عليكره؛ با سخنرانى بر محتواى 
خود دربارة نقش فارسى در هندء اين سسميئار را كشايش دادند. جناب أقاى 


لا" 





اخبار فرهنكى و ادبى 
دكتر ذاكره شريف قفاسمى. دانشكاه جواهرلعل نهرو: «تذكرههاى عرفاى دورة 
شاهحهان». 
دكتر نركس جهان, دانشكاه دهلى: «بهار دانش». 
دكتر نفيس جهان,. دبيرستان دختران» دهلى: «قلعة سرخ دهلى). 
دكتر حسن عباس. كتابخانة رضا راميور: «(سعيداى كيلانى». 
يرفسور محمد ولىالحق انصارىء دانشكاه لكهنو: «شعر عرفانى ملا شاه بدخشى). 
برفسور ماريا بلقيسء دانشكاه اسلامى غليكرة: ادو خوشنويس دورهة شاهجهان». 
دكتر آصف نعيم, دانشكاه اسلامى عليكره: «الهى همدانى». 
دكتر قمر عفار جامعة مليه اسلاميه: «ادبيات فارسى در دورةٌ شاهجهان). 


دكتر اختر مهدى. دانشكاه جواهر لعل نهرو: (اسهم اله اباد در بيشرفت ادببات فارسى 


در دورة شاهجهان». 

برفسور اس. آر. سرماء دانشكاه اسلامى عليكره: «محمّد مقيم؛ اسطرلاب ساز 
معروف). 

برفسور اقتدار حسين صديقىء دانشكاه اسلامى عليكره: «شيخ عبيدالله معروف 
به خواجه كلان». 


علاوه بر اين» جند نفر دانشجوى زبان و ادب فارسى از بخش فارسى دانشكاه 
اسلامى عليكره هم مقالات جالب توجّه خود را در آخرين جلسة اين سمينار قرائت 
كردند و موردٍ تحسين حضار كرامى قرار كرفتند. 

ذوانى ميا وو طافوه ون | رائة مقا لاك وار ديات فارممى بور ! ملطيك شا هه : 
توسط شركت كنندكان» شور و مشورتهايى نيز دربارة متون درسى فارسى در دانشكدهها 
ودانشكاءهاى هند صورت كرفت و تصميم كرفته شدكه هر جه زودتر درسهاى فارسى 
در همهُ دانشكاههاى هند موردٍ بررسى قرا ركرفته و بكونهاى ننظيم كرددكه ياسخكوى 


نيازهاى جهان امروز باشد. 


قند يارسى ‏ ويؤ:نامة حافظ | سس يلسم 


حضور داشتند. تشكر نمودند. 

در اين سمينار سه روزه؛ دوازده جلسه بركزار كرديد. اؤلين جلسه در اطاق سمينار 
دانشكدة ادبيات به رياست جناب أقاى باقر ابطحى سريرست مركز تحقيقات فارسى در 
هند بركزار كرديد. جناب أقاى باقر ابطحى مقالهُ عالمانه و تحقيقى خود را باعنوان 
«جايكاه شعر و تاريخ نويسى در دورة شاهجهان»» در همين جلسه قرائت نمودند. بعضى 
استادان و دانشمندان كه مقالاتى را در جلسههاى مختلف اين سمينار قرائت كردند. 
عبارتند از: 

برفسور نذير احمدء دانشكاه اسلامى عليكره: «شاعرى حلصن به فوجى از دورهة 
شاهجهان)». 

يبرفسور توفيق ه. سبحانى. استاد اعزامى از ايران: «ملخص عنايت خان آشناا. 

برفسور حافظ محمد طاهر علىء دانشكاه شانتى نكيتن: «تذكرهُ عرفاى دورة 
فاهجيا و 

يرفسور عبدالودود اظهرء دانشكاه جواهر لعل نهرو: «دارا شكوه به عنوان مترجم). 

يرفسور سيّد امير حسن عابدى, دانشكاه دهلى: «شاعرى البقاضن ادهم». 

برفسور شريف حسين قاسمى. دانشكاه دهلى: «اهميّت ادبى جهار جمن برهمن». 

برفسور شعيب اعظمى. جامعة 1 اسلاميه: «شاهجهاننامة محمد جان قدسى». 

برفسور محمّد اسلم خان, دانشكاه دهلى: «معرفى نسخههاى خطى دور شاهجهان 
در موزه ملى). 

دكتر آصفه زمانى. دانشكاه لكهنو: «برهمن به عنوان شاعر غزلسرا». 

دكتر ريحانه خاتون, دانشكاه دهلى: «لطايف الحدايق من نقايس الدقايق عبداللطيف 
عباسى كجراتى». 

دكتر طلحه رضوى برق. دانشكاه بهار: «ابوالعلا اكب رآبادى». 


دكتر شميم اخترء دانشكاه هندو بنارس: قلا يفره جونيورى). 


9 ا . ب حبار فرهنككى وادبى 
سخنئان خود اظهار داشتند كه امروزه بيشرفتهاى بسيار شايانى در ادبيات فارسى 
مشاهده مى شود و مىبينيم كه اين زبان بدليل ظرفيت بسيار بالاى خود به نتايج بسيار 
خوبى رسيده است وو اين جيزى جز نتيجة تلاش استادان و محققين بزرك نمى باشد كه 
بهدما دلكرمى و نويد أن را مىدهد كه در عصر ادبيات نوين شاهد بيشرفتهاى 
جشمكيرى باشيم. 

سخنران بعدى اين كردهمايى جناب آأقاى محمودالرحمن رئيس دانشكاه اسلامى 
عليكره بودند كه در بخشى از سخنان خود اظهار داشتند كه اين زبان با شيرينى خود 
قلبهاى ملت هند را تسخير نمود جناتكه اين زبان به عنوان يى زبان ادبى در دربار 
شاهان تيمورى هند رواج يافت و بعد در كوجه و بازار رونق كرفت. همجنين زبان اردو 
هم كه امروزه زبان شبه قاره است. هديداى از فارسى شيرين است. وى در يايان از 
رايزنى فرهنكى به خاطر بركزارى جنين سمبنارى تشكر نمود. 

سخنران بعدى اين جلسه جناب آقاى يرفسور اظهر دهلوى دبير انجمن استادان زبان 
فارسى در هند بودند كه ضمن تشكر از سفير و رايزن فرهنكى جمهورى اسلامى ايران با 
اشاره به تاريخ زبان فارسى در هند و وضعيت كنونى آنء اهميّت بركزارى دورة بازاموزى 
را متذكر شدند. سيس از سه نفر استادان برجستةٌ هند آقايان يرفسور انوار احمد از 
دانشكاه يتناء يرفسور وارث كرمانى و يرفسور جائسى از دانشكاه اسلامى عليكره كه در 
سال جارى به دريافت مدال از دست رياست جمهورى هندوستان نائل شده بودند» از 
سوى رايزن فرهنكى قدردانى به عمل آمد. سبس يرفسور بهكوت سَرُوبٍ كه تنها شاكرد 
بازمانده از استاد حافظ محمود شيرانى كه اين دورةٌ بازآموزى, يادوارةً يمجاهمين سال 
دركذشت او بود. دربارُ استاد خود سخنان كوتاهى ايراد كر دند. سيس جناب أقاى دقع 
توفيق سبحانى ضمن تشكر از بركزاركنندكان اين كردهمايى قطعه شعرى از حافظ را 
فرائت نمودند. 

شايان ذكر است كه اين برنامه تا ساعت 7/٠‏ ادامه داشت و در يايان از مهمانان 


تكن برا وسو ور تان ال ا ١ ١‏ حي اق 7 


[] كزارش افتتاحيةً دوازدهمين سمينار دورةٌ بازآأموزى استادان فارسى در هند 

دوازدهمين دورة بازآموزى استادان فارسى هند روز شنبه ١9‏ خردادماه ١71/0‏ هاش 
(هشتم زوئن 1448 م) در ساعت 0/70 بعد از ظهر در محل سالن اجتماعات دانشكاه 
جامعة همدرد. دهلى نو بركزار شد كه رياست دانشكاه اسلامى عليكره افتتاح كنندهُ اين 
جلسه بودند. 

جناب أقاى على رضا شيخ عطار سفير و جناب آقاى سيّد محسن ميرى رايزن 
فرهنكى و جناب آقاى ياليزدار رئيس خانة فرهنك جمهورى اسلامى ايران در دهلى نوو 
واستادان ايرانى أقايان دكتر توفيق هاشميور سبحانى, دكتر ابوالقاسم رادفر» دكتر محمد 
كاظم كهدوبى و جناب آقايان يرفسور سيّد امير حسن عابدى و يرفسور بهكوت سَروبٍ 
از استادان برجستة هند و يرفسور عبدالودود اظهر دبير انجمن استادان فارسى هند و 
جمع كثيرى از ديكر استادان» دانشجويان فارسى و شخصيتهاى فرهنكى در اين مراسم 
شركت داشتند. 

يس از تلاوت آياتى جند از كلام الله مجيد كزارش كوتاهى از دورههاى بازآموزى 
زبان وادبيات فارسى در سالهاى كذشته قرائت شد و سيس متن يام وزير محترم فرهنكق 
وارشاد اسلامى جناب أقاى مير سليم توسّطٍ جناب آقاى باليزدار قرائت كرديد. سيس 
جناب آقاى على رضا شيخ عطار سفير جمهورى اسلامى ايران در سخنان خود به اين 
نكته اشاره كردند كه زبان فارسى در هند يى زبان خارجى نيست واستادان فارسى هند 
بايست از اين زبان به خوبى محافظت كنند. 

سخنران بعدى جناب آقاى سيّد محسن ميرى رايزن محترم فرهنكى جمهورى 
اسلامى ايران بودند. ايشان از جناب أقاى محمودالرحمن رئيس دانشكاه اسلامى 
عليكره و انجمن استادان زبان فارسى كه در اين امر با خائة فرهنفق جمهورى اسلامى 
ايران جهت بركزارى اين كردهمايى همكارى داشتند و همجنين از جناب آقاى شيخ 
عطار كه خود يك جهرهُ فرهنكى هستند قدردانى و تشكّر نمودند. ايشان در بخشى از 





5 اخبار فرهنكى و ادبى 
و تعيين مقالهها و رسالههاى تحقيقى را موردٍ تأكيد قرار دادند. و سيس سركار خانم 
حكيمه دبيران ضمن تشكر از رايزنى فرهنكى در بركزارى اين سمينار مقالة تحقيقى 
خود را در موردٍ فرهنكى نويسى در هند قرائت نمودند. سيس آقاى رحماندوست قطعه 
شعرى را قرائت نمودند. بعد از آن جناب آقاى سيّد مظفر حسين برنى ضمن تشكر از 
خانة فرهنك و ساهيتيا آكادمى براى بركزارى اين سمينار اضافه نمودند كه ييوند غنى 
فرهنك ايران و هند كه رشته أن يا زيان وادبيات فارسى بيشتر و مستحكمتر شده است. 
بعد از ك٠رذدشت‏ سال هنوز عنصرى مهم قلمداد مى شود. 
اين سمينار از مركز ساهيتيا أكادمى اظهار داشتند: همانطور كه مىدانيد زبان فارسى و 
محسوب نمىشود. و در اين رابطه ايشان از رئيس ساهيتيا أكادمى درخواست تجديد 
نظر كردند. اين جلسه تا ساعت | بعد از ظهر ادامه داشت. يس از يى تنفس كوتاه. 
جلسه مقاله خوانى شروع. و تا ساعت " بعد از ظهر ث مقاله خوانده شد و سيس از 
مهمانان سمينار يذيرابى شد. از ساعت ” بعد از ظهر تا ساعت 0/*٠‏ بعد از ظهر نيز 
تعداد ١١‏ مقاله ديكر جمعاً ١#‏ مقاله در اين دو جلسه به شرح ذيل قرائت كرديد: 

-١‏ «دستور زبان فارسى توسط هنديان». دكتر ابوالقاسم رادفر» استاد اعزامى از 
إيران به حيد رآياد (هند). 

؟- «رخدمات دكتر محمد اسحاق به زبان و ادبيات فارسى). يرفسور محمد أمين از 
دانشكاه كلكته. كلكته. 

- «خدمات هند در بيشرفت زيان و ادبيات فارسى در هند»» برفسور اظهر دهلوى 
از دانشكاه جواهر لعل نهروء دهلى نو. 

*- «وضعيت زبان فارسى در عهد حكومت أصفية دكن»» برفسور يعقوب عمر از 
دانشكاةً عثمانيه» حيدراباد. 


قند يارسى ‏ ويزهنامة حافظ م م تع 


1 سمينار «زبان وادبيات فارسىي هند) در مركز فرهنكى ساهيتيا أكادمى. دهلى 

سمينار يك روزه زبان و ادبيات فارسى در هند با همكارى خانة فرهدكىق جمهورى 
اسلامى ايران و ساهيتيا أكادمى در ساعت ٠١/7١‏ صبح روز يكشنبه /1ا خردادماه ه7٠‏ 
مطابق با ١8‏ زوئن 1494م توسط آقاى دكتر مظفّر حسين برنى رئيس اسبق جامعة ملي 
اسلاميه و سازمان اقليتهاى مذهبى در هند. افتتاح كرديد. 

دراين جلسه جناب أقاى سيّد محسن ميرى رايزن فرهنكى جمهورى اسلامى ايران؛ 
جناب آقاى باليزدار رئيس و سريرست خانة فرهنكى دهلىنوه جناب أقاى سيّد باقر 
ابطحى سريرست مركز تحقيقات فارسى رايزنى فرهنكى جمهورى اسلامى ايران در 
دهلىنو و آقايان دكتر محمّد كاظم كهدوبى, دكتر ابوالقاسم رادفر استادانٍ اعزامى از 
ايران و جناب آقاى رحماندوست شاعر معاصر شعر كودكان و سركار خائم حكيمه 
دبيران استاد دانشكاه تربيت معلّم تهران و جناب آقاى يرفسور امير حسن عابدى استاد 
برجسته و جمع كثيرى از استادان زبان فارسى سراسر هند شركت داشتند. 

در ابتدا آقاى او. بى. شرما معاونت فرهنكى ساهيتيا أكادمى از خانة فرهدىف 
جمهورى اسلامى ايران» دهلى نو براى همكارى در بركزارى اين سمينار تشكر كرد. وى 
از قول جواه رلعل نهروكفت: "در ميان تمام ملل دنيا كه به هند آمدهاند و يا با هند بيوند 
داشتهاند و آثار فرهنكى از خود بر جاى كذاشتهاند, ايرانيان بيشترين آثار كرانبها را 
به يادكار كذاشتهاند كه امروزه ميراث فرهنكى ما محسوب مى شود . وى افزود كه 
فارسى از اركان مهم ميراث فرهنكى با ارزش اين مرز و بوم مىباشد, و مركز ساهيتيا 
آكادمى هميشه أمادكى دارد تادر بركزارى و جاب آثار زبان شيرين فارسى همكارى لازم 
راداشته باشد. 

سخنران ديكر اين جلسه جناب آقاى سيّد محسن ميرى ضمن تشكر از مركز 
فرهنكى ساهيتيا آكادمى جهت همكارى و بركزارى اين سميناره طرح و ييشنهاد 
ربشهيابى سير تاريخى اين ميراث فرهنكى. و انتخاب موضوعات در زمينههاى مختلف 


سس سب ب اخخيار فرهنكى وادبى 
[] كزارش مراسم اختتاميه دوازدهمين سمينار بازآموزى زبان فارسى 

برنامة اختتاميه دوازدهمين سمينار بازأموزى زبان فارسى در ينجشنبه بتاريخ 
٠١( 7/١‏ زوئن ع199١)‏ در ساعت 0/52 بعد از ظهر با تلاوت آياتى جند از 
قرآن مجيد أغاز شد. اين مراسم داراى ينج سخنران بود. 

سخنران اوّل» رايزن محترم فرهنكى جمهورى اسلامى ايران جناب آقاى سيّد 
محسن ميرى بودند. ايشان ضمن تشكر از ميهمانان و استادان ايرانى و هندى, كيفيّت و 
كميّت اجراى سمينار را به اككاهى حضار رساندند. همجنين به ميزان علاقة مردم هند 
به زبان فارسى اشاره كردند و افزايش علاقه به زبان فارسى را نيز موردٍ نظر قرار دادند و 
اين امر را مايه خشنودى دانستند. در آخر از مسؤولان دانشكاه همدرد و ديكر كاركنان 
مدرسه تعليم آباد كه نهايت همكارى را داشتند» سباسكزارى نمودند. 

برفسور ظهور قاسم عضو شوراى عالى برنامهريزى هندوستان به عنوان مهمان ويزه 
سخنران دوّم جلسه بودند. ايشان مطالب خود را با تشكر از رايزن محترم جمهورى 
اسلامى ايران و ميهمانان آغاز كردند. ايشان در ادامه؛ زبان فارسى را يكى از مهمترين 
زبانهاى هند معرّفى كردند و متذكر شدند كه در دانشكاههاى متعدد سراسر هند زبان 
فارسى تدريس مىشود واين زبان» تنها زبان ايران نيست بلكه در تاجيكستان و 
افغانستان نيز زبان رسمى است و حتى در شبه قارهٌ هند نيز اين زبان» زبان فرهنكى مردم 
مىباشد. ايشان افزودند كه آموزش زبان فارسى همجون زبان اردو در هند بسيار 
ضرورى است. ايشان همجنين اظهار داشتند كه امروزه زيان فارسى يايكاه خود را 
در ميان مردم و سيستم ادارى هندوستان كشوده است و دانشجويان مى توانتد با خواندد 
اين زبان در امتحانهاى ورودى ادارهها و مشاغل دولتى اقدام كنند. در يايان برفسور ظهور 
قاسم از بركزارى اين سمينار كه براى كسترش زبان فارسى انجام شد سباسكزارى كرد 
وتلاشهاى مسؤولان خانة فرهنك را موردٍ قدردانى قرار داد. 

بعد از ايراد سخنرانى» يرفسور ظهور قاسم كتاب تازه انتشار يافتهُ آقاى منظر امام را 
بدست خود رونمايى كرد. سبس يرفسور طلحه رضوى برق ازكروه فارسى دانشكاه يتنا 





0- (اسهم هنذ در زبان وادسيات فارسى). دكتر محمد كاظم كهدويى استاد اعزامى از 


ايران به داكا (بنكلادش). 
ع- «وخدمات جامعة ملْيهُ اسلاميه به زيان وادبيات فارسى»». دكتر قمر غقّار از جامعة 


> «اقبال به عنوان شاعر معاصر فارسى») برفسور شريف حسين قفاسمى از دانشكاه 
دهلى. دهلى. 


8- «نفوذ فرهئكى هند در زبان و ادبيات فارسى». دكتر يونس جعفرى استاد 


بازنشستة دانشكدة ذاكر حسين. دهلى. 

4- «مقايسه بين يكى داستان سانسكريت و كلستان سعدى». دكتر زبير قريشى از 
دانشكاه كجرات» احمد أباد. 

٠-«مقدمهاى‏ بر تأثير فرهنكف فارسى در كشمير»؛ دكتر محمد منوّر مسعودى از 
دالشيكاه كتسيه سو كر 

-1١‏ ااتأثير ادبيات و فرهنكف هندى بر ادبيات و فرهنكف زبان فارسى»). دكتر 
شهرستانى از دانشكاه كابل» مقيم دهلى نو. 

١-«ادبيات‏ فارسى در دور آخرين شاهان مغول». يرفسور انوار احمد از دانشكاه 
يتنا (بهار). 

-١‏ «نظرى كذرا بر روايت دوره جهانكيرا)؛ دكتر أصفه زمانى از دانشكاه لكهنو. 
لكهنو. 


-١‏ (سهم منشى نول كشور در كسترش زيان و ادبيات فارسى»)» يرفسور محمد 
اسلم خان از دانشكاه دهلى. دهلى. 

0- «خدمات صوفيان ايالت بهار به زبان وادبيات فارسى»؛ دكتر طلحه رضوى برق 
از دانشكاه بهار, مظفريور (بهار). 

ع١-‏ «خدمات دانشوران دكن بهادبيات فارسى در دورة تغلقها». خانم دكتر 
بشيرالنساء يكم از دانشكاه عثمانيه» حيدراباد. 


ا لي ل يي ميج انان فشتكن :و ادنن 
به مناسبت يكصد و بيست و ينجمين سالروز تولد كاندى در دهلىنوء در محل جامعة 
مله اشلافية بركزان شق :دراط ععلينات ابن سفيان غلاوه ور ذكر سشتراناة قير 
محترم جمهورى اسلامى ايران در هند جناب آقاى عليرضا شيخ عطار» و جناب آقاى 
سيّد باقر ابطحى مدير مركز تحقيقات فارسى. دهلىنوء نيز به سخنرانى يرداختند. 
اسامى برخى از سخنرانان و عنوان سخنرانى ايشان در طى جلسات اين سمينار به شرح 
زير مىباضد: 

دكتر توفيق سبحانى استاد اعزامى از ايران به هند» دهلىنو: «برخى از انديشههاى 
مهاتما كاندى در تصوّف ايرانى بويزه مولانا جلالالدين». 

- دكتر عمادالحسن أزاد فاروقى؛ جامعة عل اسلاميه: «يكانكى مذاهب در جامعه 
امروز». 

- خانم دكتر حكيمه دبيران» دانشكاه تربيت معلّم تهران: «تأثي ركاندى در جامعه رنان 
هنكل). 

- يرفسورامير حسن عابدى. استاد بازنشستة دانشكاه دهلى: «كاندى و ادب فارسى». 

- يرفسور شريف حسين قاسمى.ء دانشكاه دهلى, «افكار كاندى و شعر فارسى». 

- دكتر يونس جعفرىء استاد بازنشستة ذاكر حسين كالج» دهلى: «شخصيت و افكار 
كاندى». 

- خانم دكتر آصفه زمانى؛ دانشكاه لكهنو: «افكار فلسفى و اخلاقى كاندى". 

- آقاى عليم اشرف خان؛ دانشكاه دهلى: «تعاليم كاندى و مقايسه أن با ادبيات 
فارسى». 

- خانم دكتر بلقيس فاطمه حسينى» دانشكاه دهلى: «ارزشهاى اخلاقى در رفتار امام 
خمينى (ره)). 

- عبدالقادر جعفرى: «اخلاق درادب فارسى». 

- يرفسور نبى هادى. استاد بازنشستةٌ دانشكاه اسلامى عليكره: «ييام مولانا در هند». 

- آقاى مصطفى رحماندوست,. شاعر ايرانى: «ادبيات مدرن فارسى وعناصر آن». 


قند يارسى - ويؤدنامة حانظ لل _#ضسم 


ضمن تشكر از بركزارى دوازدهمين سمينار بازآموزى و تقدير از تلاشهاى مسؤولان و 
كاركنان خانة فرهنكك جمهورى اسلامى ايران كفت: "ما اسيران زلف يارسى هستيم در 
حالى كه نمىدانيم فارسى جيست؟ وقتى فارسى را با زبان مادرى خود مقايسه مىكنيم 
در مى يابيم كه هيج نمى دانيم. بركزارى اين سمينارها جشم اندازهاى زبان فارسى را به مأ 
نشان مى دهد و بر شوق و اشتياق ما مىافزايد". 

بس از أن آقاى دكتر سيف الاسلام خان از بخش فارسى دانشكاه بنكلادش يبام 
رئيس انجمن فارسى بنكلادش را قرائت نمود كه در قسمتى از آن آمده: "باعث 
خوشحالى اسثت كه خانة فرهنكك جمهورى اسلامى ايران دوازدهمين سمينار بازآموزى 
زبان فارسى را در دهلى. مدرسة تعليم آباد بركزار مىكند. اين سمينار با سعى و تلاش 
مسؤولان خانة فرهنكى جمهورى اسلامى ايران و استادان ايرانى و هندى بركزار مى شود 
كه جاى سباسكزارى و تشكر زيادى را دارد". 

بعد از آن دكتر شميم الحق صديقى غزلى از حافظ را خواند. سبس خانم دكتر دييران 
بنجمين سخنران اين جلسه ضمن تشكر از مسؤولان خانة فرهنك و ميهمانان» أموزش 
زبان فارسى را در هند امرى جدّى قلمداد كرد و در تعليم هر جه بيشتر آن در شبه قار 

در بايان از طرف استادان و دانشجويان هندى به رايزن جمهورى اسلامى ايران و 
مسؤولان خانة فرهنك و همجنين به استادان ايرانى كه در طول دورهٌ سمينار عهدهدار 
تعليم زبان فارسى بودند. هدايايى بهودست أقاى برفسور امير حسن عابدى تقديم آنان 
شد و ختم جلسه اعلام كرديد. 


[] از ١‏ تا ”تيرماه ١0/0‏ (71 تا 7 زوئن 19948) از طرف بخش فارسى جامعة مليه 
اسلاميه و با همكارى خانة فرهنكى جمهورى اسلامى ايران» دهلىنو و كاندى سميتى 
سمينارى با عنوان «ارزشهاى مشترك انسانى در انديشة كاندى و ادبيات فارسى» 


باع اخبار فرهنكى و ادبى 
01 كنكرةٌ بي نالمللى مطالعات ايرانى ويدهُ ادب و هنر در دوره تيمورى 

كنكرة بي نالمللى مطالعات ايرانى ويزة ادب و هثر در دوره نيمورق در روزهاى 
18-9 تيرماه ١10/8‏ (18-9 زوئيه 1998م) در تالار هتل هما در شهر مشهد مقدّس 





قرآن كريم و سرود جمهورى اسلامى ايران آغاز كرديد. دبير محترم كنكره جناب آقاى 
محمد على شعاعى ضمن ارائه كزارش» به حدود ٠٠١‏ تن از ايران شناسان» صاحبنظران 
و انديشمندان ايرانى و خارجى كه براى شركت در ابن كنكره كردهم آمده بودند» خير 
مقدم كفت. مهمانان خارجى در كنكرهُ مذكور بهاين قرار بودند: برفسور محمد اسلم 
خان از هند» دكتر آفتاس اصغر از ياكستان, دكتر احرار مختاراف از جمهورى تاجيكستان: 
دكتر فولاد اوراز از جمهورى تركمنستان. أقاى طالقانى از افغانستان» جناب آقاى 
خواجوف. سفير كبير ازبكستان در ايران» جناب آقاى عزيزالدين احمد عنمانى رايزن 
فرهنكى سفارت جمهورية هند در ايران. 

وزير محترم فرهنك و ارشاد اسلامى جناب أقاى مهندس سيّد مصطفى مير سليم 
كنكرة بي نالمللى را افتتاح كرد. ايشان در سخنرانى افتتاحيه كفت: تخريب و ويرانكرى 
جهانكشايان كرجه ويرانى بسيار به با رآورد و مظاهر تمدن مسلمانان را برباد داد» ولى از 
آنجا كه اين تمدّن ريشه در جان مردم مسلمان اين مرز و بوم داشت, دوباره ارزشهاى 
الهى احيا شد و فرزندان و حاميان اين سرزمين و فرهنك آن. بار ديكر درخت علم. هنر 
معمارى, ادييات»؛ فلسفه, كلام و شعر را آبيارى كردند. وزير فرهنك و ارشاد اسلامى 
افزود: استاد كمالالدّين حسين بهزاد يكى از هنرمندان برجسته دورة تيموريان است كه 
در تاريخ نقاشى ايران اهميّت بسيار دارد و نككاركرىهاى وى بر استادان اين رشته بس از 
وى نيز بسيار مؤثر افتاده است. 

در مراسم افتتاحية كنكره. رئيس سازمان فرهئك و ارتباطات اسلامى حجّة الاسلام 
والمسلمين محمّد على تسخيرى سخنرانى كرد و كفت: بريايى اين كنكره تجليل از 
خدمات هنرمندان؛ ادباء فيلسوفان بزرك دوران تيمورى مى باشد. وى افزود: در عهد 


ككل ا رصي ب ورةةثافة عالط يل ا 6 


- يرفسور مجيب رضوى: «شهامت افكار سياسى كاندى و امام خمينى (ره)». 

- يرفسور عبدالسبحان, دانشكاه كلكته: «اخلاقيات در افكار و انديشه كاندى)». 

- يرفسور شاه على اكبر شهرستانى؛ دانشكاه كابل: «اخلاقيات كاندى». 

- خانم دكتر واحددوست. دانشكاه اروميه؛ ايران: «عقايد كاندى در عرفان». 

در جلسات اين سمينار همجنين أقايان يرفسور نسيم حنفى از دانشكاه جامعه مذيه 
اسلاميه؛ دكتر ظفر احمد نكاحى؛ دكتر عي نالحسن از دانشكاه جواهرلعل نهرو, دكتر 
كاشى نات يانديت از دانشكاه كشمير» دكتر ابوالقاسم رادفر استاد اعزامى از ايران در 
حيدراباد. دكتر مهاجرانى از ايران» يرفسور ولىالحق انصارى استاد بازنشستة دانشكاه 
لكهنوء دكتر ادريس احمدء خانم دكتر نركس جهان و دكتر نفيس جهان از دانشكاه دهلى 
و دكتر نرملادش يانده رياست كاندى سمرتى و درشن سميتى بيرامون كاندى و ادبيات 
فارسى از جنبههاى مختلف به ارائه مقاللات خود يرداختند. 

در ساعت 5/١‏ بعد از ظهر ” تيرماه ١71/0‏ (77 زوئن )١19948‏ شركت كنندكان از 
جامعة مليه اسلاميه براى شركت در مراسم اختتاميه بهكاندى درشن (نطلصة0 
18 محل دفن قسمتى از خاكستر كاندى» عازم شدند. مراسم با سرودى كه از 
طرف اعضاى كاندى درشن اجرا شدء أغاز كريد. 

دراين جلسه علاوه بر جناب أقاى محسن مير مقام محترم رايزنى فرهنكى جمهورى 
اسلامى ايران كه به بزركداشت شخصيت كاندى و همجنين تشكر از زحمات 
بركزاركنندكان اين سمينار يرداختند؛ أقاى خليلى سفير كبير افغانستان در هند. خانم 
نرملادش بانده؛ خانم تارا بتاجاريه نوه كاندى؛ برفسور امير حسين عابدى و دكتر دش 
بائر بيرامون شخصيت اجتماعى؛ سياسى كاندى و تأثيرات جهانى آن به سخترانى 
برداختند. 

در يايان كروه سرود كاندى سميتى سرود اتحاد مذاهب را خوائد و بدين ترتيب 
مراسم اختتاميه در ساعت ع بعد از ظهر روز يكشنبه 7/ 1١77/0/5‏ (992١1/ع/"7؟)‏ 


خاتمه يافت. 


ماع" اخبار فرهنكى وادبى 





-١‏ دكتر اسماعيل حاكمى: «اسبى شعر در دورهٌ تيمورى». 

> دكتر رضا مصطفوى سبزوارى: «سمرقند در ادب فارسى). 

؟- دكتر رضا شعبانى: «از افشاريان تا تيموريان». 

سلسلة سخنرانىها در بعد از ظهر جمعه ادامه يافت و سخنرانان اين جلسه و 
موضوع سخنرانى أنان به اين قرار بود: 

-١‏ يرفسور محمد اسلم خان: «معرّفى تاريخ شمشيرخانى). 

1- خانم زهره روحفر: «بافندكى دوره تيمورى). 

- حجحة الاسلام عطاردى: «آثار دورةٌ تيمورى در مشهد). 

*- دكتر ابراهيم باستانى ياريزى: «شاه منصور مظفرى». 

6- مهندس محمد باقرى: «زيج الغ بيكق». 

7# -دكمر ايرج وامقى: «ايران در أستانة ورود تيموريان). 

/1- ناصر جكينى: («اهنر مندان نجار و آثار جوبى دوران تيمورى درمازندران». 

كنكرة بي نالمللى مطالعات ايرانى ويِرْهٌ ادب وهنر در دورهٌ تيمورى» روز جمعه يس از 
تأكيد بر ضرورت تقويت عناصر هويت ساز تاريخى در حفظ و استمرار روابط بي نالمللى 
بهدكار خود يايان داد. 

به عنوان سخنران اختتاميه محمّد على شعاعى دبير كنكره. هدف از بريايى اين 
سمينار را بررسى اهميّت معمارى؛ ادب و هنر در دورهٌ تيمورى و تأثير آن بر روابط 
يقال يرقا سديريه تلان ري با عاتر تيراي جهاة يديه 
جمهورىهاى أسياى مركزى ذكر كرد. وى كفت: جمهورى اسلامى ايران در ابعادى 
وسيع وارث تمدّن اسلامى و ايرانى است و اين جايكاه, ضرورت كسترش روابط 
فرهنكى جمهورى اسلامى ايران را با تأكيد بر عناصر مزبور اجتناب نايذير مى سازد. 

در يايان آقاى دكتر رضا شعبانى از مهمانان و شركت كنندكان و بركزار كنندكان و 
دست اندركاران كنكره تشكر كرد. 

لا لات 


يكصد ساله تيمورى خدمات ارزندهاى به هنر اصيل ايرانى شد و امروز به جاى فاتحان و 
حاكمان؛ از جهرههاى هنرمند تاريخ تجليل مى شود. 

دكتر على شريعتمدارى رئيس فرهنكستان علوم ايران نيز بركسترش و توسعه ميراث 
فرهنكى كشور تأكيد كرده وكفت: "در جامعه اثرات سياسى از بين مى رود اما فرهنكف 
اصيل باقى مى ماند تا اين فرهئك به نسل تازه منتقل كردد". سيس وزير محترم فرهنكف و 
ارشاد اسلامى نمايشكاه آثار دور تيمورى را افتتاح كرد. 

در ساعت جهار بعد از ظهر جلسه سخنرانى آغاز كرديد. سخنرانان و موضوع 
سخنرانى آنان به شرح زير مى ياشد: 

١‏ - دكتر نورالله كسائى: «هرات از صفاريان تا تيموريان». 

1- دكتر آفتاب اصغر: «تاريخ نويسى در عهد تيمورى). 

*- دكتر مهرانكيز مظاهرى: «معمارى و تزئينات وابسته به آن در عصر تيمورى). 

؟- دكتر حاج سيّد جوادى: «نقش بايسنقر ميرزا در شكوفايى فرهنكى عهد تيمورى". 

6- دكتر احمد تميم دارى: «اشيوههاى ادبى در ادبيات عصر تيمورى». 

ع- حجّة الاسلام والمسلمين واعظزاده خراسانى: «رجال دورهُ تيمورى و معرّفى 
يك نسخه خطى). 

- دكتر محمود فاضل يزدى: انسخ خطى در دورهً تيمورى)». 

همجنين آقاى دكتر احرار مختاراف و دكتر فولاد اوراز : نيز در اين جلسه مقالاات خود 
را ارائه فرمودند. 

در عصر همان روز مهمانان از كتابخانة مجلل و مجهز آستان قدس رضوى و 
نمايشكاه آثار دورهٌ تيمورى كه در اين كتابخانه تشكيل يافته بود ديدن كردئد. 

در ساعت 4 صبح جمعه جلسة سخنرانى با قرائنت ت قرآن كريم شروع شد. در اين 
جلسه؛ سخنرانان و موضوع سخنرانى أنان به قرار زير بود: 

-١‏ خانم دكتر فريده افشار تكشلو: «فلزكارى؛ كتابت» تذهيب» نساجى» خطاطى و 
صحافى در دورة تيمورى)». 
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اراح سج ارسي 
خانةٌ فرهنك. دهلى نو 


«باسداران زبان و ادبيات فارسى در هنداء (ج .)١‏ محرمالحرام 82١؟١ه/‏ 
فهريؤورناء 1826 فقوويها زد ورسه 

«باسداران زبان و ادبيات فارسى در هند)؛ (ج ؟)؛ رمضانالمبارى ع١؟١ه/‏ 
خردادماه ١76‏ هش. بها: -/00 روييه 

«عصمتنامه يا داستان لوركى و مينا»» تحقيق يرفسور سيد امير حسن عابدى». 
آبانماه *ع١‏ هش /صفرالمظفّر ع٠6١ه,‏ بها: -/0؟ رويبه. 

«فهرست نسخدهاى خطى كتابخانة شعبة تحقيق و اشاعت كشمير و كتابخانةٌ 
حميديه بهويال»؛ بهمنماه ١727“‏ هش /فوريه 8 م بها: ٠٠١/-‏ روبيه. 
«فهرست نسخههاى خطى فارسى كتابخانة ندوةالعلماء لكهنو). 
فروردينماه م١١‏ هش /أوريل 198 م, بها ٠٠١/-‏ روبيه 

«فهرست نسخههاى خطى عربى كتابخانة ندوةالعلماء لكهنو). 
مردادماه ع١‏ هش /ذىالحجه ع١٠١ه,‏ بها: ٠٠١/-‏ روبيه. 

«فهرست نسخههاى خطى كتابخانة راجه محموداباد»).» لكهنو. 
بهمن ماه عع7١‏ هش /جمادى الثانى ١٠08‏ ه. بها: ٠٠١/-‏ روبيه. 

«غزليات حافظ بر اساس نسخة مؤْرّخ ١8هاء‏ ترتيب يرفسور نذير احمد. 
دىماه /اع"١‏ هش /جمادىالارّل 9:+٠١ه.‏ بها: -/ 20 رؤيبه. 

«ديوان حافظ بر اساس نسخة مؤْرّخ 8١8هاء‏ ترتيب يرفسور نذير احمد. 
دىماه لاع ١17‏ هش /جمادىالاوّل 09١١ه.‏ بها: -/ ١٠١‏ روييه. 

«فهرست نسخهدهاى خطى و جابى ديوان حافظ در هند)؛ ترتيب دكتر شريف 
حسين قاسمىء دىماه /ا ١7‏ هش /جمادىالاوّل ١٠١09‏ هببها: ٠٠١/-‏ روييه. 
«شاه محمّد اجمل الهآبادى و ادب فارسى» تأليف دكتر اختر مهدى. 14917 م. 
بها: 7٠١٠١/-‏ روبيه 

«محققين و منتقدينٍ معروي زبان و ادبيّات فارسي هند در قر بيستم» 
تأليف دكتر آصفه زمانى؛ 1997م بها: "٠١‏ رويبه. 
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